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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

A WARNING

Death or serious injury to your child can occur
if you do not follow these instructions.

CERTIFICATION AND COMPATIBILITY

1. This product is certified according to UN
Regulation No. 129 and must only be used
in regions/countries where this regulation is
applied.

2. Not intended for / authorized for / tested
for use in Canada / The United States of
America.

3. This toddler car seat shall only be used
for children whose height is between 67 - 105
cm and who weigh a maximum of 18 kg. The
child must travel rearward-facing from birth up
until 15 months of age. Check your child’s size
regularly and ensure the car seat is facing the
correct direction based on your child’s size
and age. For more information, read the Thule
Elm Connect 180 and Thule ElIm Connect 360
Instructions manuals. If in doubt, contact your
local dealer or Customer Support.

4. Thule recommends keeping your child
in rearward-facing position during travel for
as long as possible. The recommendation is
based on studies of crash injuries showing
that rearward-facing travel provides greater
protection for your child compared to the
forward-facing position.

5. Always check before buying your child
restraint system whether it can be properly
installed in your vehicle with the ISOFIX base.
This product shall only be installed with the
ISOFIX base. Do not use the vehicle's seat
belt to fasten the toddler seat. For more
information on compatible vehicles, contact
your local dealer or visit thule.com Car Seat
fit assistant and follow the instructions in your
vehicle manufacturer’s handbook.

6. This child restraint system may not fit in all
recline positions in an approved vehicle.

GENERAL

7. WARNING PARENTAL RESPONSIBILITY:
The harness tension indication system and
Thule App features are for guidance only. It is
the care takers’ responsibility to ensure that
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the child is properly secured and that the child
restraint system is correctly installed.
ALWAYS check that the harness is

properly tightened using the two-finger

rule, and that installation is done correctly
according to the instructions. Never leave
the child unattended. For more details on
the correct installation, see the instructions
manuals provided with your product or the
instruction videos in the Thule App. You can
also find instruction manuals and instruction
videos on Thule.com.

8. This child restraint system is only intended
for use in cars.

9. Never use your child restraint system on

a vehicle seat fitted with an activated frontal
airbag, unless the airbag is deactivated. Death
or serious injury can occur if the airbag is
activated.

10. Do not use the child restraint system if it
has been subjected to violent stresses in an
accident. The child restraint system must be
replaced after an accident even if there is no
visible damage.

11. Do not modify or make any additions to
the child restraint system without the approval
of the Type Approval Authority. Death or
serious injury can occur if you do not follow the
installation instructions.

12. Do not use the toddler seat without the
seat textile cover. The seat textile coveris a
safety feature and shall only be replaced by an
original Thule seat textile cover.

13. When the toddler seat is not provided with
a textile cover, it should be kept away from
sunlight, otherwise it may be too hot for the
child’s skin.

14. Always use the toddler inlay until your child
reaches a height of 87 cm. The toddler inlay is
a safety feature and shall only be replaced by
an original Thule toddler inlay.

15. For enhanced protection of your vehicle's
back seat, Thule recommends using the Thule
back seat protector before installing your child
restraint system.

HAZARDS TO CHILD

16. Never leave the child unattended in the
toddler seat.

17. Do not let children play with this product.

18. The car seat is not intended for prolonged
periods of sleeping.
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19. Never place items with a string around a
child’s neck, such as hood strings, pacifier
cords, toys, etc.

20.This product contains magnets which may
affect pacemakers or other similar implanted
devices. If in doubt, consult your physician and
your medical device manufacturer.

21. Always check the toddler seat for hot parts
before placing the child in the toddler seat.

22.RISK OF BURNS Children’s skin is
sensitive and may be injured by contact with
heated surfaces. Cover the child restraint
system with a light blanket to protect it from
exposure to direct sunlight when kept in the
car for a longer period of time. If the child
restraint system is left uncovered in the car,
plastic and metal parts may become very hot.

ELECTRICAL SAFETY

23. This product contains a coin cell battery. If
the coin cell battery is swallowed, it can cause
severe internal burns in just

2 hours and can lead to death.

24.Keep new and used batteries away from
children. If the battery compartment does
not close securely, stop using the product
and keep it away from children. If you think
batteries might have been swallowed or
placed inside any part of the body, seek
immediate medical attention.

THULE APP FEATURES

25. Thule App notifications: The Thule app
notifications are for guidance only.

[t is the care takers' responsibility to ensure
that the child restraint system is properly
installed and the child is securely fastened.
ALWAYS ensure that the harness is properly
tightened, and that installation is done
correctly according to the instructions.

26. For full functionality, make sure that the
app has all the necessary permissions to stay
connected to the child restraint system.

27. Bluetooth® communication must be
enabled for the app to function. If Bluetooth
is turned off or disconnected, the app
notifications will not be delivered.

28. Always ensure that your smartphone

has sufficient battery level before each use.

If the battery level is too low, the app may

stop functioning correctly or fail to deliver
notifications, and the belt tensioning sensor
(eBuckle) may no longer communicate properly.
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29. You will receive notifications if the
Bluetooth® communication is lost, if the
tightening of the harness may require further
adjustment, or if additional action is needed to
ensure proper and safe use of the system.

INSTALLATION
ISOFIX BASE INSTALLATION

30.Before using the base for the first time,
remove the plastic strip from the battery
compartment on the bottom of the base.

31. When installing the child restraint system,
make sure the base display verifies the
installation of your child restraint system. LED
indicators and audible signals confirm correct/
incorrect installation. If there is no audible
signal or visible LED indications, check the
battery. The battery shall only be replaced with
2 x15V AA/LRO6 size batteries.

For more information, read the ISOFIX base
Instructions manual.

32. Before placing the base on the vehicle
seat, fold out the support-leg from the bottom
of the base and make sure the AcuTight crank
handle is fully lowered on the base.

33. Ensure that the ISOFIX connectors on the
base are securely attached to the vehicle’'s
ISOFIX anchorages. There should be an
audible “click” and the LED indicators for

the ISOFIX connectors should show green
indicating that the base has been properly
attached to the ISOFIX anchorages.

34.Pull the AcuTight crank handle back and
forth several times until the base is firmly
locked in place on the vehicle seat. The
AcuTight crank handle will over torque once
the correct assembly force is applied.

35. Extend the support leg until it firmly
contacts the vehicle floor, a green LED
confirms correct positioning. If it stops
between locking positions, continue extending
the load leg until it clicks into place.
IMPORTANT: Ensure that the base is firmly
installed by pressing on the base and
confirming that it does not move. If the base
does move due to contact with vehicle seat
cushion, extend the load leg further until it
clicks and that the pressure against vehicle
seat cushion is relieved.

36.If a LED indicator shows red and there is an
audible sound, check the support-leg position
and individual ISOFIX connectors. Adjust the
positions until there is an audible feedback
and the LED indicator shows green.



37. Ensure that there are no objects or space
between the support-leg and vehicle floor. If
there are storage compartments in the floor of
the vehicle, contact the vehicle manufacturer.

38. The base shall always remain securely
installed in the vehicle. Only remove the
base for cleaning and maintenance or when
shifting cars.

CAR SEAT INSTALLATION

39. Make sure to rotate the toddler seat in
driving position until there is an audible “click”
and the LED indicators show green.

40.Always keep the toddler seat and the base
in driving position in the vehicle, even when not
inuse.

41. Do not leave the toddler seat and the base
uninstalled in the vehicle even if the vehicle

is unoccupied. In the event of an emergency
brake or accident, an unsecured child restraint
system may injure other passengers or
yourself.

42.Do not let the toddler seat come into
contact with the vehicle interior, such as the
side of the car door or the front seat. Always
ensure that the toddler seat is not wedged
against any surface when closing the vehicle
door.

43.The rigid items and plastic parts of the
child restraint system shall be located and
installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the
vehicle during everyday use of the vehicle.

44.Make sure the toddler seat is not trapped
or weighed down by luggage or other heavy
objects.

45.Make sure luggage or loose objects are
properly secured. Unsecured luggage may
cause severe injuries to children and adults in
case of accidents.

CHILD INSTALLATION
HEADREST ADJUSTMENT

46.Make sure the headrest is positioned at
the correct height. The child's head should

be centred within the toddler seat’s headrest
area, receiving support on both sides to
prevent tipping forward or to the sides. The top
of the child’s head should not be more than
3cm (1,2 inch) above the top of the headrest
when itis in its highest position.

SECURING THE HARNESS

47. Before using the eBuckle for the first time,
ensure that the eBuckle verifies the correct/
incorrect tightening of the harness with audible
and visual indications. If there are no audible

or visible indications, check the battery. The
battery shall only be replaced witha3V /
CR2032 size battery.

48.Buckle the harness and listen for the audio
signal confirming that the eBuckle is engaged.
The light will turn red and a short beep will
sound, indicating that tightening is needed.

49.Pull the harness strap until the light starts
blinking green. The blinking green light will turn
to a steady green when the correct tension
has been consistent for 4 seconds, remaining
steady thereafter. If the tightening of the
harness is incorrect, the light will blink red and
the audio signal will beep until the harness has
been tightened enough.

50.Always ensure that the child is securely
fastened. If the harness is adjusted or loosened
after the first tightening of the harness, no visual
or audible feedback will be provided.

51. Make sure the harness straps are
tightened without slack and not twisted.

52. Make sure that straps restraining the child
are adjusted to the child’s body.

53. Ensure that any lap strap is worn low down,
S0 that the pelvis is firmly engaged.

54.Avoid using thick clothing or blankets that
interfere with the fastening or tightening of

the harness. Instead, place a blanket over the
child once the child is securely fastened in the
harness.

USE

55. Make sure that all passengers are
informed about how to release their child in the
event of an emergency.

56.Before each journey ensure that the child
restraint system is correctly installed.

57. If the child attempts to loosen the child
restraint during the journey, immediately stop
the vehicle and securely fasten the child in the
toddler seat before continuing.

58. Never adjust the child restraint system
while driving.

59. Never take your child out of the toddler
seat while the vehicle is in motion.
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60.Make sure to take breaks often during
longer car journeys so you can take your child
out of the car seat as often as possible.

61. Unbuckle the harness when the toddler
seat is unoccupied or when not in use, as this
may drain the battery.

CLEANING AND MAINTENANCE

62. Regularly inspect your child restraint
system for damage and signs of wear. Check
that no fasteners are bent, broken, missing or
loose. Examine the fabric regularly for tears,
worn spots or any other signs of damage.

63. Do not use the child restraint system if any
components are broken or missing.

64.Do not use any aggressive cleaning
products; these may harm the construction
material of the child restraint system.

65. Clean the fabrics with hand wash or
machine wash at max. 30°C. Spot clean with
mild soap and warm water. Tumble dry at low
temperature or hang to air dry completely
before use. Do not bleach or dry clean. Do not
iron.

66.Clean the inlay inserts with gentle hand
wash and mild soap. Rinse with warm water
and hang to air dry completely before use.

67. Clean the harness straps with a wet cloth.

68. Thule uses the lubricant Gleitmo 300 to
reduce friction on Bowden cables and ensure
the longevity of user functions over time.

69. Do not lubricate buckles and fasteners.

70.Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer. Warranty will be void if non-
original parts or accessories are used.

71. Take caution when buying a second-hand
or previously bought child restraint system.
Only purchase a child restraint system with
known history. Damage resulting from violent
stresses or crash may not be visible. If in
doubt, contact your local dealer or Customer
Support.

72. Do not use this child restraint system
7 years after the date of manufacture.

73. Remove the child restraint system from the
vehicle seat if not in use for a long period of
time. Store in a cool, dry place and somewhere
your child can not access it. Avoid prolonged
exposure to direct sunlight.
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TECHNICAL SPECIFICATION

ELECTRONIC | ISOFIX base eBuckle
Operating Temp | - 20°Cto + 60°C | - 20°C to + 60°C
Storage Temp -20°Cto+85°C | -20°Cto+ 85°C
BATTERY
Operating Temp | - 20°Cto + 50°C | - 20°C to + 60°C
Storage Temp -20°Cto+50°C | -20°Cto+60°C
Battery type 2><1.5\(AA/ S.V/ CR2032
LROG size size

Battery lifetime

Approx. 1year at
+20°C

Approx. 1year at
+20°C

WIRELESS
CONNECTION

Bluetooth® wireless technology

The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use

of such marks by Thule Group is under license. Other
trademarks and trade names are those of their respective

owners.

iBeacon

Use of the Works with Apple iBeacon badge means

that a product has been designed and certified by the
manufacturer to meet Apple performance standards.
Apple is not responsible for the operation of this device
or its compliance with safety and regulatory standards.
Please note that the use of this product with iPod, iPhone,
or iPad may affect wireless performance.

DISPOSAL AND RECYCLING

The crossed-out wheeled bin symbol
indicates that the item and its battery
should be disposed of separately from
household waste. The item should be
handed in for recycling in accordance with
local environmental regulations for waste
disposal. By separating a marked item
from household waste, you will help reduce
the volume of waste sent to incinerators
or landfill and minimize any potential
negative impact on human health and the
environment. For more information, please
contact your local dealer or visit thule.com.
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IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

AAVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles, chez votre enfant.

CERTIFICATION ET COMPATIBILITE

1. Ce produit est certifié conformément au
Reglement de 'ONU n° 129 et ne doit étre
utilisé que dans les zones geographiques/
pays ou cette réglementation est appliquée.

2. Non destiné a/ autorisé / testé pour

une utilisation au Canada / aux Etats-Unis
d’Amérique.

3. Ce siege auto pour tout-petits ne doit étre
utilisé que pour les enfants mesurant entre 67
et 105 cm et pesant au maximum 18 kg. Lenfant
doit voyager dos a la route de la naissance
jusqu'a I'age de 15 mois. Vérifiez régulierement
la taille de votre enfant et assurez-vous que

le siege auto est orienté dans le bon sens

en fonction de sa taille et de son age. Pour
plus d'informations, consultez les manuels
d'instructions Thule EIm Connect 180 et Thule
Elm Connect 360. En cas de doute, contactez
votre revendeur local ou le service clientéle.

4. Thule recommande de maintenir votre
enfant en position dos a la route pendant

les trajets aussi longtemps possible. Cette
recommandation est basée sur des études

sur les blessures causées par une collision
montrant que les trajets effectués en position
dos a la route assurent une meilleure protection
pour votre enfant qu'en position face a la route.

5. Avant d’acheter votre systéme de retenue
pour enfant, vérifiez toujours qu'il peut étre
correctement installé dans votre véhicule a
l'aide de la base ISOFIX. Ce produit doit étre
installé uniguement avec la base ISOFIX.
N'utilisez pas la ceinture de securité du
véhicule pour fixer le siege pour enfant.

Pour plus d’informations sur les véhicules
compatibles, contactez votre revendeur local
ou rendez-vous sur thule.com Car Seat fit
assistant et suivez les instructions du manuel
du constructeur de votre véhicule.

6. Dans les véhicules approuves, il se peut
que ce dispositif de retenue pour enfants ne
s'adapte pas a toutes les positions inclinées.

INFORMATIONS GENERALES

7. AVERTISSEMENT RESPONSABILITE
PARENTALE:

Le systeme d'indication de tension du harnais
et les fonctionnalités de I'application Thule
sont fournis a titre indicatif uniquement. |l
incombe aux personnes responsables de
s'assurer que I'enfant est correctement
attaché et que le systeme de retenue pour
enfants est correctement installé.

Vérifiez TOUJOURS que le harnais est
correctement serré a l'aide de la régle des
deux doigts et que l'installation est effectuee
correctement, conformément aux instructions.
Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance.
Pour plus de détails sur l'installation correcte,
consultez les manuels d'instructions fournis
avec votre produit ou les vidéos d'instructions
dans l'application Thule. Vous trouverez
€également les manuels d'instructions et les
vidéos d'instructions sur Thule.com.

8. Ce dispositif de retenue pour enfants est
uniguement destiné a étre utilisé dans des
voitures.

9. N'utilisez jamais votre systeme de retenue
pour enfants sur un siege de véhicule équipé
d'un airbag frontal activé, sauf si l'airbag est
désactivé. Si l'airbag active, cela pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

10. N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants s'il a été soumis a des contraintes
violentes lors d'un accident. Le dispositif

de retenue pour enfants doit étre remplacé
apres un accident, méme s'il n'y a pas de
dommages visibles.

1. Ne modifiez pas ni nN'apportez aucun ajout
au dispositif de retenue pour enfants sans
I'approbation de l'autorité d'approbation. Le
non-respect des instructions d'installation
pourrait provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

12. N'utilisez pas le siege auto pour tout-petit
sans la housse textile du siege. La housse
textile du siege est un dispositif de securité
et ne doit étre remplacée que par une housse
textile Thule d'origine.
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13. Lorsque le siege auto pour tout-petit n'est
pas fourni avec une housse textile, il doit

étre protégée du soleil, sans quoi il pourrait
surchauffer et atteindre une tempeérature trop
élevée pour la peau de l'enfant.

14. Utilisez toujours I'incrustation pour tout-
petit jusqu’a ce que votre enfant atteigne une
hauteur de 87 cm. Lincrustation pour tout-
petits est un dispositif de sécurité et ne doit
étre remplacée que par une incrustation Thule
d'origine.

15. Pour une meilleure protection de la
banquette arriere de votre véhicule, Thule vous
recommande d'utiliser la protection du siege
arriere Thule avant d'installer votre systeme de
retenue pour enfant.

DANGERS POUR LENFANT

16. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans le siége auto pour tout-petit.

17. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

18. Le siége auto n'est pas congu pour des
périodes prolongées de sommeil.

19. Ne placez jamais d'objets avec une
ficelle autour du cou d'un enfant, tels que des
cordons de capuche, des cordons de tétine,
des jouets, etc.

20.Ce produit contient des aimants qui
peuvent affecter les stimulateurs cardiaques
ou d'autres dispositifs implantés similaires. En
cas de doute, consultez votre médecin et le
fabricant de votre dispositif médical.

21. Vérifiez toujours que le siege auto pour
tout-petit ne comporte aucune partie chaude
avant d'y installer votre enfant.

22.RISQUE DE BRULURES : la peau des
enfants est sensible et les surfaces chaudes
peuvent provoquer des brllures. Recouvrez
le systéeme de retenue pour enfants d'une
couverture légére pour le protéger de
I'exposition directe a la lumiere du soleil
lorsqu'il est laissé dans la voiture pendant une
période prolongée. Si le dispositif de retenue
pour enfants est exposé dans la voiture sans
housse, les parties en plastique et en métal
peuvent surchauffer.

SECURITE ELECTRIQUE

23. Ce produit contient une pile bouton. Si
la pile bouton est avalée, elle peut causer
de graves brllures internes en seulement
2 heures et entrainer la mort.
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24.Gardez les piles neuves et usagées hors
de portée des enfants. Si le compartiment a
piles ne se ferme pas correctement, cessez
d’utiliser le produit et gardez-le hors de portée
des enfants. Si vous pensez que des piles ont
été avalées ou placées a l'intérieur du corps,
consultez immédiatement un médecin.

FONCTIONNALITES DE LAPPLICATION
THULE

25. Notifications Thule App : les notifications
de I'application Thule sont fournies a titre
indicatif uniquement.

Il incombe aux personnes responsables

de l'enfant de s’assurer que le systeme

de retenue pour enfant est correctement
installé et que I'enfant est bien attaché.
Veillez TOUJOURS a ce que le harnais soit
correctement serre et a ce que l'installation
soit effectuée correctement, conformément
aux instructions.

26. Pour utiliser l'application de maniere
optimale, assurez-vous qu’elle est configuree
avec toutes les autorisations nécessaires pour
rester connectée au dispositif de retenue pour
enfants.

27. La communication Bluetooth®

doit étre activée sur le télephone pour que
I'application fonctionne. Si le Bluetooth est
désactive ou déconnecte, les notifications de
I'application ne seront pas remises.

28. Assurez-vous toujours que votre
smartphone dispose d’un niveau de batterie
suffisant avant chaque utilisation. Si le niveau
de batterie est trop faible, I'application peut
cesser de fonctionner correctement ou ne
plus envoyer de notifications, et le capteur de
tension de la ceinture (eBuckle) peut ne plus
communiguer correctement.

29. Des notifications vous seront
envoyeées en cas de perte de la
communication Bluetooth®, si le serrage
du harnais nécessite un ajustement
supplémentaire ou si des mesures
supplémentaires sont nécessaires pour
garantir une utilisation correcte et sre du
systeme.

INSTALLATION
INSTALLATION DE LA BASE ISOFIX

30.Avant d'utiliser la base pour la
premiere fois, retirez la bande de plastique du
compartiment des piles situé sous la base.



31. Lors de l'installation du systeme

de retenue pour enfants, assurez-vous que
I'écran de la base vérifie I'installation de votre
systeme de retenue pour enfants. Les voyants
LED et les signaux sonores confirment
I'installation correcte/incorrecte. S'il n'y a pas
de signal sonore ou d'indications LED visibles,
vérifiez la pile. La pile ne doit étre remplacée
que par 2 piles 1,5 V AA/LROG.

Pour plus d'informations, consultez le manuel
d'instructions de la base ISOFIX.

32. Avant de placer la base sur le siege du
véhicule, dépliez le pied d'appui situé sous la
base et assurez-vous que la manivelle AcuTight
est complétement abaissée sur la base.

33. Assurez-vous que les connecteurs ISOFIX
sur la base sont solidement fixés aux ancrages
ISOFIX du véhicule. Il doit y avoir un « clic »
audible et les voyants LED des connecteurs
ISOFIX doivent s'afficher en vert indiquant que
la base a été correctement fixée aux ancrages
ISOFIX.

34.Tirez plusieurs fois sur la poignée
AcuTight d'avant en arriere jusqu'a ce que
la base soit solidement fixée sur le siege
du véhicule. Un surcouple sera appliqué
a la poignée AcuTight une fois la force
d'assemblage correcte exerceée.

35. Déployez le pied de support jusqu’a

ce gu’il soit fermement en contact avec le
plancher du véhicule. Une LED verte confirme
le bon positionnement. S'il s'arréte entre deux
positions de verrouillage, continuez a déployer
le pied de support jusqu’a ce gu'’il s'enclenche.
IMPORTANT : Assurez-vous que la base est
solidement installee en appuyant dessus et en
vérifiant qu’elle ne bouge pas. Si la base bouge
au contact du coussin du sieége du véhicule,
allongez davantage le pied de support jusqu’a
ce gu'il s'enclenche et que la pression contre
le coussin du siege du véhicule soit relachée.

36.Si un voyant LED est rouge et qu’un

sSon sonore retentit, vérifiez la position de la
jambe de support et les connecteurs ISOFIX
individuels. Ajustez les positions jusqu’a ce
qu'il'y ait un retour audible et que le voyant
LED s’affiche en vert.

37. Assurez-vous qu'il n'y a pas

d'objets ou d'espace entre la jambe de
support et le plancher du véhicule. S'il

y a des compartiments de rangement
dans le plancher du véhicule, contactez le
constructeur du vehicule.
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38. La base doit toujours rester solidement
installée dans le véhicule. Retirez uniqguement
la base pour le nettoyage et I'entretien ou lors
du changement de voiture.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO

39. Assurez-vous de faire pivoter le siege auto
pour tout-petit en position de conduite jusqu’a
ce gqu'ily ait un « clic » audible et que les
voyants LED s’affichent en vert.

40.Gardez toujours le siege auto pour tout-
petit et la base en position de conduite dans le
véhicule, méme lorsqu’ils ne sont pas utilisés.

41. Ne laissez pas le siege auto pour tout-petit
et la base non installés dans le véhicule méme
si ce dernier est inoccupé. En cas de freinage
d'urgence ou d’'accident, un dispositif de
retenue pour enfants non fixé peut blesser les
autres passagers ou vous-méme.

42.Ne laissez pas le siege auto pour tout-petit
entrer en contact avec l'intérieur du véhicule,
comme le coté de la portiere de la voiture ou
le siege avant. Vérifiez toujours que le siege
auto pour tout-petit N'est pas coinceé contre
une surface lorsque vous fermez la portiere du
véhicule.

43.| es éléments rigides et les pieces en
plastique du dispositif de retenue pour enfants
doivent étre placeés et installés de maniére

a ne pas risquer d'étre coincés par un siege
mobile ou dans une porte du véhicule lors de
I'utilisation quotidienne de celui-ci.

44.Assurez-vous que le siege auto pour tout-
petit n'est pas coincé ou surchargeé par des
bagages ou d'autres objets lourds.

45.Assurez-vous que les valises ou objets
sont correctement fixés. Des valises non
fixées peuvent provoquer des blessures
graves aux enfants et aux adultes en cas
d’accident.

INSTALLATION ENFANT
REGLAGE DE LUAPPUIE-TETE

46.Assurez-vous que l'appuie-téte

est positionné a la bonne hauteur. La téte

de I'enfant doit étre centrée dans la zone de
l'appuie-téte du siege auto pour tout-petit,

et recevoir un soutien des deux cotés pour
éviter guelle ne bascule vers l'avant ou sur les
cotés. Le haut de la téte de I'enfant ne doit pas
étre a plus de 3 cm (1,2 pouce) au-dessus du
sommet de I'appuie-téte lorsqu'il est dans sa
position la plus haute.
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FIXATION DU HARNAIS

47. Avant d'utiliser I'eBuckle pour la

premiére fois, assurez-vous que I'eBuckle
vérifie le serrage correct/incorrect du harnais
al'aide d'indications sonores et visuelles.

Si aucune indication sonore ou visuelle
n‘apparait, verifiez la pile. La pile ne doit étre
remplacée que par une pile de 3V / CR2032.

48.Attachez le harnais et ecoutez le

signal sonore confirmant que I'eBuckle est
enclenché. Le voyant deviendra rouge et un
bref bip retentira, indiquant qu'il faut resserrer
le harnais.

49.Tirez sur la sangle du harnais jusqu’a

ce que le voyant commence a clignoter en
vert. Le voyant vert clignotant deviendra

vert fixe lorsque la tension correcte aura

été maintenue pendant 4 secondes, puis
restera fixe. Si le serrage du harnais n'est pas
correct, le voyant clignotera en rouge et le
signal sonore émettra un bip jusqu’a ce que le
harnais soit suffisamment serre.

50.Assurez-vous toujours que I'enfant

est correctement attaché. Si le harnais est
ajusté ou desserré apres le premier serrage,
aucun signal visuel ou sonore ne sera eémis.

51. Assurez-vous que les sangles du
harnais sont bien serrées, sans jeu ni torsion.

52. Veillez a ce que les sangles de
retenue de I'enfant soient bien ajustées a son
corps.

53. Assurez-vous que toute sangle sous-
abdominale est portée bas, de sorte que le
bassin soit bien maintenu.

54.Evitez d'utiliser des vétements épais

ou des couvertures qui interferent avec la
fixation ou le serrage du harnais. Placez plut6t
une couverture sur I'enfant une fois I'enfant
solidement attaché dans le harnais.

UTILISATION

55. Assurez-vous que tous les passagers
sont informés de la fagcon de détacher leur
enfant en cas d'urgence.

56. Avant chaque sortie, assurez-vous
que le systéme de retenue pour enfants est
correctement installé.

57. Si l'enfant tente de desserrer le dispositif
de retenue pour enfants pendant le trajet,
arrétez immeédiatement le véhicule et attachez
solidement I'enfant dans le siege auto pour
tout-petit avant de reprendre la route.
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58. Ne réglez jamais le dispositif de retenue
pour enfants pendant que vous conduisez.

59. Ne sortez jamais votre enfant du
siege auto pour tout-petit lorsque le véhicule
roule.

60.Assurez-vous de faire des pauses
régulierement pendant les longs trajets en
voiture afin de pouvoir sortir votre enfant du
siége auto aussi souvent que possible.

61. Détachez le harnais lorsque le siege

pour tout-petit n'est pas occupée ou lorsqu’il
n'est pas utilisé, car cela pourrait décharger la
batterie.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

62.Inspectez régulierement votre systeme

de retenue pour enfant pour déceler tout
dommage et signe d'usure. Veérifiez qu'aucune
fixation n'est pliée, cassée, manquante ou
desserrée. Veérifiez régulierement que le tissu
ne présente pas de déchirures, d’'usure ou
d'autres signes de détérioration.

63.N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants si des composants sont casses ou
manguants.

64.N'utilisez pas de produits de

nettoyage agressifs ; ceux-ci peuvent
endommager les matériaux de construction
du dispositif de retenue pour enfants.

65.Nettoyez les tissus a la main ou en machine
a 30 °C maximum. Nettoyez les taches au
savon doux et a 'eau chaude. Séchez en
machine a basse température ou laissez
sécher a l'air libre avant utilisation. Ne pas
blanchir ni nettoyer a sec. Ne pas repasser.

66.Nettoyez les inserts encastrés a la main et
avec un savon doux. Rincez a l'eau chaude et
laissez sécher complétement a l'air libre avant
utilisation.

67. Nettoyez les sangles de harnais avec
un chiffon humide.

68.Thule utilise le lubrifiant Gleitmo 300

pour réduire la friction sur les cables Bowden
et assurer la longévité des fonctions utilisateur
dans le temps.

69.Ne lubrifiez pas les boucles et les
attaches.

70.N'utilisez pas d'accessoires ni

de pieces de rechange autres que celles
approuvees par le fabricant. La garantie sera
annulée si des pieces ou des accessoires
autres que ceux d'origine sont utilisés.



71. Soyez prudent lorsque vous
achetez un systéme de retenue pour enfants

d'occasion ou acheté précédemment.
N’achetez qu’un systéme de retenue pour
enfants dont les antécédents sont connus.
Les dommages résultant de contraintes
violentes ou d’'un accident peuvent ne pas

étre visibles. En cas de doute, contactez votre

revendeur local ou le service clientéle.
72. N'utilisez pas ce dispositif de retenue

pour enfants 7 ans apres la date de fabrication.

73. Retirez le dispositif de retenue pour
enfants du siege du véhicule s'il n'est pas
utilisé pendant une période prolongée.
Stockez-le dans un endroit frais et sec
inaccessible pour votre enfant. Evitez une
exposition prolongee a la lumiére directe du

soleil.

SPECIFICATION TECHNIQUE

ELECTRON-
IQUE Base ISOFIX eBuckle
fempérawre de | 5500 5 160°C | -20°C2+60°C
fonctionnement
Temperaturede | e 5 1g5°c | -20°C+85°C
stockage
PILES
fempérature de | o500 5 150°C | -20°Ca+60°C
fonctionnement
Temperature de | g ec 5 150°C | -20°Ca+60°C
stockage

) Taille3V/
Type de piles 2 x15V AA/LRO6 CR2032
Durée de vie Environ1ana Environ1ana
des piles +20°C +20°C
CONNEXION ) .

Technol fil Bluetooth®

SANS FIL echnologie sans fil Bluetoo

La margue verbale et les logos Bluetooth® sont des
margues déposeées appartenant a Bluetooth SIG, Inc.
et toute utilisation de ces marques par Thule Group est

soumise a licence. Les autres marques commerciales et

noms commerciaux appartiennent a leurs propriétaires

respectifs.
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iBeacon

Lutilisation du badge « Works with Apple iBeacon »
signifie qu'un produit a été congu et certifié par le
fabricant pour répondre aux normes de performance
d'Apple. Apple n'est pas responsable du fonctionnement
de cet appareil ni de sa conformité aux normes de
sécurité et réglementaires. Veuillez noter que ['utilisation
de ce produit avec un iPod, un iPhone ou un iPad peut
affecter les performances sans fil.

ELIMINATION ET RECYCLAGE

|

Le symbole de poubelle barré indique que
I'article et ses piles doivent étre éliminés
séparément des ordures menageres.
Larticle doit étre remis au recyclage
conformément aux réglementations
environnementales locales en matiere
d'élimination des déchets. En séparant ce
type d'articles des ordures ménageres, vous
contribuerez a réduire le volume de déchets
envoyes aux incinérateurs ou aux sites
d'enfouissement et & minimiser tout impact
négatif potentiel sur la santé humaine et
'environnement. Pour plus d’informations,
veulillez contacter votre revendeur local ou
consulter le site thule.com.
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ES

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE Y
GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

A ADVERTENCIA

Su hijo puede sufrir lesiones graves o la
muerte si No sigue estas instrucciones.

CERTIFICACION Y COMPATIBILIDAD

1. Este producto esta certificado de acuerdo
con el Reglamento n.° 129 de las Naciones
Unidas y solo debe usarse en regiones/paises
donde se apligue esta normativa.

2. No esta disefiado para/autorizado para/
probado para su uso en Canada/Estados
Unidos de América.

3. Estasilla de coche para nifos pequefios
solo se utilizara para nifios cuya altura esté
comprendida entre 67 y 105 cm y que pesen
un maximo de 18 kg. El nifio debe viajar
orientado hacia atras desde su nacimiento
hasta los 15 meses de edad. Verifique el
tamano de su hijo con frecuencia y asegurese
de que la silla de coche este orientada en la
direccion correcta segun el tamafo y la edad
de su hijo. Para obtener mas informacion, lea
los manuales de instrucciones de Thule Elm
Connect 180 y Thule EIm Connect 360. En
caso de duda, pongase en contacto con su
distribuidor local o con el servicio de atencion
al cliente.

4. Thule recomienda mantener al nifio en
posicion orientada hacia atras durante el viaje
el mayor tiempo posible. La recomendacion
se basa en estudios de lesiones por accidente
que demuestran que viajar en la posicion
orientada hacia atras proporciona una mayor
proteccion para su hijo, en comparacion con la
posicion orientada hacia delante.

5. Compruebe siempre antes de comprar
su sistema de retencion infantil si se puede
instalar correctamente en su vehiculo con
la base ISOFIX. Este producto solo debe
instalarse con la base ISOFIX. No utilice

el cinturdn de seguridad del vehiculo para
abrochar la silla para nifios pequenos. Para
obtener mas informacion sobre vehiculos
compatibles, péngase en contacto con su
distribuidor local o visite thule.com para
acceder al asistente de ajuste de sillas de
coche y siga las instrucciones del manual del
fabricante del vehiculo.
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6. Este sistema de retencion infantil
puede no ajustarse en todas las posiciones
reclinadas en un vehiculo aprobado.

GENERAL

7. ADVERTENCIA DE RESPONSABILIDAD
PARENTAL:

El sistema de indicacion de tension del
arnés y las funciones de la Thule App

son solo orientativas. Es responsabilidad
de los cuidadores garantizar que el nino
esté debidamente asegurado y que el
sistema de retencion infantil esté instalado
correctamente.

SIEMPRE verifigue que el arnés esté bien
apretado usando la regla de los dos dedos y
que la instalacion se realice correctamente
de acuerdo con las instrucciones. Nunca

deje al nino desatendido. Para obtener mas
informacion sobre la instalacion correcta,
consulte los manuales de instrucciones
suministrados con el producto o los videos de
instrucciones de la Thule App. También puede
encontrar manuales de instrucciones y videos
de instrucciones en Thule.com.

8. Este sistema de retencion infantil solo esta
indicado para su uso en coches.

9. No utilice nunca el sistema de retencion
infantil en un asiento del vehiculo equipado
con un airbag frontal activado, a menos que
el airbag esté desactivado. Si se activa el
airbag, se pueden producir lesiones graves o
la muerte.

10. No utilice el sistema de retencion infantil
si ha sido sometido a tensiones violentas en
un accidente. El sistema de retencion infantil
debe sustituirse tras un accidente, aungque no
se produzcan danos visibles.

11. No modifique ni realice ningun afadido al
sistema de retencion infantil sin la aprobacion
de la autoridad correspondiente. Si no sigue
las instrucciones de instalacion, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.

12. No utilice la silla para nifios pequenos sin
la cubierta textil. La cubierta textil de la silla es
un dispositivo de seguridad y solo se sustituira
por una cubierta textil original Thule.

13. Cuando la silla para nifios pequenos no
esté provista de una cubierta textil, debe
mantenerse alejada de la luz solar; de lo
contrario puede estar demasiado caliente para
la piel del nifo.



14. Utilice siempre la incrustacion para nifios
pequenos hasta que su hijo alcance una
altura de 87 cm. La incrustacion para nifios
pequefos es un dispositivo de seguridad y
solo debe sustituirse por una incrustacion
Thule original para nifos pequenos.

15. Para una mayor proteccion del asiento
trasero de su vehiculo, Thule recomienda
utilizar el protector del asiento trasero Thule
antes de instalar el sistema de retencion
infantil.

PELIGROS PARA EL NINO

16. No deje nunca al nifno desatendido en la
silla para niflos pequenos.

17. No deje que los nifios jueguen con este
producto.

18. La silla de coche no esta disefiada para
periodos prolongados de suefio.

19. Nunca coloque articulos con una cuerda
alrededor del cuello de un niflo, como cuerdas
de capucha, cuerdas de chupetes, juguetes, etc.

20.Este producto contiene imanes que
pueden afectar a marcapasos u otros
dispositivos implantados similares. En caso de
duda, consulte a su médicoy al fabricante de
su dispositivo médico.

21. Revise siempre la silla para nifios
pequefos en busca de partes calientes antes
de colocar al nifio en la misma.

22.RIESGO DE QUEMADURAS L a piel de
los ninos es sensible y puede lesionarse al
contacto con superficies calientes. Cubra el
sistema de retencion infantil con una manta
ligera para protegerlo de la exposicion a la

luz solar directa cuando se mantenga en el
coche durante un periodo de tiempo mas
prolongado. Si el sistema de retencion infantil
se deja descubierto en el coche, las piezas de
plastico y metal pueden calentarse mucho.

SEGURIDAD ELECTRICA

23. Este producto contiene una pila tipo boton.
Si se ingiere la pila, puede causar quemaduras
internas graves en solo 2 horas y puede
provocar la muerte.

24.Mantenga las pilas nuevas y usadas lejos
del alcance de los nifios. Si el compartimento
de la pila no se cierra correctamente, deje de
usar el producto y manténgalo alejado de los
nifos. Si cree que el nifio ha podido tragarse
las pilas o insertarlas en cualquier parte del
cuerpo, busque atencion médica inmediata.
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FUNCIONES DE THULE APP

25. Notificaciones de Thule App: las
notificaciones de Thule app solo son
orientativas.

Es responsabilidad de los cuidadores
asegurarse de que el sistema de retencion
infantil esté instalado correctamente y de que
el nino esté bien sujeto. Asegurese SIEMPRE
de que el arnés esté bien apretado y de que
la instalacion se realice correctamente de
acuerdo con las instrucciones.

26.Para obtener la funcionalidad completa,
asegurese de que la app cuenta con todos
los permisos necesarios para mantenerse
conectada al sistema de retencion infantil.

27. La comunicacion Bluetooth® debe
habilitarse para que funcione la app. Si esta
apagada o desconectada la conexion Bluetooh,
Nno se entregaran las notificaciones de la app.

28. Asegurese siempre de que su smartphone
tenga suficiente nivel de bateria antes de cada
uso. Si el nivel de bateria es demasiado bajo,
es posible que la aplicacion deje de funcionar
correctamente 0 no entregue notificaciones y
que el sensor de tension de la correa (eBuckle)
ya no se comunique correctamente.

29. Recibira notificaciones si se pierde la
comunicacion Bluetooth®, si es necesario
ajustar mas el arnés o si se requieren medidas
adicionales para garantizar un uso adecuado y
seguro del sistema.

INSTALACION
INSTALACION DE LA BASE ISOFIX

30.Antes de usar la base por primera vez,
retire la tira de plastico del compartimento de
la bateria en la parte inferior de la base.

31. Al instalar el sistema de retencion infantil,
asegurese de que la pantalla de la base
verifica la instalacion del sistema de retencion
infantil. Los indicadores LED y las sefales
sonoras confirman la instalacion correcta

o incorrecta. Si no se escucha una sefial
sonora ni se ven indicaciones LED visibles,
compruebe la pila. La pila solo se sustituira por
2 pilas de tamafio AA/LRO6 de 1,5 V.

Para obtener mas informacion, lea el manual
de instrucciones de la base ISOFIX.

32. Antes de colocar la base en el asiento del
vehiculo, pliegue la pata de apoyo desde la
parte inferior de la base y asegurese de que
la manivela AcuTight esté completamente
bajada en la base.
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33. Asegurese de que los conectores

ISOFIX de la base estén bien conectados
alos anclajes ISOFIX del vehiculo. Debe
escucharse un “clic” audible y los indicadores
LED de los conectores ISOFIX deben
mostrarse en verde, lo que indica que la base
se ha instalado correctamente a los anclajes
ISOFIX.

34.Tire de la manivela AcuTight hacia adelante
y hacia atras varias veces hasta que la base
esté firmemente bloqueada en su lugar en

el asiento del vehiculo. La manivela AcuTight
sobrepasara el par de torsion una vez que se
apligue la fuerza de montaje correcta.

35. Extienda el pata de apoyo hasta que entre
en contacto firmemente con el suelo del
vehiculo; un LED verde confirma la colocacion
correcta. Si se detiene entre posiciones de
bloqueo, siga extendiendo la pata de carga
hasta que encaje en su lugar.

IMPORTANTE: Asegurese de que la base
esté firmemente instalada presionando sobre
la base y confirmando que no se mueve. Si la
base se mueve debido al contacto con el cojin
del asiento del vehiculo, extienda la pata de
carga hasta que haga clic y se alivie la presion
sobre el cojin del asiento del vehiculo.

36.Si un indicador LED se muestra en rojo y
se escucha un sonido, compruebe la posicion
de la pata de apoyo y los conectores ISOFIX
individuales. Ajuste las posiciones hasta que
se escuche una sefal y el indicador LED se
muestre en verde.

37. Asegurese de que no haya objetos ni
espacio entre la pata de apoyo y el suelo
del vehiculo. Si hay compartimentos de
almacenamiento en el suelo del vehiculo,
pongase en contacto con el fabricante del
vehiculo.

38. La base debera permanecer siempre
instalada de forma segura en el vehiculo.
Solo retire la base para la limpiezay el
mantenimiento o cuando cambie de coche.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE

39. Asegurese de girar la silla para nifios
pequefos en posicion de conduccion hasta
que se oiga un “clic” y los indicadores LED se
muestren en verde.

40.Mantenga siempre la silla para nifios
pequefos y la base en la posicion para viajar
en el vehiculo, incluso cuando no se esté
usando.
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41. No deje la silla para nifios pequefios y la
base sin instalar en el vehiculo, incluso si el
vehiculo esta desocupado. En caso de una
frenada de emergencia o un accidente, un
sistema de retencion infantil sin asegurar puede
lesionar a otros pasajeros o a usted mismo.

42.No deje que la silla para nifios pequefos
entre en contacto con el interior del vehiculo,
como el lateral de la puerta del coche o el
asiento delantero. Asegurese siempre de que
la silla para nifos pequenos no esté encajada
contra ninguna superficie al cerrar la puerta del
vehiculo.

43.1.0s elementos rigidos y las piezas de
plastico del sistema de retencion infantil se
ubicaran e instalaran de forma que no puedan
quedar atrapados por un asiento movil o en
una puerta del vehiculo durante el uso diario
del mismo.

44.Asegurese de que la silla para nifios
pequenos No quede atrapada ni se colocan
encima maletas u otros objetos pesados.

45.Asegurese de que las maletas u objetos
sueltos estén debidamente sujetos. Las
maletas no aseguradas pueden causar
lesiones graves a nifos y adultos en caso de
accidentes.

AJUSTE DE REPOSACABEZAS
PARA INSTALACION INFANTIL

46.Asegurese de que el reposacabezas esté
colocado a la altura correcta. La cabeza del
nino debe estar centrada dentro de la zona del
reposacabezas de la silla para nifos pequenos,
recibiendo apoyo a ambos lados para evitar
qgue se incline hacia delante o hacia los lados.
La parte superior de la cabeza del nifio no debe
estar a mas de 3 cm (1,2 pulgadas) por encima
de la parte superior del reposacabezas cuando
esté en su posicion mas alta.

FIJACION DEL ARNES

47. Antes de utilizar la hebilla eBuckle por
primera vez, asegurese de que esta verifica
el apriete correcto/incorrecto del arnés con
indicaciones audibles y visuales. Si no hay
indicaciones audibles ni visibles, compruebe
la pila. La pila solo debe sustituirse con una
pila de tamafio CR2032/3 V.

48.Abroche el arnés y escuche la sefal
que confirma que la hebilla eBuckle esta
enganchada. La luz se pondra roja 'y sonara
un pitido corto, lo que indica que es necesario
apretar.
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49.Tire de la correa del arnés hasta que la luz
comience a parpadear en verde. La luz verde
parpadeante pasara a un verde fijo cuando la
tension correcta haya sido constante durante
4 segundos y permanece estable a partir de
entonces. Si el ajuste del arnés es incorrecto,
la luz parpadeara en rojo y la sefial de audio
emitira un pitido hasta que el arnés se haya
apretado lo suficiente.

50.Asegurese siempre de que el nifio esté
bien sujeto. Si el arnés se ajusta o afloja
después del primer ajuste del arnés, no

se proporcionaran indicaciones visuales o
audibles.

51. Asegurese de que las correas del arnes se
aprieten sin holgura y no estén giradas.

52. Asegurese de que las correas que sujetan
al nifo estén ajustadas al cuerpo del nifio.

53. Asegurese de que cualquier correa del
regazo se lleve abajo, de modo que la pelvis
quede firmemente encajada.

54.Evite usar ropa gruesa o mantas que
interfieran con el cierre o apriete del arnés. En
su lugar, cologue una manta sobre el nifio una
vez que esté bien sujeto con el arnés.

uUso

55. Asegurese de que todos los pasajeros
sepan como liberar al nifio de la silla de
automovil en caso de emergencia.

56.Antes de cada viaje, asegurese de que el
sistema de retencion infantil esta instalado
correctamente.

57. Si el nifio intenta aflojar el sistema de
retencion infantil durante el viaje, detenga
inmediatamente el vehiculo y sujete
firmemente a la silla para nifios pequenos
antes de continuar.

58. No ajuste nunca el sistema de retencion
infantil mientras conduce.

59.Nunca saque al nifo de la silla para
ninos pequenos mientras el vehiculo esté en
movimiento.

60.Asegurese de tomar descansos con
frecuencia durante los viajes mas largos

en automovil para poder sacar a su hijo del
asiento del automovil con la mayor frecuencia
posible.

61. Desabroche el arnés cuando la silla para
ninos pequeros esté desocupada o cuando
No esté en uso, ya que esto puede agotar la
bateria.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

62.Inspeccione con frecuencia el sistema

de retencion infantil en busca de dafios o
signos de desgaste. Compruebe que no haya
ninguna fijacion doblada, rota, suelta o que
falte. Examine el tejido con frecuencia en
busca de desgarros, puntos desgastados o
cualquier otra sefial de dafo.

63.No utilice el sistema de retencion infantil si
algun componente esta roto o falta.

64.No utilice productos de limpieza
agresivos, ya que pueden danar el material de
construccion del sistema de retencion infantil.

65. Lave |os tejidos a mano 0 a maquina a

30 °C como maximo. Elimine las manchas
con jabon suave y agua tibia. Seque los tejidos
en secadora a baja temperatura o deje que

se sequen al aire completamente antes de
usarlos. No use lejia ni limpieza en seco. No
planche los tejidos.

66.Limpie los insertos con un lavado a
mano y jabon suave. Enjuaguelos con agua
tibia y cuélguelos para que se sequen
completamente al aire antes de usarlos.

67. Limpie las correas del arnés con un pano
humedo.

68.Thule utiliza el lubricante Gleitmo 300
para reducir la friccion en los cables Bowden
y garantizar la longevidad de las funciones del
usuario a lo largo del tiempo.

69.No lubrigue las hebillas ni los cierres.

70.No utilice accesorios 0 piezas de repuesto
que no sean las aprobadas por el fabricante.
La garantia se anulara si se utilizan piezas o
accesorios no originales.

71. Ten cuidado a la hora de comprar un
sistema de retencion infantil de segunda
mano o comprado anteriormente. Compre
solo un sistema de retencion infantil con
historial conocido. Los danos resultantes de
tensiones violentas o choques pueden no
ser visibles. En caso de duda, péngase en
contacto con su distribuidor local o con el
servicio de atencion al cliente.

72. No utilice este sistema de retencion infantil
7 anos después de la fecha de fabricacion.

73. Retire el sistema de retencion infantil de

la silla de vehiculo si no se utiliza durante un
periodo prolongado. Guardelo en un lugar
frescoy secoy en algun lugar al que su hijo no
pueda acceder. Evite la exposicion prolongada
ala luz solar directa.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

ELECTRONICA | Base ISOFIx | HePilla
eBuckle
Temperatura de De-20°Ca De-20°Ca
funcionamiento +60 °C +60 °C
Temperatura de De-20°Ca De-20°Ca
almacenamiento | +85°C +85°C
PILA
Temperatura de De-20°Ca De-20°Ca
funcionamiento +50°C +60 °C
Temperatura de De-20°Ca De-20°Ca
almacenamiento | +50 °C +60 °C
Tino de pila 2x15VAA/ Tamafo
podep tamario LRO6 CR2032/3V
Duracion de la Aprox.Tafio a Aprox.Tafio a
pila +20°C +20°C
CONEXION PR ®
INALAMBRICA Tecnologia inalambrica Bluetooth

LLa marcay los logotipos de Bluetooth® son marcas
comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG,
Inc. y cualquier uso de dichas marcas por parte de Thule
Group se realiza bajo licencia. Otras marcas y nombres
comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios.

iBeacon

El uso de la insignia Works with Apple iBeacon significa
que un producto se ha disefiado y certificado por

el fabricante para cumplir con los estandares de
rendimiento de Apple. Apple no es responsable del
funcionamiento de este dispositivo ni de su cumplimiento
de las normas normativas y de seguridad. Tenga en
cuenta que el uso de este producto con iPod, iPhone o
iPad puede afectar al rendimiento inalambrico.
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ELIMINACION Y RECICLAJE

|

El simbolo del contenedor tachado indica
que el articulo y su pila deben eliminarse
por separado de los residuos domésticos.
El articulo debe entregarse para su reciclaje
segun las normativas medioambientales
locales de eliminacion de residuos. Al
separar de los residuos domeésticos un
articulo con esta marca, contribuira a reducir
el volumen de residuos que acaban en
incineradoras o vertederos y minimizara

el posible impacto negativo en la salud
humanay el medio ambiente. Para obtener
mas informacion, pongase en contacto con
su distribuidor local o visite thule.com.
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WICHTIG - DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCHLESEN UND
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen des
Kindes fuhren.

ZERTIFIZIERUNG UND KOMPATIBILITAT

1. Dieses Produkt ist gemaf3 der UN-
Regelung Nr. 129 zertifiziert und darf nur in
Regionen/Landern verwendet werden, in
denen diese Vorschrift gilt.

2. Nicht fUr die Verwendung in Kanada / den
Vereinigten Staaten von USA vorgesehen /
zugelassen / getestet.

3. Dieser Kleinkindersitz ist nur fur Kinder
mit einer KérpergroBe zwischen 67 und 105
cm sowie einem Gewicht von maximal 18 kg
geeignet. Das Kind muss ab Geburtsalter bis
zum Alter von 15 Monaten rickwartsgerichtet
beférdert werden. Die Groi3e des Kindes
regelmaBig tUberprifen und sicherstellen,
dass der Kindersitz entsprechend der Gro3e
und dem Alter des Kindes richtig ausgerichtet
ist. Weitere Informationen finden sich in den
Bedienungsanleitungen der Modelle Thule
Elm Connect 180 und Thule ElIm Connect 360.
Bei Fragen hilft der lokale Handler oder der
Kundensupport weiter.

4. Thule empfiehlt, das Kind so lange wie
maglich in rickwartsgerichteter Sitzposition
zu transportieren. Diese Empfehlung basiert
auf Studien zu Unfallverletzungen, die
zeigen, dass Kinder in rickwartsgerichteter
Position geschutzter unterwegs sind als in
vorwartsgerichteter Position.

5. Vor Kauf des Kinderrlckhaltesystems
unbedingt Uberprifen, ob dieses mit dem
Fahrzeug mit ISOFIX-Basisstation kompatibel
ist. Dieses Produkt darf nur mit einer ISOFIX-
Basisstation installiert werden. Nicht den
Sicherheitsgurt des Fahrzeugs zur Befestigung
des Kleinkindersitzes verwenden. Weitere
Informationen zu kompatiblen Fahrzeugen
bietet der lokale Handler oder der Kindersitz-
Einbauberater auf der Website thule.com. Die
Anweisungen in der Bedienungsanleitung des
Fahrzeugherstellers beachten.
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6. Inbestimmten zugelassenen Fahrzeugen
kdnnen nicht alle Neigungspositionen des
Kinderrlickhaltesystems genutzt werden.

ALLGEMEINES

7. WARNUNG - ELTERLICHE
VERANTWORTUNG:

Das Spannungsanzeigesystem des
Gurtsystems und die Funktionen von Thule
EIm dienen lediglich der Orientierung. Es liegt
in der Verantwortung der Verantwortlichen,
sicherzustellen, dass das Kind vorgabegeman
gesichert ist und das Kinderrlickhaltesystem
vorgabegeman installiert ist.

IMMER Uberprifen, ob der Gurt gemaf der
Zwei-Finger-Regel richtig angezogen ist und
dass die Installation gemal3 der Anleitung
richtig durchgefihrt wurde. Kinder niemals
unbeaufsichtigt lassen. Weitere Informationen
zur vorgabegemanen korrekten Installation
finden sich in der Bedienungsanleitung des
Produkts oder in den Anleitungsvideos in

der Thule App. Bedienungsanleitungen und
Anleitungsvideos stehen auch auf Thule.com
bereit.

8. Dieses Kinderrlckhaltesystem ist nur flr
die Verwendung in Autos vorgesehen.

9. Verwende das Kindersitzsystem niemals
auf einem Fahrzeugsitz mit einem aktivierten
Front-Airbag, es sei denn, der Airbag ist
ausgeschaltet. Ein aktiver Airbag kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren.

10. Verwende den Kindersitz nicht, wenn er bei
einem Unfall starken Belastungen ausgesetzt
war. Der Kindersitz muss nach einem Unfall
ausgetauscht werden, auch wenn er keine
sichtbaren Schaden aufweist.

1. Ohne Genehmigung der
Zulassungsbehorde keine Anderungen oder
Ergdnzungen am Kindersitz vornehmen. Die
Nichtbeachtung der Installationsanweisungen
kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fUhren.

12. Den Kleinkindersitz nur mit seinem
Stoffsitzbezug verwenden. Der Stoffbezug ist
ein Sicherheitsmerkmal und darf nur durch
einen originalen Stoffsitzbezug von Thule
ersetzt werden.

13. Wenn der Kleinkindersitz nicht mit

einem Textilbezug versehen ist, muss er vor
Sonnenlicht geschitzt werden, da er sonst zu
heif3 fur Kinderhaut werden kann.
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14. Immer den Kleinkindereinsatz benutzen, bis
das Kind eine GroRe von 87 cm erreicht hat. Der
Kleinkindereinsatz ist ein Sicherheitsmerkmal
und darf nur durch einen originalen Thule
Kleinkindereinsatz ersetzt werden.

15. Thule empfiehlt zum Schutz des Fahrzeugs
vor der Montage des Kinderriickhaltesystems
den Thule-RUcksitzschoner anzubringen.

GEFAHREN FUR DAS KIND

16. Kinder niemals unbeaufsichtigt im
Kleinkindersitz lassen.

17. Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

18. Der Kindersitz ist nicht fur langere
Schlafperioden vorgesehen.

19. Niemals mit einer Schnur versehene
Gegenstande um den Hals des Kindes
legen, wie zum Beispiel Kapuzenkordeln,
Schnullerketten, Spielzeug und weitere.

20.Dieses Produkt enthalt Magnete, die
Schrittmacher und andere ahnliche Implantate
beeinflussen kdnnen. Im Zweifelsfall einen
Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Gerats befragen.

21. Den Kleinkindersitz vor dem Hineinsetzen
des Kindes immer auf hei3e Teile Uberprifen.

22. VERBRENNUNGSGEFAHR Kinderhaut

ist empfindlich und kann durch Kontakt mit
heiBen Oberflachen verletzt werden. Das
Kinderriickhaltesystem mit einer leichten
Decke abdecken, um es vor direkter
Sonneneinstrahlung zu schitzen, wenn es
Uber langere Zeit im Auto verbleibt. Wenn der
Kindersitz unbedeckt im Auto verbleibt, konnen
Kunststoff- und Metallteile sehr hei3 werden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

23. Dieses Produkt enthalt eine Knopfzelle. Bei
Verschlucken kann dies innerhalb von nur 2
Stunden zu schweren inneren Verbrennungen
und zum Tod flhren.

24.Neue und gebrauchte Batterien missen
von Kindern ferngehalten werden. Wenn

das Batteriefach nicht richtig geschlossen
werden kann, das Produkt nicht weiter
verwenden und auf3erhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Bei der Vermutung,
dass Batterien verschluckt oder in eine
Korperoffnung eingeflhrt wurden, sofort
medizinische Hilfe hinzuziehen.
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FUNKTIONEN DER THULE APP

25. Benachrichtigungen der Thule App: Die
Benachrichtigungen Thule App dienen nur der
Orientierung.

Benachrichtigungen der Thule App: Die
Benachrichtigungen der Thule App dienen nur
der Orientierung. Es liegt in der Verantwortung
der Aufsichtspersonen, sicherzustellen, dass
das Kinderriickhaltesystem vorgabegeman
installiert und das Kind sicher angeschnallt
ist. IMMER sicherstellen, dass der Gurt richtig
angezogen ist und die Installation gemal3 der
Anleitung richtig durchgefihrt wurde.

26. FUr die volle Funktionsfahigkeit
sicherstellen, dass die App alle notwendigen
Berechtigungen besitzt, um mit dem
Kinderrlickhaltesystem verbunden zu bleiben.

27. Fur die App muss die Kommunikation
mittels Bluetooth® aktiviert sein. Wenn
Bluetooth deaktiviert oder unterbrochen ist,
liefert die App keine Benachrichtigungen.

28. \Vor jeder Benutzung sicherstellen,

dass der Akku des Smartphones ausreichend
geladen ist. Bei zu niedrigem Akkuladestand
funktioniert die App moglicherweise

nicht mehr richtig oder sendet keine
Benachrichtigungen mehr. Auch der
Gurtspannungssensor (eBuckle) kommuniziert
unter Umstanden nicht mehr vorgabegeman.

29. Benachrichtigungen erfolgen, wenn die
Bluetooth®-Kommunikation abbricht, die
Gurtspannung maglicherweise nachjustiert
werden muss oder wenn zusatzliche
MaBnahmen erforderlich sind, um die
vorgabegemae und sichere Nutzung des
Systems zu gewahrleisten.

INSTALLATION

INSTALLATION DER ISOFIX-
BASISSTATION

30.Entferne vor der ersten Benutzung
der Basis den Kunststoffstreifen aus dem
Batteriefach an der Unterseite der Basis.

31. Beider Installation des
Kinderrlckhaltesystems sicherstellen, dass die
vorgabegemafe Installation des Systems auf
dem Display der Basisstation bestatigt wird.
LED-Anzeigen und akustische Signale zeigen
die richtige/falsche Montage an. Wenn keine
akustischen Signale oder visuelle LED-Anzeigen
vorliegen, die Batterien Uberprufen. Die
Batterien durfen nur durch zwei 1,5-V-Batterien
der GroRe AA / LROG ersetzt werden.



Weitere Informationen bietet die
Bedienungsanleitung der ISOFIX-Basisstation.

32.Bevor die Basisstation auf den
Fahrzeugsitz gesetzt wird, den Stutzful3 an
der Unterseite der Station ausklappen und
sicherstellen, dass der AcuTight-Kurbelgriff
vollstandig auf die Basisstation abgesenkt ist.

33.Sicherstellen, dass die ISOFIX-
Verbindungen an der Basisstation sicher

an den Verankerungen des Fahrzeugs
befestigt sind. Es muss ein hdrbares Klicken
wahrnehmbar sein und die LED-Anzeigen

der ISOFIX-Verbindungen mussen grin
leuchten. Dies zeigt an, dass die Basisstation
vorgabegeman an den ISOFIX-Verankerungen
befestigt wurde.

34.Den AcuTight-Kurbelgriff mehrmals

vor und zurlick bewegen, bis die Basisstation
fest auf dem Fahrzeugsitz eingerastet ist. Der
AcuTight-Kurbelgriff dreht leer, sobald das
richtige Installationsdrehmoment erreicht ist.

35. Den Stlitzful3 so weit herausziehen,

bis er fest auf dem Fahrzeugboden aufsitzt.
Eine grline LED bestéatigt die richtige
Positionierung. Wenn er zwischen den
Verriegelungspositionen stoppt, den Stlitzful3
weiter ausziehen, bis er einrastet.

WICHTIG: Sicherstellen, dass die Basisstation
fest installiert ist. Dazu darauf drlicken

und prifen, ob sie sich bewegt. Falls sich
die Basisstation durch Kontakt mit dem
Fahrzeugsitzpolster bewegt, den Stutzfu3
weiter herausziehen, bis er einrastet und der
Druck auf das Fahrzeugsitzpolster abgebaut
ist.

36.\Wenn eine LED-Anzeige rot

leuchtet und ein Ton horbar ist, die Position
des StltzfulBes und die einzelnen ISOFIX-
Verbindungen Uberprifen. Die Positionen
anpassen, bis ein Signal ertont und die LED-
Anzeige grun leuchtet.

37. Stelle sicher, dass sich zwischen

dem Stutzfu3 und dem Fahrzeugboden
keine Gegenstande befinden oder kein Platz
vorhanden ist. Wenn sich im Fahrzeugboden
Gepéackfacher befinden, wende Dich an den
Fahrzeughersteller.

38. Die Basis muss stets sicher im Fahrzeug
montiert bleiben. Entferne die Basis nur zur
Reinigung und Instandhaltung oder wenn Du
das Auto wechselst.
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KINDERSITZINSTALLATION

39. Sicherstellen, den Sitz in die Fahrposition
zu drehen, bis ein Klicken vernehmbar ist und
die LED-Anzeigen griin leuchten.

40.Den Kleinkindersitz und die Basisstation im
Fahrzeug immer in Fahrposition lassen, auch
wenn sie nicht verwendet werden.

41. Den Kleinkindersitz und die

Basisstation nicht unmontiert im Fahrzeug
lassen, selbst wenn das Fahrzeug nicht
benutzt wird. Bei einer Notbremsung oder
einem Unfall kann ein ungesicherter Kindersitz
die Fahrzeuginsassen verletzen.

42.Darauf achten, dass der Kleinkindersitz
nicht mit dem Fahrzeuginnenraum in
Kontakt kommmt, wie etwa mit der Autottr
oder dem Vordersitz. Sicherstellen, dass
der Kleinkindersitz beim Schlie3en der
Fahrzeugtlr nicht verkeilt ist.

43.Die starren Teile und Kunststoffteile

des Kinderrlckhaltesystems missen so
ausgerichtet und eingebaut sein, dass sie
bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs
nicht von einem beweglichen Sitz oder einer
Fahrzeugtlr eingeklemmt werden konnen.

44.Sicherstellen, dass der Kleinkindersitz nicht
durch Gepackstlcke oder andere schwere
Gegenstande eingeklemmmt oder beschwert
wird.

45.Stelle sicher, dass Reisegepack oder lose
Gegenstande ordnungsgeman gesichert
sind. Nicht gesichertes Reisegepack kann
bei Unféllen zu schweren Verletzungen von
Kindern und Erwachsenen flhren.

EINSETZEN DES KINDES
EINSTELLEN DER KOPFSTUTZE

46.Sicherstellen, dass die Kopfstitze

in der richtigen Hohe positioniert ist. Der
Kopf des Kindes muss sich mittig im
Kopfstitzenbereich des Kleinkindersitzes
befinden und auf beiden Seiten gestutzt
werden, damit er nicht nach vorn oder zur
Seite kippt. Bei vollstandig hochgefahrener
Kopfstltze darf der Kopf des Kindes nicht
mehr als 3 cm Uber die Oberkante der
Kopfstutze herausragen.

SICHERN DES GURTES

47.\or der ersten Verwendung des

eBuckle sicherstellen, dass dieser die richtige/
falsche Befestigung des Gurtes durch
akustische und optische Signale priift. Falls
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keine akustischen oder optischen Signale
erfolgen, die Batterie Uberprifen. Die Batterie
darf nur durch eine 3-V-Batterie der Grol3e
CR2032 ersetzt werden.

48.Den Gurt schlieBen und auf das akustische
Signal achten, das die Verriegelung des
eBuckle bestatigt. Die Kontrollleuchte leuchtet
rot und ein kurzer Piepton ertont, wenn der
Gurt gestrafft werden muss.

49.Den Gurtriemen straffen bis die
Kontrollleuchte griin blinkt. Sobald die richtige
Spannung 4 Sekunden lang konstant anliegt,
leuchtet die Kontrollleuchte dauerhaft grin.
Wenn der Gurtriemen nicht richtig gestrafft
ist, blinkt die Kontrollleuchte rot und ein
akustisches Signal ertdnt solange, bis der
Gurtriemen die richtige Straffung aufweist.

50.Stets sicherstellen, dass das Kind
sicher angeschnallt ist. Wird der Gurt nach
dem ersten Straffen verstellt oder gelockert,
erfolgt keine visuelle oder akustische
Rlckmeldung.

51. Sicherstellen, dass die Gurtriemen
festgezogen und nicht verdreht ist.

52. Sicherstellen, dass die Riemen, die
das Kind sichern, an die Koérpermal3e des
Kindes angepasst sind.

53. Sicherstellen, dass der Beckengurt
unten angelegt ist, sodass das Becken fest
gesichert ist.

54.Verwende keine dicke Kleidung oder
Decken, die das Befestigen oder Spannen
des Gurts verhindern. Lege stattdessen eine
Decke Uber das Kind, sobald es sicher im Gurt
angeschnallt ist.

BENUTZUNG

55. Stelle sicher, dass alle Passagiere
dartber Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im
Notfall befreien kdnnen.

56. Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass das
Kinderrlickhaltesystem richtig montiert ist.

57. Wenn das Kind wahrend der Fahrt
versucht, den Kindersitzgurt zu l16sen,
sofort anhalten und das Kind wieder sicher
im Kleinkindersitz anschnallen. Erst dann
weiterfahren.

58. Stelle das Kindersitzsystem niemals
wahrend der Fahrt ein.

59. Das Kind niemals aus dem
Kleinkindersitz nehmen, wahrend das
Fahrzeug in Bewegung ist.
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60.Achte darauf, bei langeren

Autofahrten haufig Pausen einzulegen, damit
Du Dein Kind so oft wie maglich aus dem
Kindersitz nehmen kannst.

61. Das Gurtschloss 6ffnen, wenn der
Kleinkindersitz nicht belegt oder in nicht
Gebrauch ist. Andernfalls kann die Batterie
entladen werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

62. Uberpriife Dein Kindersitzsystem
regelmanig auf Schaden und
Abnutzungserscheinungen. Stelle sicher,

dass keine Befestigungselemente verbogen,
beschadigt, fehlend oder locker sind.
Untersuche den Stoff regelmaf3ig auf Risse,
abgenutzte Stellen oder andere Anzeichen von
Beschadigungen.

63. Das Kinderriickhaltesystem nicht
verwenden, wenn irgendein Teil defekt ist oder
fehlt.

64.\erwende keine aggressiven
Reinigungsprodukte; diese kdnnen
das Konstruktionsmaterial des
Kinderrlckhaltesystems beschadigen.

65.Die Stoffe per Handwasche oder
Maschinenwasche bei max. 30 °C reinigen.
Flecken mit milder Seife und warmem Wasser
entfernen. Vor dem Gebrauch bei niedriger
Temperatur im Trockner oder an der Luft
trocknen. Nicht bleichen oder chemisch
reinigen. Nicht bugeln.

66.Die Einsatze sanft von Hand mit

milder Seife reinigen und mit warmem Wasser
ausspulen. Vor der Benutzung bis zum
vollstandigen Trocknen aufhangen.

67. Die Gurtriemen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

68.Thule verwendet das Gleitmittel

Gleitmos 300, um die Reibung an den
Bowdenzlgen zu verringern und die lange
Nutzbarkeit der Funktionen zu gewahrleisten.

69.Schnallen und Verschllsse durfen
nicht geschmiert werden.

70.Verwende kein anderes Zubehor bzw. keine
Ersatzteile als die vom Hersteller zugelassenen.
Die Garantie ist nichtig, wenn nicht originale
Teile oder Zubehdr verwendet werden.

71. Sei vorsichtig beim Kauf eines
gebrauchten oder bereits erworbenen
Kindersitzsystems. Kaufe nur ein
Kindersitzsystem mit bekannter Geschichte.
Schaden, die durch extreme Belastungen



oder einen Aufprall entstanden sind, sind
maglicherweise nicht sichtbar. Wende Dich
im Zweifelsfall an Deinen Handler vor Ort oder
den Kundendienst.

72.\/erwende dieses Kindersitzsystem
7 Jahre nach dem Herstellungsdatum nicht
mehr.

73. Entferne das Kindersitzsystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht
verwendet wird. Bewahre es an einem

kuhlen, trockenen, fur Dein Kind nicht
zuganglichen Ort auf. Vermeide langere direkte
Sonneneinstrahlung.

TECHNISCHE DATEN
ELEKTRONIK | ISOFIX- eBuckle
Basisstation
Betriebstem- -20 °C bis o i o
peratur +60°C -20°Cbis +60°C
Lagertemper-

-20°Cbis +85°C | -20 °C bis +85°C
atur

BATTERIE
Betriebstem- -20 °C bis o i o
peratur +50°C -20°Cbis +60°C
Lagertemper- -20 °C bis o 1t o
atur +50°C -20 °C bis +60 °C
Batteriet Zweil5V GroBe | 3V/GroBe

P AA/LROB CR2032
Batterielebens- | Ca.1Jahr bei Ca.1Jahr bei
dauer +20°C +20°C
DRAHTLOSE
VERBIND- Drahtlose Technologie Bluetooth®
UNG

Die Wortmarke und das Logo von Bluetooth® sind
eingetragene Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. Sie
werden von der Thule Group unter Lizenz verwendet.
Alle anderen Warenzeichen und Handelsnamen sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.

iBeacon

Die Verwendung der Zeichens ,Works with Apple
iBeacon” bedeutet, dass ein Produkt vom Hersteller

so entwickelt und zertifiziert wurde, dass es den
Leistungsstandards von Apple entspricht. Apple ist
nicht flr den Betrieb dieses Geréats oder dessen
Einhaltung von Sicherheits- und Regulierungsstandards
verantwortlich. Bitte beachten, dass die Verwendung
dieses Produkts mit iPod, iPhone oder iPad die WLAN-
Leistung beeintrachtigen kann.
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

|

Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne besagt, dass der Artikel und seine
Batterien getrennt vom Hausmdll entsorgt
werden mussen. Der Artikel muss geman
den ortlichen Umweltvorschriften fur die
Abfallentsorgung dem Recycling zugefthrt
werden. Das Trennen gekennzeichneter
Gegenstande vom Hausmull tragt dazu bei,
die Menge der in Verbrennungsanlagen
oder auf Deponien entsorgten Abfélle

zu verringern und mogliche negative
Auswirkungen auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren.
Weitere Informationen halten der lokale
Handler und thule.com bereit.
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BELANGRIJK LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR TER REFERENTIE.

AWAARSCHUWING

Het niet opvolgen van deze instructies kan
leiden tot dood van of ernstig letsel bij uw kind.

CERTIFICERING EN COMPATIBILITEIT

1. Dit product is gecertificeerd conform
VN-reglement nr. 129 en mag alleen worden
gebruikt in regio’s/landen waar deze norm
wordt toegepast.

2. Niet bedoeld voor / geautoriseerd voor /
getest voor gebruik in Canada / De Verenigde
Staten van Amerika.

3. Dit autostoeltje voor peuters mag alleen
worden gebruikt en voor kinderen met

een lengte tussen 67 en 105 cm en een
gewicht van maximaal 18 kg. Het kind moet

de eerste 15 maanden na de geboorte naar
achteren gericht worden vervoerd. Controleer
regelmatig of uw kind nog voldoet aan de
lengte- en gewichtsvoorschriften en vergewis
u ervan dat het autostoeltje in de juiste richting
is gemonteerd voor de lengte en de leeftijd
van uw kind. Lees de gebruiksaanwijzing van
de Thule ElIm Connect 180 en de Thule EIm
Connect 360 voor meer informatie. Neem in
geval van twijfel contact op met uw plaatselijke
dealer of de klantenservice.

4. Thule beveelt aan om uw kind tijdens het
reizen zo lang mogelijk in een achterwaarts
gerichte positie te laten zitten. Deze
aanbeveling is gebaseerd op onderzoeken
naar letsel bij ongevallen. Hieruit is gebleken
dat kinderen in achterwaarts gerichte positie
tijdens het rijden beter worden beschermd
dan kinderen in voorwaarts gerichte positie.

5. Controleer voor aankoop van uw kinderzitje
altijd of het naar behoren in uw voertuig

kan worden geinstalleerd met de ISOFIX
basis. Dit product mag uitsluitend worden
geinstalleerd met de ISOFIX basis. Gebruik
niet de autogordel om het autostoeltje voor
peuters vast te zetten. Voor meer informatie
over compatibele voertuigen kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke dealer of
gebruikmaken van de Maatassistent voor
autostoeltjes op thule.com en de instructies
in het handboek van de voertuigfabrikant
opvolgen.
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6. Dit kinderzitje past mogelijk niet in alle
achteruitleunposities van een goedgekeurd
voertuig.

ALGEMEEN

7. WAARSCHUWING BETREFFENDE
OUDERLIJKE VERANTWOORDELIJKHEID:

Het systeem voor indicatie van de
gordelspanning en de functies in de Thule
app dienen uitsluitend als richtlijn. Het is
de verantwoordelijkheid van de verzorgers
om ervoor te zorgen dat het kind correct is
vastgezet en dat het kinderzitje op de juiste
wijze is geinstalleerd.

Controleer ALTIJD of de gordel naar behoren
is aangespannen volgens de twee-vingerregel,
en of de installatie juist is uitgevoerd in
overeenstemming met de instructies. Laat

het kind nooit onbeheerd achter. Voor meer
details over de correcte installatie raadpleegt

u de gebruiksaanwijzingen die bij uw product
zijn geleverd of de instructievideo’s in de
Thule-app. U kunt de gebruiksaanwijzingen en
instructievideo’s ook vinden op Thule.com.

8. Dit kinderzitje is uitsluitend bedoeld voor
gebruik in auto’s.

9. Gebruik het kinderzitje nooit op een stoel in
voertuig met een geactiveerde airbag aan de
voorzijde, tenzij de airbag is gedeactiveerd. Als
de airbag wordt geactiveerd, kan dit leiden tot
dood of ernstig letsel.

10. Gebruik het kinderzitje niet als het is
onderworpen werd aan hevige krachten tijdens
een ongeval. Het kinderzitje moet na een
ongeval worden vervangen, ook als er geen
zichtbare beschadigingen zijn.

11. Het is niet toegestaan wijzigingen of
toevoegingen aan te brengen aan het
kinderzitje zonder de goedkeuring van

de Typegoedkeuringsinstantie. Als u de
installatie-instructies niet opvolgt, kan dit dood
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

12. Gebruik het autostoeltje voor peuters niet
zonder de stoffen zittingshoes. De stoffen
hoes is een veiligheidsvoorziening en mag
alleen worden vervangen door een originele
Thule zittingshoes.

13. Wanneer het autostoeltje voor peuters niet is
voorzien van een stoffen zittingshoes, moet het
uit het zonlicht worden gehouden. Anders kan het
stoeltje te warm worden voor de huid van het kind.
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14. Gebruik de inleg voor peuters altijd totdat
uw kind een hoogte van 87 cm heeft bereikt.
De inleg voor peuters is een veiligheidsfunctie
en mag alleen worden vervangen door een
originele Thule inleg voor peuters.

15. Voor een betere bescherming van de
achterbank van uw auto adviseert Thule de
Thule achterbankbeschermer te gebruiken
voordat u het kinderzitje installeert.

GEVAREN VOOR HET KIND

16. Laat het kind nooit alleen achter in het
autostoeltje voor peuters.

17. Laat kinderen niet met dit product spelen.

18. Het autostoeltje is niet bedoeld om
langdurig in te slapen.

19. Plaats nooit voorwerpen met een koord
om de nek van het kind, zoals koorden van
een muts, van een speen, van speelgoed,

enzovoort.

20.Dit product bevat magneten die invioed
kunnen hebben op pacemakers of andere
vergelijkbare geimplanteerde apparaten.
Raadpleeg bij twijfel uw arts en de fabrikant
van uw medische apparaat.

21. Controleer altijd of er hete onderdelen aan
het autostoeltje voor peuters zitten voordat

u uw kind in het autostoeltje voor peuters
plaatst.

22.RISICO VAN BRANDWONDEN De huid van
kinderen is gevoelig en er kan letsel ontstaan

bij contact met hete opperviakken. Bedek

het kinderzitje met een lichte deken om het

te beschermen tegen blootstelling aan direct
zonlicht wanneer het langere tijd in de auto
wordt bewaard. Als het kinderzitje onbedekt in
de auto wordt achtergelaten, kunnen plastic en
metalen onderdelen zeer heet worden.

ELECTRISCHE VEILIGHEID

23. Dit product bevat een knoopcelbatterij.
Als een knoopcelbatterij wordt ingeslikt, kan
dat binnen slechts 2 uur ernstige interne
brandwonden veroorzaken en tot de dood
leiden.

24.Houd nieuwe en gebruikte batterijen
buiten het bereik van kinderen. Als het
batterijcompartiment niet goed sluit, moet u
stoppen met het gebruik van het product en
het buiten het bereik van kinderen houden. Als
u denkt dat uw kunt batterijen heeft ingeslikt of
in enig deel van het lichaam heeft ingebracht,
moet u onmiddellijk medische hulp inroepen.
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FUNCTIES VAN DE THULE APP

25. Meldingen van de Thule App: de
meldingen in de Thule App dienen uitsluitend
als richtlijn.

Het is de verantwoordelijkheid van de
verzorgers om te controleren of het kinderzitje
juist is geinstalleerd en het kind goed is
vastgemaakt. Controleer ALTIJD of de gordel
naar behoren is aangespannen en dat de
installatie op de juiste wijze volgens de
instructies is uitgevoerd.

26. Zorg ervoor dat de app beschikt over alle
benodigde machtigingen om verbonden te
blijven met het kinderzitje om er zeker van te
zijn dat het systeem volledig functioneert.

27. Bluetooth®-communicatie moet

op de telefoon zijn ingeschakeld om de

app te laten functioneren. Als Bluetooth is
uitgeschakeld of niet is verbonden, worden de
meldingen van de app niet doorgegeven.

28. Controleer voor elk gebruik altijd

of het batterijniveau van uw smartphone
voldoende is. Als het batterijniveau te laag is,
kan de app mogelijk niet correct functioneren
of geen meldingen versturen, en kan de
sensor voor de gordelspanning (eBuckle)
mogelijk niet meer goed communiceren.

29.U ontvangt meldingen als de
Bluetooth®-verbinding wordt verbroken, als
het aanspannen van de gordel mogelijk moet
worden bijgesteld, of als extra handelingen
nodig zijn om een juist en veilig gebruik van
het systeem te waarborgen.

INSTALLATIE
INSTALLATIE VAN ISOFIX BASIS

30.Voordat u de basis voor het eerst
gebruikt, verwijdert u de plastic strip uit het
batterijvak aan de onderkant van de basis.

31. Controleer tijdens het installeren

van het kinderzitje of de indicatoren op de
basis aangeven dat het kinderzitje correct
werd geplaatst. Met indicatielampjes en
geluidssignalen wordt aangegeven of het
zitje al dan niet juist werd geinstalleerd. Als

er geen geluidssignaal wordt gehoord of
indicatielampje zichtbaar is, dient u de batterij
te controleren. De batterij mag alleen worden
vervangen door twee batterijen van het type 1,5
V AA / LROG.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van de
ISOFIX basis voor meer informatie.
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32.\Voordat u de basis op de autostoel plaatst,
klapt u de steunpoot uit aan de onderzijde van
de basis en zorgt u ervoor dat de AcuTight
zwengel volledig omlaag staat op de basis.

33. Controleer of de ISOFIX connectoren aan
de onderkant stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX verankeringspunten van het voertuig.
U hoort een ‘klik’ en de indicatielampjes op
de ISOFIX connectoren gaan groen branden
als de basis goed is bevestigd aan de ISOFIX
verankeringspunten.

34.Trek de AcuTight zwengel meerdere
keren heen en weer totdat de basis stevig
vast zit op de autostoel. De AcuTight zwengel
zal niet verder draaien wanneer de juiste
aandraaikoppel is bereikt.

35. Schuif de steunpoot uit totdat deze

stevig contact maakt met de vloer van het
voertuig. Een groene led-indicator bevestigt de
juiste positie. Als de steunpoot stopt tussen
vergrendelposities, schuift u de laadpoot
verder uit totdat deze op zijn plaats Klikt.

BELANGRIJK: Controleer of de basis stevig
is geinstalleerd door op de basis te drukken
en te bevestigen dat deze niet beweegt. Als
de basis wel beweegt als gevolg van contact
met het autostoelkussen, schuift de laadpoot
verder uit totdat deze vastklikt en de druk op
het autostoelkussen wordt weggenomen.

36.Als een led-indicator rood is en er

klinkt een waarschuwingssignaal, controleert
u de positie van de steunpoot en de
afzonderlijke ISOFIX aansluitingen. Pas de
posities aan tot er hoorbare terugkoppeling is
en de led-indicator groen is.

37. Controleer dat er zich geen

voorwerpen of ruimte bevinden tussen

de steunpoot en de voertuigvloer. Als er
opslagcompartimenten aanwezig zijn in de
vloer van het voertuig, neemt u contact op met
de voertuigfabrikant.

38. De basis moet altijd stevig op zijn plaats in
het voertuig blijven. Verwijder de basis alleen

voor reiniging en onderhoud of wanneer deze
moet worden overgezet naar een andere auto.

INSTALLATIE VAN HET AUTOSTOELTJE
39. Draai het autostoeltje voor peuters in de
rijpositie totdat er een hoorbare “klik” is en de
led-indicatoren groen worden.

40.Houd het autostoeltje voor peuters en de
basis altijd in de rijpositie in het voertuig, zelfs
op het moment dat ze niet worden gebruikt.
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41. Laat het autostoeltje voor peuters

en de basis niet los in het voertuig, ook als
ze niet worden gebruikt. In het geval van
een noodstop of een ongeval kan een niet-
vastgezet kinderzitje andere passagiers of
uzelf verwonden.

42.| aat het autostoeltje voor peuters niet

in contact komen met het interieur van het
voertuig, zoals de zijkant van de autodeur

of de voorstoel. Zorg er altijd voor dat het
autostoeltje voor peuters niet bekneld raakt
tegen een oppervlak wanneer u de deur van
het voertuig sluit.

43.De stijve en plastic onderdelen

van het kinderzitje moeten zodanig worden
geplaatst en gemonteerd dat ze kunnen
worden afgeklemd door een beweegbare stoel
of tussen een deur van het voertuig tijdens het
dagelijks gebruik van het voertuig.

44.70rg ervoor dat het autostoeltje voor
peuters niet bekneld raakt of wordt belast door
bagage of andere zware voorwerpen.

45.70rg ervoor dat bagage en losse
voorwerpen goed zijn vastgezet. Losse
bagage kan bij ongevallen ernstig letsel bij
kinderen en volwassenen veroorzaken.

PLAATSING VAN HET KIND
HOOFDSTEUN VERSTELLEN

46.Controleer dat de hoofdsteun op de juiste
hoogte is geplaatst. Het hoofd van het kind moet
zich in het midden van het hoofdsteunopperviak
van het autostoeltje voor peuters bevinden

en worden ondersteund aan beide kanten om

te voorkomen dat het naar voren of zijwaarts
kantelt. De bovenkant van het hoofd van het

kind mag niet meer dan 3 cm uitsteken boven
de bovenkant van de hoofdsteun wanneer deze
zich in de hoogste positie bevindt.

DE GORDEL VASTMAKEN

47. \/oordat u de eBuckle voor het eerst
gebruikt, moet u controleren dat of de eBuckle
het juiste/onjuiste vastzetten van de gordel naar
behoren aangeeft met hoorbare en zichtbare
signalen. Als er geen hoorbare of zichtbare
signalen zijn, moet u de batterij controleren. De
batterij mag alleen worden vervangen door een
3 V-batterij van het formaat CR2032.

48.Maak de gesp van de gordel vast en
luister naar het audiosignaal dat bevestigt dat
de eBuckle is ingeschakeld. Het licht brandt
rood en er klinkt een korte geluidssignaal dat
aangeeft dat aanspannen noodzakelijk is.
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49.Trek aan het riempje van de gordel

totdat het lampje groen begint te knipperen.
Het knipperende groene lampje gaat constant
groen branden de juiste spanning gedurende
4 seconden consistent is. Daarna blijft het
lampje constant branden. Als de gordel niet
goed is aangehaald is, knippert het lampje
rood en klant een audiosignaal totdat de
gordel voldoende is aangehaald.

50.Controleer altijd of het kind

stevig vastzit. Als de gordel na het eerste
aanspannen van de gordel wordt versteld of
losgemaakt, wordt geen visueel of hoorbaar
signaal gegeven.

51. Vergewis u ervan dat de riempjes van
de veiligheidsgordel strak en zonder speling
zijn vastgemaakt en niet gedraaid zijn.

52. Zorg ervoor dat de riemen die het
kind vasthouden zijn afgesteld op het lichaam
van het kind.

53. Zorg ervoor dat de schootband laag
wordt aangebracht, zodat het bekken goed
vastzit.

54.Gebruik geen dikke kleding of deken

die het vastzetten of aanspannen van de
gordel in de weg staat. Leg in plaats daarvan
een deken over het kind zodra het kind stevig
in de gordel is vastgemaakt.

GEBRUIK

55. Zorg ervoor dat alle passagiers op
de hoogte zijn van hoe ze het kind kunnen
bevrijden in een noodsituatie.

56. Controleer voor elke reis of het
kinderzitje correct is geinstalleerd.

57. Als het kind tijdens de reis probeert

de gordelriemen los te maken, stopt u het
voertuig onmiddellijk en zet u het kind weer
stevig vast in het autostoeltje voor peuters
voordat u verdergaat.

58. Verstel het kinderzitje nooit tijdens het
rijden.

59.Neem het kind nooit uit het

autostoeltje voor peuters terwijl het voertuig in
beweging is.

60.Neem tijdens langere autoritten
regelmatig een pauze, zodat u uw kind zo vaak
mogelijk uit het kinderzitje kunt nemen.

61. Maak de gesp van de gordel los

wanneer het autostoeltje voor peuters niet
bezet of niet in gebruik is. Anders kan de
batterij leeglopen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

62.Controleer de veiligheidsgordel
regelmatig op schade en tekenen van slijtage.
Controleer dat geen van de bevestigingen
gebogen of gebroken zijn, ontbreken of
loszitten. Controleer de stof geregeld op
scheurtjes, slijtageplekken of andere tekenen
van beschadiging.

63. Gebruik het kinderzitje niet als een
van de onderdelen kapot is of ontbreekt.

64.Gebruik geen agressieve
reinigingsproducten; deze kunnen het
materiaal van het kinderzitje beschadigen.

65.U kunt de stoffen wassen met de

hand of in de wasmachine op max. 30 °C.
Vlekken kunt u reinigen met warm water en
milde zeep. Laat de hoezen volledig drogen in
de wasdroger op lage temperatuur of aan de
waslijn voordat u ze weer gebruikt. Niet bleken
of chemisch reinigen. Niet strijken.

66.Reinig inlegstukken voorzichtig met

de hand met milde zeep. Spoelen met warm
water en ophangen en aan de lucht laten
drogen voor gebruik.

67. Reinig de gordelriemen met een
natte doek.

68.Thule gebruikt het smeermiddel
Gleitmo 300 om wrijving op Bowden-
kabels te verminderen en de duurzaamheid
van gebruiksfuncties in de loop der tijd te
waarborgen.

69.De gespen en bevestigingen niet
smeren.

70.Gebruik geen andere accessoires

of reserveonderdelen dan deze die door de
fabrikant werden goedgekeurd. De garantie
vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

71. Wees voorzichtig bij aankoop

van een tweedehands of eerder gekocht
kinderzitje. Koop alleen een kinderzitjie met
een gekende geschiedenis. Schade als gevolg
van spanning of een crash is mogelijk niet
zichtbaar. Neem bij twijfel contact op met uw
plaatselijke dealer of de klantenservice.

72. Het stoeltje mag niet langer worden
gebruikt dan tot 7 jaar na de productiedatum.

73. Verwijder het kinderzitje van de autostoel
als het langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar
het op een koele, droge plaats, op een plek
waar uw kind er niet bij kan. Vermijd langdurige
blootstelling aan direct zonlicht.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

ELEKTRON- .
ISCH ISOFIX basis eBuckle
Bedriffstemper- | o oG o1 460 °C | -20 °C tot +60 °C
atuur
Bewaartemper- | o oG o1 4+85°C | -20 °C tot +85°C
atuur
BATTERIJ
Bedriffstemper- | o oG o1 450 °C | -20 °C tot +60 °C
atuur
Bewaartemper- | o oG o1 450 °C | -20 °C tot +60 °C
atuur

} 2%15VAA/
Batterijtype LROG formaat 3V /CR2032
Levensduur Circa1jaar bij Circa1jaar bij
batterij +20°C +20°C
DRAADLOZE .

Draadloze Bluetooth®-technol

VERBINDING raadloze Bluetoo echnologie

Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's zijn
gedeponeerde handelsmerken die eigendom zijn

van Bluetooth SIG, Inc. Het gebruik van dergelijke
merken door Thule Group is onder licentie. Andere
handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van de
respectieve eigenaren.

iBeacon

Het gebruik van de Works with Apple iBeacon-badge

geeft aan dat een product door de fabrikant is ontworpen
en gecertificeerd om te voldoen aan de prestatienormen
van Apple. Apple is niet verantwoordelijk voor de werking
van dit apparaat of voor de naleving van regulatieve en
veiligheidsvereisten door het apparaat. Houd er rekening
mee dat het gebruik van dit product met een iPod, iPhone
of iPad de draadloze prestaties kan beinvioeden.
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AFVALVERWIJDERING EN
RECYCLING

|

Het doorgestreepte symbool van de
vuilnisbak op wielen geeft aan dat het
product en de batterij gescheiden van
huishoudafval moeten worden afgedankt.
Het product moet worden ingeleverd

voor recycling overeenkomstig de
plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking. Door aangeduide producten
te scheiden van het huishoudelijk afval,
helpt u de hoeveelheid afval die naar
verbrandingsovens of stortplaatsen wordt
gestuurd te verminderen en eventuele
negatieve gevolgen voor de gezondheid en
het milieu tot een minimum te beperken.
Voor meer informatie kunt u contact
opnemen met uw plaatselijke dealer of een
bezoek brengen aan thule.com.
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PT

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E
MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA.

A AVISO

A crianca podera sofrer ferimentos graves
ou morrer se estas instrucdes ndo forem
seguidas.

CERTIFICAGCAO E COMPATIBILIDADE

1. Este produto possui certificacao de acordo
com a regulamentacao UN N°129 e s6 deve
ser usado em regides/paises em que ela €
aplicada.

2. N&o destinado/autorizado para/testado para
uso no Canadéa/Estados Unidos da América.

3. Este assento infantil para veiculos para
criancas pequenas so deve ser usado para
criangas com altura entre 67 - 105 cm e peso
maximo de 18 kg. A crianca devera viajar
virada para tras desde o nascimento até 15
meses de idade. Meca seu filho regularmente
e certifigue-se de que o assento infantil
esteja voltado para a direcéo correta com
base no tamanho e na idade da crianga. Para
obter mais informacdes, leia 0s manuais de
instru¢cdes do Thule EIm Connect 180 e do
Thule ElIm Connect 360. Em caso de duvida,
entre em contato com seu revendedor local ou
com o atendimento ao cliente.

4. AThule recomenda que a criancga viaje

na posi¢cao voltada para tras o maior tempo
possivel. Essa recomendacao baseia-se em
estudos de lesdes em colisdes que mostram
que 0 assento voltado para tras oferece maior
protecéo para seu filho do que quando voltado
para frente.

5. Antes de comprar 0 sistema de retencado
infantil, verifique se ele pode ser instalado
corretamente em seu veiculo com a base
ISOFIX. Este produto so deve ser instalado com
a base ISOFIX. Nao use o cinto de seguranca
do veiculo para prender o assento infantil

para criangas pequenas. Para obter mais
informacdes sobre veiculos compativeis, entre
em contato com seu revendedor local ou visite
0 assistente de compatibilidade de assentos
infantis para veiculos em thule.com e siga as
instrucdes no manual do fabricante do veiculo.

6. Talvez ndo seja possivel usar este sistema
de retencao infantil em todas as posicoes
reclinaveis em um veiculo aprovado.
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7. AVISO SOBRE A RESPONSABILIDADE
DOS PAIS:

O sistema de indicacdo de tens&o do cinto

€ 0s recursos de Thule App sdo apenas

para orientacio. Os responsaveis devem
garantir que a crianca esteja segura da forma
apropriada e que o sistema de retengao
infantil esteja instalado corretamente.

Verifigue SEMPRE se o cinto esta apertado
corretamente usando a regra de dois dedos

e se a instalacéo foi feita corretamente de
acordo com as instrucées. Jamais deixe a
crianca sem supervisdo. Para obter mais
detalhes sobre a instalacdo correta, consulte
0s manuais de instrucdes fornecidos com o
produto ou 0s videos de instrucdes no Thule
App. Vocé tambeém pode encontrar manuais e
videos de instrucdes em Thule.com.

8. Este sistema de retencdo infantil destina-
se somente ao uso em automoveis.

9. Nunca use seu sistema de retencao
infantil em um assento de veiculo equipado
com airbag frontal ativado, a menos que o
airbag esteja desativado. Morte ou ferimentos
graves poderdo ocorrer se o airbag for ativado.

10. N&o use o sistema de retencao infantil se
ele foi submetido a estresses violentos em um
acidente. O sistema de retencao infantil deve
ser substituido apds um acidente, mesmo que
nao haja danos visiveis.

11. N&o modifigue nem faca qualquer
adigdo ao sistema de retencéo infantil sem
a aprovacao das autoridades responsaveis.
Morte ou ferimentos graves poderéo
ocorrer se VOCcé ndo seguir as instrucoes de
instalacéo.

12. Nao use o assento infantil para criancas
peguenas sem a capa téxtil. A capa téxtil do
assento é um recurso de seguranca e so deve
ser substituida por uma capa téxtil de assento
original Thule.

13. Se ndo for fornecido com uma capa téxtil,
0 assento infantil para criangas pequenas
devera ser mantido longe da luz solar direta.
Caso contrario, ele podera ficar quente demais
para a pele da crianca.

14. Use sempre o revestimento interno para

criancas pequenas até que seu filho chegue

a altura de 87 cm. O revestimento interno

€ um recurso de seguranca e so deve ser

substituido por um revestimento interno

original para criangas pequenas Thule.
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15. Para maior protecéo do assento traseiro do
seu veiculo, a Thule recomenda usar o protetor
de banco traseiro Thule antes de instalar o
sistema de retencéo infantil.

RISCOS PARA A CRIANCA

16. Jamais deixe a crianca sem supervisdo no
assento infantil para criangas pequenas.

17. N&o permita que criancas brinquem com
este produto.

18. O assento infantil para veiculos n&o foi
desenvolvido para periodos prolongados de
Sono.

19. Nunca cologue itens com corddes

em volta do pescoc¢o de uma crianca, por
exemplo, corddes de capuzes ou de chupetas,
brinquedos etc.

20.Este produto contém imas que podem
afetar marcapassos ou outros dispositivos
implantados semelhantes. Em caso de
duvida, consulte seu meédico e o fabricante do
dispositivo médico.

21. Sempre verifique se 0 assento infantil para
criangas pequenas tem alguma pecga quente
antes de acomodar a crianca nele.

22.RISCO DE QUEIMADURAS: a pele das
criancas é sensivel e pode ser ferida no
contato com superficies aquecidas. Cubra o
sistema de retencéo infantil com um cobertor
leve para protegé-lo contra a exposicao a luz
solar direta quando mantido no carro por um
periodo mais longo. Se o sistema de retencao
infantil for deixado descoberto no carro, as
pecas plasticas e metalicas poderao ficar
muito quentes.

SEGURANGCA ELETRICA

23. Este produto contém uma pilha botgo.
Se for ingerida, a pilha botdo podera causar
queimaduras internas severas em apenas 2
horas e levar a morte.

24.Mantenha pilhas novas e usadas longe
das criancas. Se o compartimento da pilha
nao fechar de forma segura, pare de usar o
produto e mantenha-o longe das criangas. Se
voCcé suspeitar que uma pilha foi ingerida ou
colocada dentro de qualquer orificio do corpo,
procure atendimento médico imediato.

RECURSOS DO THULE APP

25. Notificacdes do Thule App: as notificacdes
do Thule App sdo apenas para orientacao.
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Os responsaveis pela crianca devem garantir
gue o sistema de retencdo infantil esteja
instalado corretamente e que a crianca esteja
presa com seguranca . Certifique-se SEMPRE
de que o cinto esteja apertado corretamente

€ que a instalacdo tenha sido feita de acordo
com as instrucoes.

26. Para obter a funcionalidade completa, o
aplicativo precisa ter todas as permissoes
necessarias para permanecer conectado ao
sistema de retencao infantil.

27. A comunicacéo Bluetooth® deve

estar ativada para que o aplicativo funcione.
Caso o Bluetooth seja desativado ou
desconectado, as notificactes do aplicativo
Nn3o serao entregues.

28. Certifigue-se sempre de que a

bateria do smartphone esteja suficientemente
carregada antes de cada uso. Se o nivel

de bateria estiver muito baixo, o0 aplicativo
podera parar de funcionar corretamente ou
nao fornecer notificacdes, e 0 sensor de
tensionamento do cinto (eBuckle) podera
deixar de se comunicar corretamente.

29.Vocé recebera notificacdes se

a comunicacgdo Bluetooth® for perdida,

Se 0 cinto precisar ser ajustado ou se for
necessario tomar medidas adicionais para
garantir o uso adequado e seguro do sistema.

INSTALAGAO
INSTALACAO DA BASE ISOFIX

30.Antes de usar a base pela primeira
vez, remova a tira plastica do compartimento
da bateria na parte inferior da base.

31. Ao instalar o sistema de retencéo

infantil, certifique-se de que o display da base
indique o status da instalacao. Indicadores de
LED e sinais sonoros confirmam a instalacao
correta/incorreta. Se nao houver nenhum
sinal sonoro nem indicacdes de LED visiveis,
verifique as baterias. As baterias devem ser
substituidas apenas por 2 baterias de 1,5V
tamanho AA/LROG6.

Para obter mais informacoes, leia 0 manual de
instrucdes da base ISOFIX.

32. Antes de colocar a base no banco

do veiculo, dobre a perna de suporte na
parte inferior da base para fora e certifique-
se de que a manivela AcuTight esteja
completamente abaixada sobre a base.
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33. Certifique-se de que os conectores ISOFIX
da base estejam presos com seguranca nos
pontos de fixacdo ISOFIX do veiculo. Deve
haver um clique audivel e os indicadores

de LED dos conectores ISOFIX devem

ficar verdes indicando que a base foi fixada
corretamente aos pontos de fixacao ISOFIX.

34.Puxe a manivela AcuTight varias vezes
para frente e para tras até que a base esteja
travada firmemente no banco do veiculo.
Quando a for¢ca de montagem correta tiver
sido aplicada, a manivela AcuTight podera ser
encaixada.

35. Estenda a perna de suporte até que

ela encoste firmemente na base do veiculo.
Um LED verde confirma o posicionamento
correto. Se a perna de suporte parar entre
as posicdes de travamento, continue
estendendo-a até ouvir um clique.

IMPORTANTE: certifique-se de que a base
esteja firmemente instalada pressionando-a e
confirmando que ela ndo se move. Se a base
se mover devido ao contato com a almofada
do assento do veiculo, continue estendendo a
perna até ouvir um clique e diminuir a pressao
contra a almofada.

36.Se um indicador de LED ficar

vermelho e vocé ouvir um alerta sonoro,
verifigue a posicao da perna de suporte e
dos conectores ISOFIX individuais. Ajuste as
posicoes até ouvir uma confirmacdo sonora e
o indicador de LED ficar verde.

37. Certifigue-se de que nado haja objetos

OU espaco entre a perna de suporte e o piso
do veiculo. Se houver compartimentos de
armazenamento no assoalho do veiculo, entre
em contato com o fabricante do veiculo.

38. A base devera permanecer sempre
firmemente instalada no veiculo. Somente
remova a base para limpeza e manutencao ou
ao mové-la de um carro para outro.

INSTALACAO DO ASSENTO INFANTIL
PARA VEICULOS

39. Certifigue-se de girar o assento infantil
para criangas pequenas para a posi¢ao de
conducado até que haja um clique audivel e 0s
indicadores de LED fiqguem verdes.
40.Sempre mantenha o assento infantil

para criangas peguenas e a base na posicao
de conducao no veiculo, mesmo quando o
assento ndo estiver em uso.
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41. Nao deixe o assento infantil para criancas
pequenas e a base desinstalados no veiculo
mesmo quando o veiculo estiver desocupado.
Em caso de frenagem de emergéncia ou
acidente, um sistema de retencao infantil solto
podera ferir os ocupantes do veiculo.

42.Nao deixe 0 assento infantil para criancas
pequenas encostar no interior do veiculo,
Ccomo a lateral da porta ou 0 banco da frente.
Certifigue-se sempre de que o assento infantil
nao seja pressionado por nenhuma superficie
ao fechar a porta do veiculo.

43.0s itens rigidos e as pecas plasticas
do sistema de retencao infantil devem ser
localizados e instalados de forma a nao ser
possivel que figuem presos em bancos
moveis ou portas durante o uso diario do
veiculo.

44.Certifigue-se de que o assento infantil
para criancas pequenas n3o seja preso nem
pressionado por malas de viagem ou outros
objetos pesados.

45.Certifigue-se de malas de viagem ou
objetos soltos estejam presos corretamente.
Em caso de acidente, malas soltas poderao
causar ferimentos graves em criancas e
adultos.

COLOCACAO DA CRIANCA
AJUSTE DO APOIO DE CABECA

46.Certifiqgue-se de que o apoio de

cabeca esteja posicionado na altura correta.

A cabeca da crianca deve ser centralizada
dentro da area do apoio de cabeca do assento
infantil para criancas pequenas de modo a
receber apoio de ambos os lados sem inclinar
para a frente ou para os lados. O topo da
cabeca da crianga ndo deve estar mais de 3
cm (1,2 pol) acima do apoio na posicdo mais
alta.

FIXANDO O CINTO

47. Antes de usar o eBuckle pela

primeira vez, certifique-se de que ele forneca
indicacdes sonoras e visuais para verificar se
0 aperto do cinto esta correto ou incorreto.

Se nao houver indicacdes sonoras ou visuais,
verifigue a bateria. A bateria so deve ser
substituida por outra de 3 V tamanho CR2032.

48.Afivele o cinto e aguarde o sinal de dudio
confirmando que o eBuckle foi acionado. A luz
ficara vermelha e um bipe curto sera emitido,
indicando que o cinto precisa ser apertado.
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49.Puxe a tira do cinto até que a luz

verde comece a piscar. A luz verde deixara
de piscar e ficara estavel quando houver uma
tenséo correta consistente por 4 segundos,
permanecendo estavel depois disso. Se o
cinto nao tiver sido apertado corretamente, a
luz vermelha piscara e o sinal de audio sera
emitido até que o cinto tenha sido apertado o
suficiente.

50.Certifique-se sempre de que a

Crianca esteja presa com seguranga. Se o
cinto for ajustado ou afrouxado apds o primeiro
aperto, nenhuma confirmacéo visual ou sonora
sera fornecida.

51. Certifigue-se de que as tiras do
cinto estejam bem apertadas e ndo estejam
torcidas.

52. Certifigue-se de que as cintas de
retencao da crianca estejam ajustadas ao
corpo da crianca.

53. Certifigue-se de que qualquer cinta
abdominal seja usada em uma posicao baixa
de modo que a pelve permaneca firmemente
presa.

54.Evite 0 uso de roupas grossas ou
cobertores que interfiram no ajuste ou aperto
do cinto. Em vez disso, cologue um cobertor
sobre a crianca depois que ela estiver presa
com seguranca pelo cinto.

uso

55. Certifique-se de que todos 0s
passageiros sejam informados sobre como
soltar a crianca em caso de emergéncia.

56.Antes de cada passeio, certifique-se
de que o sistema de retencao infantil esteja
instalado corretamente.

57. Se a crianca tentar soltar o sistema

de retencao infantil durante o trajeto, pare
imediatamente o veiculo e prenda a crianca
CcOom segurancga no assento infantil para
criancas pequenas antes de prossequir.

58. Nunca ajuste o sistema de retencao
infantil ao dirigir.

59.Nunca tire a crianca do assento
infantil para criangcas peguenas enguanto o
veiculo estiver em movimento.

60.Certifique-se de fazer pausas com
frequéncia durante passeios de carro mais
longos para que VOCé possa remover a crianca
do assento infantil 0 maximo possivel.
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61. Desafivele o cinto quando o assento
infantil para criancas pequenas estiver
desocupado ou quando ndo estiver em uso,
pois isso pode descarregar a bateria.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

62.Inspecione regularmente seu

sistema de retencéo infantil em busca de
sinais de danos e desgaste. Verifique se ha
fixacBes dobradas, quebradas, ausentes ou
frouxas. Examine regularmente o tecido em
busca de rasgos, pontos de desgaste ou
outros sinais de danos.

63.Nao use o sistema de retencéo
infantil se algum componente estiver
quebrado ou faltando.

64.N30 use produtos de limpeza
agressivos; podem prejudicar o material de
construgdo do sistema de retengao infantil.

65.Limpe o tecido lavando-o

manualmente ou a maquina a até 30 °C.
Limpe o local com sabdo neutro e agua
morna. Seque em uma secadora de roupas
a baixa temperatura ou pendure e deixe
secar completamente antes do uso. Nao use
alvejantes. N&o lave a seco. Nao passe ferro.

66.Lave 0s revestimentos internos a

mao suavemente com sabdo neutro. Enxague
com agua morna e pendure até secar
completamente antes de usar.

67. Limpe as tiras do cinto com um pano
molhado.

68.A Thule usa o lubrificante Gleitmo

300 para reduzir o atrito nos cabos Bowden e
garantir a longevidade das funcdes do usuario
ao longo do tempo.

69.N&o lubrifigue as fivelas nem os
fixadores.

70.N30 use acessorios ou pecas de
reposicao diferentes das aprovadas pelo
fabricante. A garantia sera anulada se pecas
Ou acessorios nao originais forem utilizados.

71. Tenha cuidado ao comprar um

sistema de retencao infantil comprado
anteriormente ou em segunda mao. Compre
apenas um sistema de retencéo infantil com
histdrico conhecido. Danos resultantes de
estresses violentos ou acidentes podem nao
ser visiveis. Em caso de duvida, entre em
contato com seu revendedor local ou suporte
ao cliente.

72.Nao use este sistema de retencao
infantil 7 anos apos a data de fabricacéo.
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73. Remova o sistema de retencdo infantil da

s > ~ . DESCARTE E RECICLAGEM
cadeirinha do veiculo se ndo estiver em uso
por um longo periodo de tempo. Guarde em
um lugar fresco e seco e em algum lugar onde
seu filho ndo possa acessa-lo. Evite exposicao
prolongada & luz solar direta. —

O simbolo de uma lixeira com um "X" indica

ESPECIFICAC()ES TECNICAS ) s
que o item e a bateria ndo devem ser
COMPO- descartados com o lixo doméstico. O item
NENTEOS Base ISOFIX | eBuckle deve ser levado a um ponto de reN(:chagem
ELETRONI- de acordo com as regulamentacdes
cos ambientais locais aplicaveis ao descarte
Temp. de 20°C3+60°C | -20°Ca+60°C de lixo. Separando um item com essa
Operacao marca do lixo doméstico, vocé ajuda a
Temp. de o | 20°Cat5C | 20°Ca485C reldu.2|r o volume de residuos Qnylgdos
armazenamento aincineradores ou aterros sanitarios e
minimiza potenciais impactos negativos
BATERIA sobre a saude humana e o meio ambiente.
Ternp. de Para obter mais informacoes, entre em
operago 20°Ca+50°C | -20°Ca+60°C contato com seu revendedor local ou visite
thule.com.
Temp. de 20°Ca+50°C | -20°Ca+60°C
armazenamento
Tino de bateria 2x15Vtamanho | 3 V/tamanho
P AA/LROB CR2032
Duracéo da Aprox.1ano a Aprox.1ano a
bateria +20°C +20°C
CONEXAO ) ) ®
SEM FIO Tecnologia sem fio Bluetooth

A marca e os logotipos com a palavra Bluetooth®

s&0 marcas comerciais registradas de propriedade
da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer uso de tais marcas
pelo Thule Group € feito sob licenga. Outras marcas
comerciais € nomes comerciais pertencem aos seus
respectivos proprietarios.

iBeacon

O uso da etiqueta "Works with Apple iBeacon" significa
que um produto foi projetado e certificado pelo fabricante
de forma a atender aos padroes de desempenho da
Apple. A Apple n&o é responsavel pela operacao deste
dispositivo ou sua conformidade com padroes de
seguranga ou regulatorios. Observe que o uso deste
produto com o iPod, iPhone ou iPad pode afetar o
desempenho da conexao sem fio.
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IT

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

A AVVERTENZA

[l bambino & a rischio di morte o lesioni gravi
Se non si seguono queste istruzioni.

CERTIFICAZIONE E COMPATIBILITA

1. Questo prodotto ¢ certificato secondo

il regolamento ONU n. 129 e deve essere
utilizzato solo nelle regioni/paesi in cui viene
applicata questa normativa.

2. Non destinato a/autorizzato per/testato per
l'uso in Canada/Stati Uniti dAmerica.

3. Questo seggiolino per auto per bambini
deve essere utilizzato solo da bambini di altezza
compresa tra 67 € 105 cm e che pesano al
massimo 18 kg. Il bambino deve viaggiare rivolto
all'indietro dalla nascita fino ai 15 mesi di eta.
Controllare regolarmente le dimensioni del
proprio bambino e assicurarsi che il seggiolino
auto sia rivolto nella giusta direzione basandosi
sulle dimensioni e sull'eta del bambino. Per
ulteriori informazioni, leggere i manuali di
istruzioni di Thule EIm Connect 180 e Thule

EIm Connect 360. In caso di dubbi, contattare il
rivenditore locale o 'assistenza clienti.

4. Thule raccomanda di tenere il bambino

in posizione rivolta contro il senso di marcia
durante il viaggio il pit a lungo possibile. La
raccomandazione si basa su studi sulle lesioni
da incidente che dimostrano che i viaggi

rivolti all'indietro garantiscono una maggiore
protezione per il bambino rispetto alla
posizione rivolta in avanti.

5. Prima di acquistare il sistema di ritenuta
per bambini, verificare sempre se pud essere
installato correttamente nel veicolo con la
base ISOFIX. Questo prodotto deve essere
installato solo con la base ISOFIX. Non
utilizzare la cintura di sicurezza del veicolo per
fissare il seggiolino per bambini. Per ulteriori
informazioni sui veicoli compatibili, contattare
il proprio rivenditore locale o utilizzare il Fit
Assistant del seggiolino auto visitando la
pagina Web thule.com e seguire le istruzioni
nel manuale del produttore del veicolo.

6. Questo sistema di ritenuta per bambini
potrebbe non adattarsi a tutte le posizioni
reclinate di un veicolo omologato.
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GENERALE

7. AVVERTENZA RESPONSABILITA
GENITORIALE:

Il sistema di indicazione della tensione
dellimbracatura e le funzioni di Thule App
hanno valore puramente indicativo. Chi si
prende cura del bambino ha la responsabilita
di controllare che il bambino sia assicurato
saldamente e che il sistema di ritenuta per
bambini sia installato in modo esatto.

Controllare SEMPRE che I'imbracatura sia
stretta correttamente utilizzando la regola
delle due dita e che l'installazione sia eseguita
correttamente secondo le istruzioni. Non
lasciare mai il bambino incustodito. Per ulteriori
dettagli sulla corretta installazione, consultare

i manuali di istruzioni forniti con il prodotto o

i video di istruzioni nella Thule App. | manuali

e video di istruzioni sono disponibili anche su
Thule.com.

8. Questo sistema di ritenuta per bambini &
destinato esclusivamente all'uso in auto.

9. Non utilizzare mai il sistema di ritenuta
per bambini su un sedile del veicolo dotato
di airbag frontale attivato, a meno che l'airbag
non sia disattivato. Morte o lesioni gravi
possono verificarsi se l'airbag € attivato.

10. Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se & stato sottoposto a sollecitazioni
violente in un incidente. Il sistema di ritenuta
per bambini deve essere sostituito dopo un
incidente, anche se non vi sono danni visibili.

11. Non modificare né apportare aggiunte

al sistema di ritenuta per bambini senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione.
Morte o lesioni gravi possono verificarsi se non
si seguono le istruzioni di installazione.

12. Non utilizzare il seggiolino per bambini
senza la copertura tessile del sedile. La
copertura tessile del sedile € una caratteristica
di sicurezza e deve essere sostituita solo da
una copertura tessile Thule originale.

13. Quando il seggiolino per bambini non &
dotato di una copertura tessile, &€ opportuno
tenerlo al riparo dalla luce solare, altrimenti
potrebbe essere troppo caldo per la pelle del
bambino.

14. Utilizzare sempre l'inserto per bambini
finché il bambino non raggiunge un‘altezza di
87 cm. Linserto per bambini & un elemento di
sicurezza e deve essere sostituito solo con un
inserto originale per bambini Thule.
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15. Per una maggiore protezione del sedile
posteriore del veicolo, Thule consiglia di
utilizzare la protezione del sedile posteriore
Thule prima di installare il sistema di ritenuta
per bambini.

PERICOLI PER IL BAMBINO

16. Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino per bambini.

17. Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

18. Il seggiolino auto non & destinato a periodi
prolungati di sonno.

19. Non posizionare oggetti con lacci intorno
al collo del bambino, ad esempio lacci di

un cappuccio, cordini per reggere il ciuccio,
giocattoli e cosi via.

20.Questo prodotto contiene magneti

che possono influenzare pacemaker o altri
dispositivi impiantati simili. In caso di dubbio,
consultare il proprio medico e il produttore del
dispositivo medico.

21. Controllare sempre il seggiolino per
bambini per rilevare la presenza di parti calde
prima di posizionarvi il bambino.

22.RISCHIO DI USTIONI La pelle dei bambini
e sensibile e pud essere ferita a contatto

con superfici riscaldate. Coprire il seggiolino
auto con una coperta leggera per proteggerlo
dall'esposizione alla luce solare diretta quando
viene tenuto in auto per un periodo di tempo
piu lungo. Se il sistema di ritenuta per bambini
viene lasciato scoperto nell'auto, le partiin
plastica e metallo del prodotto potrebbero
riscaldarsi molto.

SICUREZZA ELETTRICA

23. Questo prodotto contiene una batteria a
bottone. Se la batteria a bottone viene ingerita,
puoO causare gravi ustioni interne in sole 2 ore
€ puod portare alla morte.

24.Tenere le batterie nuove e usate fuori
dalla portata dei bambini. Se il vano batteria
non si chiude saldamente, interrompere I'uso
del prodotto e tenerlo fuori dalla portata dei
bambini. Se si pensa che le batterie possano
essere state ingerite o inserite in qualsiasi
parte del corpo, consultare immediatamente
un medico.

FUNZIONALITA DI THULE APP

25. Notifiche di Thule App: le notifiche inviate
da Thule App sono solo indicative.
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Chi si prende cura del bambino ha la
responsabilita di controllare che il sistema

di ritenuta per bambini sia installato
correttamente e che il bambino sia assicurato
saldamente. Verificare SEMPRE che
I'imbracatura sia stretta correttamente e che
I'installazione sia eseguita in modo esatto
secondo le istruzioni.

26. Per la piena funzionalita, verificare che l'app
disponga di tutte le autorizzazione necessarie
per la connessione al sistema di ritenuta per
bambini.

27. La comunicazione Bluetooth® deve
essere abilitata per il funzionamento dell'app.
Se il Bluetooth e disattivato o disconnesso, le
notifiche dell'app non vengono recapitate.

28. Assicurarsi sempre che lo

smartphone disponga di un livello sufficiente
della batteria prima di ogni utilizzo. Se il livello
della batteria & troppo basso, I'app potrebbe
smettere di funzionare correttamente o non
inviare notifiche e il sensore di tensionamento
della cinghia (eBuckle) potrebbe non
comunicare piu correttamente.

29. Arriveranno notifiche in caso di
interruzione della comunicazione Bluetooth®,
di necessita di regolamento del serraggio
dell'imbracatura o nel caso servano ulteriori
azioni per assicurare un uso corretto e sicuro
del sistema.

INSTALLAZIONE
INSTALLAZIONE DELLA BASE ISOFIX

30.Prima di utilizzare la base per la prima
volta, rimuovete la striscia di plastica dal vano
batterie sul fondo della base.

31. Quando siinstalla il sistema di

ritenuta per bambini, assicurarsi che il display
della base verifichi I'installazione del sistema
di ritenuta per bambini. Gli indicatori LED e

i segnali acustici confermano I'installazione
corretta/errata. Se non e presente alcun
segnale acustico o indicazione LED visibile,
controllare la batteria. La batteria deve essere
sostituita solo con 2 batterie da 1,5 V AA/LROB.

Per maggiori informazioni, leggere il manuale
di istruzioni di base ISOFIX.

32. Prima di posizionare la base sul

sedile del veicolo, estrarre la gamba di
supporto dal fondo della base e assicurarsi
che la maniglia AcuTight sia completamente
abbassata sulla base.
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33. Assicurarsi che i connettori ISOFIX sulla
base siano fissati saldamente agli ancoraggi
ISOFIX del veicolo. Dovrebbe esserci un “clic”
udibile e gli indicatori LED per i connettori
ISOFIX dovrebbero mostrare il verde indicando
che la base ¢ stata fissata correttamente agli
ancoraggi ISOFIX.

34.Tirare la maniglia AcuTight avanti e
indietro piu volte fino a quando la base non &
saldamente bloccata sul sedile del veicolo. La
maniglia AcuTight smettera di girare una volta
applicata la forza di assemblaggio corretta.

35. Estendere la gamba di supporto fino

a quando non entra saldamente in contatto
con il pavimento del veicolo, un LED verde ne
confermera il corretto posizionamento. Se si
ferma tra una posizione di bloccaggio e l'altra,
continuare ad estendere la gamba di carico
finché non scatta in posizione.

IMPORTANTE: assicurarsi che la base sia
installata saldamente premendo sulla base

e verificando che non si muova. Se la base si
muove a causa del contatto con il cuscino del
sedile del veicolo, estendere ulteriormente la
gamba di carico fino a quando non scatta e

la pressione contro il cuscino del sedile del
veicolo viene alleviata.

36.Se un indicatore LED mostra rosso e
viene emesso un suono udibile, controllare la
posizione della gamba di supporto e i singoli
connettori ISOFIX. Regolare le posizioni fino
a quando non viene visualizzato un feedback
udibile e l'indicatore LED viene visualizzato in
verde.

37. Assicurarsi che non vi siano oggetti o
spazi tra la gamba di supporto e il pavimento
del veicolo. Se sono presenti vani portaoggetti
nel pavimento del veicolo, contattare il
produttore del veicolo.

38. La base deve rimanere sempre
saldamente installata nel veicolo. Rimuovere
la base solo per la pulizia e la manutenzione o
quando si cambia auto.

INSTALLAZIONE SEGGIOLINO AUTO

39. Assicurarsi di ruotare il seggiolino per
bambini in posizione di guida fino a quando
non viene udito un “clic” e gli indicatori LED
appaiono verdi.

40.Mantenere sempre il seggiolino per
bambini e la base in posizione di guida nel
veicolo, anche gquando non sono in Uso.
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41. Non lasciare il seggiolino per bambini

e la base non fissati nel veicolo anche se il
veicolo non & occupato. In caso di frenata di
emergenza o incidente, un sistema di ritenuta
per bambini non assicurato puo ferire altri
passeggeri o l'utente.

42.Non lasciare che il seggiolino per bambini
entri in contatto con I'interno del veicolo, ad
esempio il lato della portiera dell'auto o il sedile
anteriore. Assicurarsi sempre che il seggiolino
per bambini non sia incastrato contro alcuna
superficie quando si chiude la portiera del
veicolo.

43.Gli elementi rigidi e le parti in plastica

del sistema di ritenuta per bambini devono
essere collocati e installati in modo da non
rischiare di rimanere intrappolati da un sedile
rimovibile o in una porta del veicolo durante
I'uso quotidiano del veicolo.

44.Assicurarsi che il seggiolino per bambini
non sia intrappolato o appesantito da bagaglio
0 altri oggetti pesanti.

45.Assicurarsi che i bagagli o gli oggetti
liberi siano fissati correttamente. | bagagli
non protetti possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidenti.

REGOLAZIONE DELLINSTALLAZIONE
DEL POGGIATESTA PER BAMBINI

46.Assicurarsi che il poggiatesta sia
posizionato all'altezza corretta. La testa del
bambino deve essere centrata all'interno
dell'area del poggiatesta del seggiolino per
bambini, ricevendo supporto su entrambi i

lati per evitare di inclinarsi in avanti o ai lati.

La parte superiore della testa del bambino

non deve trovarsi piu di 3 cm sopra la parte
superiore del poggiatesta quando si trova nella
posizione piu alta.

FISSARE L'IMBRACATURA

47. Prima di utilizzare I'eBuckle per la

prima volta, assicurarsi che I'eBuckle indichi lo
stringimento corretto/errato dell’imbracatura
con indicazioni acustiche e visive. Se non ci
sono indicazioni udibili o visibili, controllare la
batteria. La batteria deve essere sostituita solo
con una batteria da 3 V/CR2032.

48. Allacciare I'imbracatura e attendere il
segnale audio che conferma che I'eBuckle &
inserita. La luce diventera rossa e un breve
segnale acustico suonera, indicando che &
necessario stringere.
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49.Tirare la cinghia dell'imbracatura

finché la spia non inizia a lampeggiare in
verde. La luce verde lampeggiante diventera
verde fissa quando la tensione corretta sara
rimasta costante per 4 secondi, rimanendo
stabile in seguito. Se I'imbracatura & stata
stretta in modo errato, la luce lampeggia

di rosso e il segnale audio suona fino a
quando l'imbracatura non & stata stretta
adeguatamente.

50.Assicurarsi sempre che il bambino

sia assicurato saldamente. Se I'imbracatura
viene regolata o allentata dopo essere stata
stretta la prima volta, non verra fornito alcun
feedback visivo o acustico.

51. Assicurarsi che la cinghia
dellimbracatura sia stretta senza allentamento
€ non attorcigliata.

52. Assicurarsi che le cinghie che
trattengono il bambino siano regolate in base
al suo corpo.

53. Assicurarsi che la cinghia addominale
sia indossata in basso, in modo che il bacino
sia saldamente agganciato.

54.Evitare I'uso di indumenti spessi o
coperte che interferiscono con il fissaggio
o il serraggio dell'imbracatura. Invece,
mettere una coperta sopra il bambino una
volta che il bambino & saldamente fissato
nell'imbracatura.

uUTILIZZO

55. Assicurarsi che tutti i passeggeri
siano informati su come liberare il bambino in
caso di emergenza.

56. Prima di ogni viaggio assicurarsi che
il sistema di ritenuta per bambini sia installato
correttamente.

57. Se il bambino tenta di allentare il

sistema di ritenuta per bambini durante il
viaggio, arrestare immediatamente il veicolo e
fissarlo saldamente nel seggiolino per bambini
prima di continuare.

58. Non regolare mai il sistema di ritenuta per
bambini durante la guida.

59. Non togliere mai il bambino dal
seggiolino per bambini mentre il veicolo & in
movimento.

60.Assicurati di fare spesso delle

pause durante i viaggi in auto piu lunghi in
modo da poter portare il tuo bambino fuori dal
seggiolino il pit spesso possibile.
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61. Slacciare I'imbracatura quando il
seggiolino per bambini non & occupato o
guando non & in uso, altrimenti la batteria
potrebbe scaricarsi.

PULIZIA E MANUTENZIONE

62.Controllare regolarmente il sistema di
ritenuta per bambini per verificare la presenza
di eventuali danni o segni di usura. Verificare
che le chiusure non siano piegate, rotte,
mancanti o allentate. Esaminare regolarmente
il tessuto per verificare la presenza di strappi,
punti usurati o altri segni di danneggiamento.

63.Non utilizzare il sistema di ritenuta
per bambini se uno dei componenti & rotto o
mancante.

64.Non utilizzare prodotti per la pulizia
aggressivi; questi possono danneggiare il
materiale di costruzione del sistema di ritenuta
per bambini.

65.Lavare i tessuti a mano o in lavatrice

con una temperatura massima di 30 °C.

Pulire con sapone neutro e acqua tiepida.
Asciugare in asciugatrice a bassa temperatura
0 appenderli all’aria prima dell'uso. Non
candeggiare né lavare a secco. Non stirare.

66.Pulire gli inserti con un lavaggio

delicato a mano e sapone neutro. Risciacquare
con acqua tiepida e asciugare completamente
all’aria prima dell'uso.

67. Pulire le cinghie dell'imbracatura con
un panno umido.

68.Thule utilizza il lubrificante Gleitmo

300 per ridurre I'attrito sui cavi Bowden e
garantire la longevita delle funzioni dell'utente
nel tempo.

69.Non lubrificare le fibbie e gli elementi
di fissaggio.

70.Non utilizzare accessori o parti di
ricambio diverse da quelle approvate dal
produttore. La garanzia decade in caso di
utilizzo di parti 0 accessori hon originali.

71. Fare attenzione quando si acquista

un sistema di ritenuta per bambini di seconda
mano o0 acquistato in precedenza. Acquista
solo un sistema di ritenuta per bambini

con una storia nota. | danni derivanti da
sollecitazioni violente o colpi potrebbero non
essere visibili. In caso di dubbi, contattare il
rivenditore locale o I'assistenza clienti.

72.Non usare questo sistema di
ritenuta per bambini 7 anni dopo la data di
fabbricazione.
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73. Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non viene
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Conservare in un luogo fresco e asciutto

e inunluogo in cui il bambino non possa
accedervi. Evitare I'esposizione prolungata alla
luce solare diretta.

SPECIFICHE TECNICHE
DISPOSITIVO
ELETTRON- Base ISOFIX eBuckle
ICO
Temperatura di Da-20°Ca Da-20°Ca
utilizzo +60°C +60°C
Temperatura di Da-20°C a Da-20°C a
conservazione +85°C +85°C
BATTERIA
Temperatura di Da-20°C a Da-20°C a
utilizzo +50°C +60°C
Temperatura di Da-20°Ca Da-20°Ca
conservazione +50°C +60°C

) ) . 3 V/dimensione

Tipo di batteria 2x15V AA/LRO6 CR2032
Durata della Circalannoa Circalannoa
batteria +20°C +20°C
CONNES-
SIONE WIRE- | Tecnologia wireless Bluetooth®
LESS

Il marchio denominativo e i loghi Bluetooth® sono marchi
registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc. e qualsiasi
utilizzo di tali marchi da parte del Thule Group € concesso
su licenza. Altri marchi e nomi commerciali sono di
proprieta dei rispettivi titolari.

iBeacon

L'uso del badge Works with Apple iBeacon significa

che un prodotto € stato progettato e certificato dal
produttore per soddisfare gli standard di prestazioni
Apple. Apple non & responsabile del funzionamento di
questo dispositivo o della sua conformita agli standard di
sicurezza e normativi. Tenere conto che I'uso di questo
prodotto con iPod, iPhone o iPad pud influire sulle
prestazioni wireless.
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

|

|l simbolo del cestino con ruote barrato
indica che l'articolo € la relativa batteria
devono essere smaltiti separatamente

dai rifiuti domestici. L'articolo deve essere
consegnato per il riciclaggio in conformita
con le normative ambientali locali per

lo smaltimento dei rifiuti. Separando un
articolo contrassegnato dai rifiuti domestici,
si contribuira a ridurre il volume dei rifiuti
inviati agli inceneritori o alle discariche e si
minimizzera qualsiasi potenziale impatto

negativo sulla salute umana e sullambiente.

Per ulteriori informazioni, contattare il
rivenditore locale o visitare thule.com.
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VIKTIGT! LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.

A VARNING

Ditt barn kan riskera dodsfall eller allvarlig
personskada om du inte foljer de har
instruktionerna.

CERTIFIERING OCH KOMPATIBILITET

1. Denna produkt &r certifierad enligt
N-foreskrift nr 129 och far endast anvandas i
regioner/lander dar denna forordning tilldampas.

2. Ejavsedd for/ godkand for / testad for
anvandning i Kanada / USA.

3. Den hir bilbarnstolen for smabarn far
endast anvandas bakatvand for barn som
ar 67-105 cm langa och som vager hogst
18 kg. Barnet maste fardas bakatvant fran
fodseln till 15 manaders alder. Kontrollera
storleken pa ditt barn regelbundet och se
till att bilbarnstolen ar vand at ratt hall efter
barnets storlek och alder. For mer information,
las instruktionshandbockerna for Thule
Elm Connect 180 och Thule EIm Connect
360. Kontakta din lokala aterforséljare eller
kundtjanst om du har nagra fragor.

4. Thule rekommenderar att barnet

sitter bakatvant sa lange som majligt.
Rekommendationen bygger pa studier av
krockskador som visar att en bakatvand
position ger stdrre skydd for barnet jamfort
med en framétvand position.

5. Kontrollera alltid innan du koper din
bilbarnstol om den kan installeras pé ratt satt
med ISOFIX-basen i ditt fordon. Produkten ska
endast installeras med ISOFIX-basen. Anvand
inte bilens satesbalte for att fasta bilbarnstolen.
For mer information om kompatibla fordon,
kontakta din lokala aterforsaljare eller besok thule.
com installationsassistans for bilbarnstol och f6lj
instruktionerna i fordonstillverkarens handbok.

6. Bilbarnstolen kanske inte passari alla
lutningslagen i ett godkant fordon.

ALLMANT
7. VARNING FORALDRAANSVAR:

Axelremmens spanningsindikeringssystem
och Thule App-funktionerna ar endast
vagledande. Det ar vardnadshavarens ansvar
att se till att barnet ar ordentligt fastspant och
att bilbarnstolen &r korrekt installerad.
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Kontrollera ALLTID att axelremmen ar
ordentligt dtdragen med tvafingerregeln

och att installationen gdrs korrekt enligt
instruktionerna. Lamna aldrig barnet utan
uppsikt. Mer information om korrekt installation
finns i instruktionshandbdckerna som medfoljer
produkten eller instruktionsvideorna pa Thule
App. Du kan aven hitta instruktionshandbocker
och instruktionsvideor pa Thule.com.

8. Den har bilbarnstolen ar endast avsedd for
anvandning i bilar.

9. Anvand aldrig bilbarnstolen pa satet om
fordonet ar utrustat med en frontalkrockkudde,
savida inte krockkudden &r inaktiverad.
Dodsfall eller allvarlig skada kan intraffa om
krockkudden aktiveras.

10. Anvand inte bilbarnstolen om den har
utsatts for valdsamma pafrestningar vid en
olycka. Bilbarnstolen méaste bytas ut efter en
olycka dven om det inte finns nagra synliga
skador.

1. Andra inte och lgg inte till nagot

till bilbarnstolen utan godkannande av
myndigheten fér typgodkannande. Dodsfall
eller allvarlig personskada kan intraffa om du
inte foljer de har installationsinstruktionerna.

12. Anvand inte bilbarnstolen utan
textiloverdraget till satet. Textildverdraget har
en sakerhetsfunktion och far endast ersattas
med ett originaldverdrag fran Thule.

13. Nér bilbarnstolen inte ar kladd i
textiloverdraget bor den héllas borta fran
solljus, annars kan den bli for varm for barnets
hud.

14. Anvand alltid smabarnsinlagget tills ditt
barn nar en langd av 87 cm. Smabarnsinlagget
ar en sakerhetsfunktion och far endast
erséattas av ett Thule sméabarnsinlagg i original.

15. For battre skydd av bilens baksate
rekommenderar Thule att du anvander
Thule ryggsatesskydd innan du monterar
bilbarnstolen.

FAROR FOR BARN

16. Ldmna aldrig barnet utan uppsikt i
bilbarnstolen.

17. Lat inte barn leka med den har produkten.

18. Bilbarnstolen ar inte avsedd for langre
perioder av somn.

19. Placera aldrig foremal med snore runt ett
barns hals, till exempel snoren pa luvor, band
pa nappar, leksaker osv.
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20.Den har produkten innehaller magneter
som kan paverka pacemakers eller andra
liknande implanterade enheter. Om du ar
osaker, kontakta din lakare och tillverkaren av
din medicintekniska produkt.

21. Kontrollera alltid om det finns upphettade
delar pa bilbarnstolen innan du placerar barnet
i den.

22.RISK FOR BRANNSKADOR Barn har
kanslig hud som kan skadas vid kontakt med
upphettade ytor. Tack bilbarnstolen med en latt
filt som skyddar den fran exponering for direkt
solljus nar den forvaras i bilen under en langre
tid. Om bilbarnstolen inte tacks kan plast- och
metalldelar blir valdigt varma.

ELSAKERHET

23.Den har produkten innehaller ett
knappcellsbatteri. Om knappcellsbatteriet
svaljs kan det orsaka allvarliga inre
brannskador pa bara 2 timmar och kan orsaka
dodsfall.

24.H3all nya och anvanda batterier utom
rackhall for barn. Om batterifacket inte stangs
ordentligt ska du sluta anvanda produkten och
forvara den utom rackhall for barn. Om du tror
att batterier kan ha svalts eller placerats inuti
nagon del av kroppen, kontakta omedelbart
lakare.

THULE APP-FUNKTIONER

25. Aviseringar fran Thule App: Aviseringar fran
Thule App ar endast vagledande.

Det ar vardnadshavarnas ansvar att se till
att bilbarnstolen ar korrekt monterad och
att barnet ar ordentligt fastsatt. Se ALLTID
till att axelremmen ar ordentligt atdragen
och att installationen gors korrekt enligt
instruktionerna.

26. For full funktionalitet, se till att appen har
alla nédvandiga behorigheter for anslutning till
bilbarnstolen.

27. Bluetooth®-kommunikation maste

vara aktiverad for att appen ska fungera.
Om Bluetooth ar avsténgd eller frankopplad
levereras inte appaviseringarna.

28. Se alltid till att din smartphone har
tillracklig batteriniva fore varje anvandning. Om
batterinivan ar for lag kan appen sluta fungera
korrekt eller misslyckas med att leverera
aviseringar, och baltesspanningssensorn
(eBuckle) kanske inte langre kommunicerar
korrekt.
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29. Om Bluetooth®-kommunikationen gar
forlorad skickas aviseringar om atdragningen av
axelremmen kréver ytterligare justering eller om
ytterligare atgarder behovs for att sékerstalla
korrekt och séker anvandning av systemet.

MONTERING
INSTALLATION AV ISOFIX-BASEN

30.Innan du anvander basen for forsta
gangen, ta bort plastremsan fran batterifacket
pa undersidan av basen.

31. Nar du installerar bilbarnstolen

ska du se till att installationen verifieras pa
basens display. LED-lampor och ljudsignaler
bekraftar korrekt/felaktig installation. Om det
inte forekommer nagon ljudsignal eller synliga
LED-indikeringar kontrollerar du batteriet.
Batteriet far endast bytas ut mot 2 x 1,5 V AA/
LROB-batterier.

Mer information finns i instruktionshandboken
for ISOFIX-basen.

32.Innan du placerar basen pa fordonssatet,
fall ut stddbenet fran botten av basen och se
till att AcuTight-justeringshandtaget ar helt
nedsankt pa basen.

33. Se till att ISOFIX-anslutningarna p& basen
ar ordentligt fastsatta i fordonets ISOFIX-
forankringar. Det ska horas ett "klick” och
LED-lamporna for ISOFIX-anslutningarna ska
lysa gront, vilket indikerar att basen har fasts
korrekt pa ISOFIX-forankringarna.

34.Dra AcuTight-justeringshandtaget

fram och tillbaka flera ganger tills basen &r
ordentligt fastlast pa fordonets sate. AcuTight-
justeringshandtaget méter mer motstand nar
ratt monteringskraft appliceras.

35. Forlang stodbenet tills det kommer i
kontakt med fordonets golv. Korrekt placering
bekraftas med en gron LED-lampa. Om det
stannar mellan laspositionerna fortsatter du att
forlanga lastbenet tills det klickas pa plats.

VIKTIGT! Se till att basen ar ordentligt
installerad genom att trycka pa den och
bekrafta att den inte rér sig. Om basen ror sig
pa grund av kontakt med fordonets s&tesdyna,
forlang lastbenet ytterligare tills det klickas pa
plats och att trycket mot satesdynan lattas.

36.0m en LED-lampa lyser rétt och

det hors ett ljud, kontrollerar du stddbenets
position och enskilda ISOFIX-anslutningar.
Justera positionerna tills det hdrs en ljudsignal
och LED-lampan lyser gront.
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37. Se till att det inte finns nagra foremal eller
utrymmme mellan stédbenet och fordonets golv.
Om det finns férvaringsfack i fordonets golv,
kontakta fordonstillverkaren.

38. Basen ska alltid vara sakert installerad i
fordonet. Ta endast bort basen for rengoring
och underhall eller vid byte av bil.

INSTALLATION AV BILBARNSTOL

39. Se till att rotera bilbarnstolen i kdrposition
tills det hors ett "klick” och LED-lamporna lyser
gront.

40.Ha alltid bilbarnstolen och basen i
korposition i fordonet, aven nar de inte anvands.

41. Lamna inte bilbarnstolen och basen
omonterade i fordonet nar de inte anvands.
| handelse av en kraftig inbromsning eller
olycka kan en 18s bilbarnstol skada andra
passagerare eller dig sjalv.

42.| 4t inte bilbarnstolen komma i kontakt
med fordonets interior, till exempel sidan
av bildorren eller framsatet. Se alltid till att
bilbarnstolen inte ar fastkilad mot nagon yta
nar du stanger bildérren.

43.De stela féremalen och plastdelarna

i bilbarnstolssystemet ska placeras och
installeras sa att de inte riskerar att fastna
i ett rorligt sate eller i en bildorr vid daglig
anvandning.

44.Se till att bilbarnstolen inte ar instangd eller
tyngd av bagage eller andra tunga foremal.

45.Se till att bagage eller |6sa foremal ar
ordentligt sékrade. Osékrat bagage kan orsaka
allvarliga skador pa barn och vuxna vid olyckor.

INSTALLATION FOR BARN
JUSTERING AV NACKSTODET

46.Se till att nackstodet &r placerat i

ratt hojd. Barnets huvud ska vara centrerat

i nackstodets omrade och fa stdd pa bada
sidor for att forhindra att det tippar framéat eller
4t sidorna. Toppen av barnets huvud bor inte
hamna mer an 3 cm (1,2 tum) ovanfor toppen
av huvudstddet nér det ar i sitt hogsta lage.

FASTA AXELREMMEN

47. Innan du anvander eBuckle for forsta
gangen, se till att eBuckle verifierar korrekt/
felaktig atdragning av axelremmen med
horbara och visuella indikeringar. Om det inte
finns nagra hdrbara eller synliga indikeringar,
kontrollera batteriet. Batteriet ska endast bytas
ut mot ett 3 V-/CR2032-batteri.
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48.Spann axelremmen och lyssna efter
ljudsignalen som bekréftar att eBuckle ar
aktiverad. Lampan lyser réd och ett kort pip
hors, vilket indikerar att atdragning behovs.

49.Dra i axelremmen tills lampan borjar

blinka gront. Den blinkande grona lampan
lyser gront med fast sken nar ratt spanning
har bibehallits i 4 sekunder och darefter forblir
konstant. Om &tdragningen av axelremmen

ar felaktig blinkar lampan rétt och ljudsignalen
piper tills axelremmen har dragits &t tillrackligt.

50.Se alltid till att barnet ar ordentligt

fastsatt. Om axelremmen justeras eller lossas
efter den forsta atdragningen foljer ingen
visuell eller horbar aterkoppling.

51. Se till att axelremmarna ar atdragna
och inte ar slappa eller vridna.

52. Se till att remmarna som haller fast
barnet ar anpassade efter barnets kropp.

53. Se till att eventuella héftremmar sitter lagt
ned, sa att backenet ar ordentligt fastspant.

54.Undvik att anvanda tjocka klader eller
filtar som stor fastet eller dtdragningen av
axelremmen. L&gg istéllet en filt Gver barnet
efter att remmen har spants fast.

ANVANDNING

55. Se till att alla passagerare informeras
om hur de ska frigdra sitt barn i handelse av en
nodsituation.

56.Kontrollera fore varje resa att
bilbarnstolen ar korrekt installerad.

57. Om barnet forsoker lossa

bilbarnstolen under resan ska du omedelbart
stanna fordonet och spanna fast barnet
ordentligt igen innan du fortsatter.

58. Justera aldrig bilbarnstolen under korning.

59. Lyft aldrig upp barnet ur bilbarnstolen
nar fordonet ar i rorelse.

60.Se till att ta pauser ofta under
langre bilresor s att du kan ta upp barnet ur
bilbarnstolen sa ofta som mojligt.

61. Lossa axelremmen nar bilbarnstolen
ar tom eller nar den inte anvands, eftersom det
kan tomma batteriet.

RENGORING OCH UNDERHALL

62. Kontrollera regelbundet bilbarnstolen

efter skador och slitage. Kontrollera att inga
fastelement ar bojda, trasiga, saknas eller sitter
|6st. Undersok tyget regelbundet efter revor,
punktslitage eller andra tecken pa skador.
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63. Anvand inte bilbarnstolen om nagon
komponent ar trasig eller saknas.

64.Anvand inte nagra aggressiva
rengoringsmedel, eftersom de kan skada
konstruktionsmaterialet i bilbarnstolen.

65. Tvatta tygerna for hand eller i maskin

pa max 30 °C. Rengdr flackar med mild tval
och varmt vatten. Torktumla pé l&g temperatur
eller lufttorka helt innan anvandning. Far €]
blekas, kemtvattas eller strykas.

66.Rengdr inlagg for hand med mild
tval. Skolj med varmt vatten och hang for
lufttorkning helt fére anvandning.

67. Rengor axelremmarna med en vat trasa.

68. Thule anvander smorjmedlet Gleitmo 300
for att minska friktionen pa Bowden-kablar och
sakerstalla livslangden for anvandarfunktioner
Over tid.

69.Smarj inte spannen och fastelement.

70.Anvand inte andra tillbehor

eller reservdelar an de som godkants av
tillverkaren. Garantin upphdr att galla om icke-
originaldelar eller tillbehor anvands.

71. Var forsiktig nar du koper en

begagnad bilbarnstol. Kop endast en
bilbarnstol med kand historia. Skador till foljd
av valdsamma pafrestningar eller krock kanske
inte syns. Om du ar osaker, kontakta din lokala
aterforsaljare eller kundsupport.

72. Anvand inte denna bilbarnstol 7 ar
efter tillverkningsdatum.

73. Ta bort bilbarnstolen fran fordonets
sate om det inte anvands under en langre
tid. Forvara det pa en sval, torr plats dar ditt
barn inte kan komma at den. Undvik langre
exponering for direkt solljus.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Batteriets Cirka14ri+20°C | Cirka1ari +20°C
livslangd

TRADLOS

ANSLUT- Tradlés Bluetooth®-teknik

NING

ELEKTRONIK | ISOFIX-bas eBuckle
Driftstemperatur | -20 °C till +60 °C | -20 °C till +60 °C
Forvaringstem- |y oc il 4+85°C | 20 °C il +85 °C
peratur

BATTERI

Driftstemperatur | -20 °C ill +50 °C | -20 °C till +60 °C
Fovaringstem- | 4 o 4 150 °C | 20 “C till +60 °C
peratur

Typ av batteri 2x15VAA/LRO6 | 3V-/CR2032
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Ordmarket och logotyperna for Bluetooth® ar registrerade
varumarken som &gs av Bluetooth SIG, Inc. och all
anvandning av sadana marken av Thule Group sker
under licens. Andra varuméarken och handelsnamn tillhor
respektive agare.

iBeacon

Anvandning av Works with Apple iBeacon-market
innebar att en produkt har utformats och certifierats av
tillverkaren for att uppfylla Apples prestandastandarder.
Apple ansvarar inte for driften av den har enheten

eller dess dverensstdmmelse med sékerhets- och
regleringsstandarder. Observera att anvandning av den
har produkten med iPod, iPhone eller iPad kan paverka
tradlosa prestanda.

BORTSKAFFANDE OCH
ATERVINNING

|

Den dverkryssade soptunnan indikerar

att artikeln och dess batteri ska kasseras
separat fran hushallsavfall. Artikeln ska
lamnas in for atervinning enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.
Genom att separera en markt artikel

fran hushallsavfall bidrar du till att

minska mangden avfall som skickas till
forbranningsanlaggningar eller deponier, och
till att minimera eventuell negativ inverkan
pa manniskors halsa och miljon. For mer
information, kontakta din lokala aterforsaljare
eller ga till thule.com.
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DA

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG GEM
TIL FREMTIDIG BRUG.

A ADVARSEL

Der errisiko for dedsfald eller alvorlig
personskade pa dit barn, hvis disse
instruktioner ikke felges.

CERTIFICERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produkt er certificeret i henhold

til FN-regulativ nr. 129 og ma kun bruges i
regioner/lande, hvor denne forordning finder
anvendelse.

2. l|kke beregnet til / godkendt til / testet til
brug i Canada / USA.

3. Denne autostol til smabarn ma kun
anvendes til barn, hvis hgjde er mellem 67 og
105 cm, og som vejer maksimalt 18 kg. Barnet
skal rejse bagudvendt fra fadslen og indtil 15
maneders alderen. Tjek dit barns starrelse
regelmaessigt, og serg for, at autostolen
vender i den rigtige retning i forhold til dit barns
sterrelse og alder. For yderligere oplysninger
henvises til brugsanvisningen til Thule EIm
Connect 180 og Thule ElIm Connect 360.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din lokale
forhandler eller kundeservice.

4. Thule anbefaler, at du holder dit barn
bagudvendt under karslen s& laenge

som muligt. Anbefalingen er baseret pa
undersggelser af ulykkesskader, der viser, at
bagudvendt karsel giver starre beskyttelse
for dit barn sammenlignet med fremadvendt
position.

5. Kontrollér altid fer kab af dit
barnefastholdelsessystem, om det kan
installeres korrekt i dit keretgj med ISOFIX-
basen. Dette produkt ma kun installeres med
ISOFIX-basen. Brug ikke bilens sikkerhedssele
til at fastgere autostolen til smabarn. For
yderligere oplysninger om kompatible
keretgjer skal du kontakte din lokale forhandler
eller besgge thule.com Car Seat Fit Assistant
og felge anvisningerne i bilproducentens
instruktionsbog.

6. Dette barnefastholdelsessystem passer

muligvis ikke i alle tilbageleenede positioner i
det godkendte kareta;.
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GENERELLE
7. ADVARSEL - FORZALDREANSVAR:

Indikatorsystemet for selestramning samt
funktionerne i Thule App er udelukkende
vejledende. Det er den ansvarlige voksnes
pligt at sikre, at barnet er korrekt fastspaendt,
0g at autostolen er korrekt installeret.

Kontrollér ALTID, at selen er korrekt

strammet ved hjeelp af to-finger-reglen, og

at installationen er udfert korrekt i henhold

til vejledningen. Efterlad aldrig barnet

uden opsyn. For yderligere oplysninger

om Kkorrekt installation henvises til
brugervejledningen, der fulgte med produktet,
eller instruktionsvideoerne i Thule App.

Du kan ogsa finde brugervejledninger og
instruktionsvideoer pa Thule.com.

8. Dette barnefastholdelsessystem ma
udelukkende anvendes i personbiler.

9. Brug aldrig dit barnesikkerhedssystem

pa et bilseede, der er udstyret med en
aktiveret frontairbag, medmindre airbaggen er
deaktiveret. Dad eller alvorlig personskade kan
forekomme, hvis airbaggen aktiveres.

10. Brug ikke bgrnesikkerhedssystemet, hvis
det har veeret udsat for voldsomme belastninger
i en ulykke. Barnesikkerhedssystemet skal
udskiftes efter en ulykke, ogsa selv om der ikke
er synlige skader.

11. Der ma ikke foretages aendringer eller
tilfgjelser til barnefastholdelsessystemet
uden godkendelse fra Type
Godkendelsesmyndighed. Dad eller alvorlig
personskade kan forekomme, hvis du ikke
folger installationsvejledningen.

12. Brug ikke autostolen til smabarn uden
seedets tekstilbetraek. Seedets tekstilbetraek er
en sikkerhedsforanstaltning og mé kun erstattes
af et originalt Thule tekstilbetraek til seedet.

13. Nar autostolen til smabarn ikke er udstyret
med et tekstilbetraek, skal det holdes veek fra
sollys. Ellers kan det veere for varmt for barnets
hud.

14. Brug altid smabgrnsindleegget,

indtil dit barn nar en hgjde pa 87

cm. Smabgrnsindleegget er en
sikkerhedsforanstaltning og ma kun udskiftes
med et originalt Thule smabegrnsindleeg.

15. For bedre at beskytte karetgjets
bagsaeede anbefaler Thule, at du bruger Thule
bagsasdebeskytteren, for du installerer dit
barnefastholdelsessystem.
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FARER FOR BARNET

16. Efterlad aldrig barnet uden opsyn i
autostolen til smabarn.

17. Lad ikke barn lege med dette produkt.

18. Autostolen er ikke beregnet til at sove i
leengere perioder.

19. Anbring aldrig genstande med en snor om
et barns hals, sdsom hasttesnore, suttesnore,
legetaj osv.

20.Dette produkt indeholder magneter, som
kan pavirke pacemakere eller andre lignende
implanterede enheder. Hvis du er i tvivl, skal
du kontakte din leege og producenten af dit
medicinske udstyr.

21. Kontrollér altid autostolen til smabarn for
varme dele, far du placerer barnet i den.

22.RISIKO FOR FORBRANDINGER Bgarn
har felsom hud og kan komme til skade ved
kontakt med opvarmede overflader. Daek
autostolen til med et let teeppe for at beskytte
den mod direkte sollys, nar den opbevares i
bilen i leengere tid. Hvis autostolen efterlades
utildeekket i bilen, kan plast- og metaldele i
autostolen blive meget varme.

ELEKTRISK SIKKERHED

23. Produktet indeholder et knapcellebatteri.
Indtagelse af knapcellebatteriet kan medfere
sveere indvendige forbreendinger inden for 2
timer og kan fare til deden.

24.0pbevar bade nye og brugte batterier
utilgeengeligt for bern. Hvis batterirummet

ikke kan lukkes sikkert, skal du stoppe med

at bruge produktet og holde det veek fra barn.
Hvis du har mistanke om, at batterier kan veere
blevet slugt eller indfart i nogen del af kroppen,
skal du straks s@ge leegehjeelp.

FUNKTIONER | THULE APP

25. Notifikationer fra Thule App: Notifikationer
fra Thule App er kun vejledende.

Det er den ansvarlige voksnes pligt at
kontrollere, at autostolen er korrekt installeret,
0g at barnet sidder sikkert fastspeendt. Serg
ALTID for, at selen er strammet korrekt, og at
installationen falger anvisningerne.

26. For at opna fuld funktionalitet skal du
sgrge for, at appen har alle de n@dvendige
tilladelser,det kreever at bevare forbindelsen til
barnefastholdelsessystemet.
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27. Kommunikation via Bluetooth® skal veere
aktiveret, for at appen kan fungere. Hvis
Bluetooth er sldet fra eller afbrudt, leveres
notifikationerne fra appen ikke.

28. Kontrollér altid, at din smartphone

er tilstreekkeligt opladet inden brug. Er
batteriniveauet for lavt, kan appen fungere
ustabilt eller stoppe med at sende notifikationer,
0g baeltespeendingssensoren (eBuckle) kan
ophgre med at kommmunikere korrekt.

29. Du vil modtage natifikationer, hvis
kommunikationen via Bluetooth® afbrydes, hvis
selens stramning kan kreeve yderligere justering,
eller hvis der er behov for yderligere handling for
at sikre korrekt og sikker brug af systemet.

MONTERING
INSTALLATION AF ISOFIX-BASE

30.Far du bruger basen farste gang, skal
du fierne plastikstrimlen fra batterirummet i
bunden af basen.

31. Nar du installerer
barnefastholdelsessystemet, skal du serge
for, at basens display bekreefter installationen
af dit bernefastholdelsessystem. LED-
indikatorer og lydsignaler bekraefter korrekt/
forkert installation. Hvis der ikke er noget
lydsignal eller synlige LED-indikationer, skal du
kontrollere batteriet. Batteriet ma kun udskiftes
med 2 x 1,5V AA / LROG batterier.

Lees brugsanvisningen til ISOFIX-basen for
yderligere oplysninger.

32. For installation af basen pa bilsasdet
skal stattebenet foldes ud fra basens
underside, og det skal sikres, at AcuTight-
drejehandtaget er helt seenket pa basen.

33. Serg for, at ISOFIX-stikkene pé basen

er forsvarligt fastgjort til keretgjets ISOFIX-
ankerpladser. Man skal kunne here et “klik”, og
LED-indikatorerne for stikkene skal lyse grant,
hvilket indikerer, at basen er korrekt tilsluttet til
ISOFIX-ankerpladserne.

34.Treek AcuTight-drejehandtaget frem og
tilbage flere gange, indtil basen er 1ast fast
pé bilseadet. AcuTight-drejehandtaget vil
overspaende, nar det korrekte samlingstryk
anvendes.

35. Treek stattebenet ud, til det har solid
kontakt med keretgjets gulv. En gren LED-
indikator viser, at det er korrekt placeret. Hvis
det standser mellem to lasepositioner, skal du
fortseette med at treekke stottebenet ud, indtil
det falder i hak.
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VIGTIGT: Kontrollér, at basen sidder solidt fast
ved at presse pa den og sikre, at den ikke kan
flyttes. Hvis basen beveeger sig som falge af
kontakt med keretgjets seedehynde, forleeng
da stettebenet yderligere, indtil det klikker, og
presset mod seedehynden opharer.

36. Hvis en LED-indikator lyser radt, og

der er en hgrbar lyd, skal du kontrollere
stettebenets position og individuelle ISOFIX-
stik. Juster positionerne, indtil der er en harbar

tilbagemelding, og LED-indikatoren lyser grant.

37. Serg for, at der ikke er genstande eller
mellemrum mellem stattebenet og keretgjets
gulv. Hvis der er opbevaringsrum i keretgjets
guly, skal du kontakte bilproducenten.

38. Basen skal altid veere sikkert installeret
i keretgjet. Fjern kun basen til rengering og
vedligeholdelse eller ved skift af bil.

INSTALLATION AF AUTOSTOL

39. Sorg for at dreje autostolen til smabarn
i kerestilling, indtil der er et harbart “klik”, og
LED-indikatorerne viser grent.

40.0pbevar altid autostolen og basen til
smabarn i kerestilling i bilen, selv nar den ikke
eribrug.

41. Efterlad ikke autostolen og basen

til smabgrn uinstalleret i bilen, selv om

der ikke er nogen i bilen. | tilfeelde af en
nedopbremsning eller en ulykke kan et usikret
barnefastholdelsessystem skade andre
passagerer eller dig selv.

42.| ad ikke autostolen til smabgrn komme
i kontakt med bilens interigr, sdsom siden
af bildgren eller forseedet. Serg altid for, at
autostolen til smabern ikke er kilet fast mod
nogen overflade, nar du lukker bildaren.

43.Barnefastholdelsessystemets stive
genstande og plastdele skal veere placeret og
installeret, s& de ikke risikerer at blive fanget af
et beveegeligt seede eller af en dar i keretgjet
under daglig brug af keretgjet.

44.Sgrg for, at autostolen til smabarn ikke er
fanget eller tynget af bagage eller andre tunge
genstande.

45.Sorg for, at bagage eller lase genstande er
ordentligt sikret. Usikret bagage kan forarsage
alvorlige kveestelser for begrn og voksne i
tilfeelde af ulykker.
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FASTSPANDING AF BARN
JUSTERING AF NAKKESTQTTE

46.Sgrg for, at nakkestatten er placeret i

den korrekte hajde. Barnets hoved skal veere
centreret inden for smabarnsautostolens
nakkestgtteomrade og modtage statte pa
begge sider for at forhindre tipning fremad eller
til siderne. Toppen af barnets hoved ma ikke
vaere mere end 3 cm (1,2 tommer) over toppen
af nakkestatten, nar den er i sin hgjeste position.

TILSPANDING AF SELEN

47. Inden fgrste anvendelse af eBuckle

skal du kontrollere, at systemet angiver korrekt
eller forkert selestramning via lydsignaler og
visuelle signaler. Hvis der ikke registreres
lydsignaler eller visuelle signaler, skal batteriet
tiekkes. Batteriet ma kun erstattes med et
batteri af typen 3V / CR2032.

48.| Uk selespaendet, og veer opmaerksom

pé lydsignalet, som bekraefter, at eBuckle er

i funktion. Lampen lyser rgdt, og et kort bip
angiver, at yderligere tilspaending er nadvendig.

49.Treek i selen, indtil indikatoren blinker grent.
Nar den korrekte spaending har veeret stabil

i 4 sekunder, skifter det blinkende grenne lys
til fast grent og forbliver teendt. Hvis selen

ikke er korrekt strammet, blinker lyset radt,

og der afgives biplyde, indtil speendingen er
tilstraekkelig.

50.Kontrollér altid, at barnet er korrekt og
sikkert fastgjort. Hvis selen efterfalgende
justeres eller lgsnes efter den fgrste
tilspaending, vil der ikke blive givet visuelt
signal eller lydsignal.

51. Sarg for, at selerne er spaendt uden

sleek og ikke er snoet.

52. Serg for, at remme, der holder barnet

fast, er tilpasset efter barnets krop.

53. Sarg for, at enhver hofterem sidder

lavt, s& baekkenet holdes godt pa plads.
54.Undga at bruge tykt tgj eller teepper,

der forstyrrer fastgarelsen eller stramningen af
selen. Placer i stedet et teeppe over barnet, nar
barnet er fastgjort sikkert i selen.

BRUG

55. Sarg for, at alle passagerer er
informeret om, hvordan de slipper deres barn i
tilfeelde af en nadsituation.

56. For hver tur skal du sikre, at
barnefastholdelsessystemet er korrekt monteret.
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57. Hvis barnet forsgger at lasne
barnefastholdelsesanordningen under karslen,
skal du straks standse keretgjet og fastgare
barnet sikkert i autostolen til smabgrn, for du
fortsestter.

58. Juster aldrig barnefastholdelsessystemet
under kersel.

59. Tag aldrig dit barn ud af autostolen til
smabgrn, mens bilen er i bevaegelse.

60.Sorg for at holde pauser ofte under
laengere bilture, s& du kan tage dit barn ud af
autostolen sé ofte som muligt.

61. Friger selen, nar autostolen til
smabarn ikke er i brug eller star tom, da det
ellers kan aflade batteriet.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

62.Undersgg regelmeessigt dit barns
fastholdelsessystem for skader og tegn pa
slid. Kontroller, at ingen fastgaerelseselementer
er bgjede, gdelagte, manglende eller lgse.
Undersag stoffet regelmaessigt for revner,
slidte pletter eller andre tegn pa skade.

63.Brug ikke
barnefastholdelsessystemet, hvis nogen af
delene er defekte eller mangler.

64.Brug ikke aggressive
rengeringsmidler; Disse kan skade
barnefastholdelsessystemets byggemateriale.

65. Renger stoffet med vask i handen

eller maskinvask ved maks. 30 °C. Pletvask
eller handvask med mild saebe og varmt vand.
Tarretumbles ved lav temperatur eller haenges
til luftterring og skal veere helt tert inden

brug. Ma ikke bleges eller renses. Brug ikke
strygejern.

66.Rens indleegsindsatserne med mild

vask i handen og mild saebe. Skylles efter med
varmt vand og haenges til lufttarring og skal
veere helt tart inden brug.

67. Renggr selerne med en vad kiud.

68. Thule bruger smgremidlet Gleitmo

300 til at reducere friktionen pa Bowden-
kabler og sikre levetiden for brugerfunktioner
over tid.

69.Undlad at smare selespaender og
beslag.

70.Brug ikke andet tilbehar eller
reservedele end dem, der er godkendt af
producenten. Garantien bortfalder, hvis der
anvendes ikke-originale dele eller tilbehar.
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71. Veer forsigtig, nar du keber en brugt eller
tidligere kabt barnefastholdelsesanordning.
Kab kun en barnefastholdelsesanordning med
kendt historik. Skader som fglge af voldsomme
belastninger eller styrt er maske ikke synlige.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din lokale
forhandler eller kundesupport.

72. Brug ikke denne
barnefastholdelsesanordning 7 ar efter
fremstillingsdatoen.

73. Fjern barnefastholdelsessystemet fra
bilseedet, hvis det ikke har veeret i brug i
leengere tid. Opbevares pa et kaligt, tert sted
og et sted, hvor dit barn ikke kan f& adgang til
det. Undga langvarig udseettelse for direkte

sollys.

TEKNISK SPECIFIKATION
ELEKTRONIK | ISOFIX-base eBuckle
Temperatur 220°Cil +60°C | -20°Ctil +60 °C
under brug
Opbevaring- | 55004 185°C | -20°C il +85°C
stemperatur
BATTERI
Temperatur 20°CHil+50°C | -20°C il +60 °C
under brug
Opbevaring- | o5 ec i 450°C | -20°Ctil +60 °C
stemperatur
Batterityoe 2x15VAA/ 3V/CR2032-

P LROG sterrelse batteristorrelse
. . Cirka1arved Cirka 1ar ved

Batterilevetid 420 °C +20°C
TRADL@S
FORBINDEL- | Tradlgs Bluetooth®-teknologi
SE

Bluetooth®-ordmaerket og logoerne er registrerede
varemeerker, som ejes af Bluetooth SIG, Inc., og enhver
brug af disse meerker af Thule Group sker under licens.
Andre varemeerker og handelsnavne tilherer deres
respektive ejere.

iBeacon

Brugen af meerket Works with Apple iBeacon betyder, at
produktet er designet og certificeret af producenten til at
opfylde Apples ydelsesstandarder. Apple er ikke ansvarlig
for driften af denne enhed eller dens overholdelse

af sikkerheds- og lovgivningsmeessige standarder.
Bemeerk, at brugen af dette produkt sammen med iPod,
iPhone eller iPad kan pavirke den tradlgse ydeevne.
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BORTSKAFFELSE OG
GENANVENDELSE

I

Symbolet med den overstregede
skraldespand péa hjulet angiver, at produktet
og dets batteri skal bortskaffes adskilt

fra husholdningsaffaldet. Genstanden

skal sorteres til genanvendelse i
overensstemmelse med de lokale
miljgregler for bortskaffelse af affald.

Ved at adskille en markeret genstand fra
husholdningsaffald hjeelper du med at
reducere meengden af affald, der sendes
til forbreendingsanleeg eller deponi,

og minimerer enhver potentiel negativ
indvirkning pa menneskers sundhed og
miljget. Kontakt din lokale forhandler eller
besag thule.com for yderligere oplysninger.

NO

VIKTIG! LES DOKUMENTET N@YE
OG TA VARE PA DET FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade pa barnet
kan oppsta hvis du ikke fglger disse
instruksjonene.

SERTIFISERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produktet er sertifisert i henhold
til FN-regulativ nr. 129 og mé bare brukes i
regioner/land der dette regulativet gjelder.

2. |kke ment for / autorisert for / testet for bruk
i Canada / USA.

3. Denne bilstolen for smabarn skal kun
brukes bakovervendt for barn med en hgyde
mellom 67 og 105 og som veier maksimalt 18
kg. Barnet ma sitte bakovervendt fra fadselen
til det er 15 maneder. Sjekk barnets starrelse
regelmessig og serg for at bilstolen vender i
riktig retning for barnets starrelse og alder. For
mer informasjon, les instruksjonshandbgkene
for Thule EIm Connect 180 og Thule EIm
Connect 360. Hvis du er i tvil, kontakt din
lokale forhandler eller kundestatte.

4. Thule anbefaler & holde barnet i
bakovervendt stilling under reisen sé lenge
som mulig. Anbefalingen er basert pa studier
av kollisjonsskader som viser at bakovervendt
stilling gir starre beskyttelse for barnet
sammenlignet med forovervendt stilling.

5. Sjekk alltid feor du kjgper et
barnesikringssystem om det kan installeres
riktig i kjeretayet med ISOFIX-basen. Dette
produktet skal bare installeres med ISOFIX-
base. Ikke bruk kjgretayets sikkerhetsbelte
til & feste smabarnsstolen. For mer
informasjon om kompatible kjeretay, kan

du kontakt din lokale forhandler eller besgk
bilstoltilpasningsassistent pa thule.com

og felge instruksjonene i bilprodusentens
handbok.

6. Dette barnesikringsproduktet passer
kanskje ikke i alle tilbakelente posisjoner i et
godkjent kjgretay.
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GENERELT
7. ADVARSEL FORELDREANSVAR:

Indikasjonssystemet for selespennen og
Thule App-funksjonene er kun veiledende.
Det er omsorgspersonens ansvar a sagrge
for at barnet er forsvarlig sikret og at
barnesikringssystemet er riktig installert.

Kontroller ALLTID at selene er riktig strammet
med tofingerregelen, og at monteringen er
utfert riktig i henhold til instruksjonene. La aldri
barnet veere uten tilsyn. Hvis du vil ha mer
informasjon om riktig installasjon, kan du se
instruksjonsveiledningene som fulgte med
produktet eller instruksjonsvideoene i Thule
App. Du finner ogsa instruksjonsveiledninger
og instruksjonsvideoer pa Thule.com.

8. Dette barnesikringssystemet er kun
beregnet for bruk i biler.

9. Bruk aldri barnesikringssystemet péa et
bilsete som er utstyrt med kollisjonspute, med
mindre kollisjonsputen er deaktivert. Dad eller
alvorlig skade kan oppstéa hvis kollisjonsputen er
aktivert.

10. Ikke bruk barmnesikringssystemet hvis det

har blitt utsatt for voldsomme pakjenninger i en
ulykke. Barnesikringssystemet ma skiftes ut etter
en ulykke, selv om det ikke er noen synlig skade.

11. Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning av
typegodkjenningsmyndighetene. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke falger
installasjonsinstruksjonene.

12. Ikke bruk smabarnsstolen uten stolens
tekstiltrekk. Stolens tekstiltrekk er en
sikkerhetsfunksjon og skal kun erstattes av et
originalt Thule-tekstiltrekk for smabarnsstolen.

13. Nar smabarnsstolen ikke er utstyrt med
tekstiltrekk, bar den holdes borte fra sollys,
ellers kan den bli for varm for barnets hud.

14. Bruk alltid smébarnsinnlegget til barnet ditt
nar en hgyde pa 87 cm. Smabarnsinnlegget er
en sikkerhetsfunksjon og skal bare erstattes av
et originalt Thule smébarnsinnlegg.

15. For ekstra beskyttelse av bilens
baksete, anbefaler Thule at du bruker
Thule baksetebeskytteren fgr du installerer
barnesikringssystemet.

FARER FOR BARN

16. La aldri barnet veere uten tilsyn i
smabarnsstolen.

17. Ikke la barn leke med dette produktet.
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18. Denne bilstolen er ikke beregnet for lengre
perioder med savn.

19. Plasser aldri gjenstander med en snor
rundt et barns hals, for eksempel hettesnorer,
smokksnorer, leker osv.

20.Dette produktet inneholder magneter
som kan pavirke pacemakere eller annet
lignende implantert utstyr. Hvis du er i tvil, ta
kontakt med legen din og produsenten av det
medisinske utstyret.

21. Sjekke alltid smabarnsstolen for varme
deler for du plasserer barnet i den.

22. FARE FOR BRANNSKADER Barnas

hud er sensitiv og kan bli skadet ved

kontakt med oppvarmede overflater. Dekk
barnesikringssystemet med et lett teppe for &
beskytte det mot eksponering for direkte sollys
nar det oppbevares i bilen over lengre tid. Hvis
barnesikringssystemet ikke tildekkes i bilen,
kan plast- og metalldeler bli sveert varme.

ELEKTRISK SIKKERHET

23. Dette produktet inneholder et
myntcellebatteri. Hvis myntcellebatteriet
svelges, kan det forarsake alvorlige indre
forbrenninger pa bare 2 timer og kan fere til ded.

24.Oppbevar nye og brukte batterier borte fra
barn. Hvis batterirommet ikke lukkes ordentlig,
ma du slutte & bruke produktet og holde det
borte fra barn. Hvis du tror batterier kan ha
blitt svelget eller plassert inne i noen del av
kroppen, ma du kontakte lege umiddelbart.

THULE APP-FUNKSJONER

25. Thule App-varsler: Thule App-varslene er
kun veiledende.

Det er omsorgspersonens ansvar a sgrge for at
barnesikringssystemet er riktig installert og barnet
er forsvarlig festet. Serg ALLTID for at selene er
ordentlig strammet til, og at monteringen utferes
riktig i henhold til instruksjonene.

26. For full funksjonalitet, serg for at appen har
alle nadvendige tillatelser for & veere tilkoblet til
barnesikringssystemet.

27. Bluetooth®-kommunikasjon ma veere
etablert for at appen skal fungere. Hvis Bluetooth
er slatt av eller frakoblet, blir ikke varslene levert.

28. Serg alltid for at smarttelefonen har
tilstrekkelig batteriniva fer hver bruk. Hvis
batterinivaet er for lavt, kan appen slutte
a fungere som den skal eller ikke levere
varsler, og beltestrammmesensoren (eBuckle)
kommuniserer kanskje ikke lenger riktig.
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29. Du mottar varsler hvis Bluetooth-
kommunikasjonen® gar tapt, hvis strammingen
av selen kan kreve ytterligere justering eller
hvis ytterligere tiltak er nadvendig for & sikre
riktig og sikker bruk av systemet.

MONTERING
INSTALLASJON AV ISOFIX-BASEN

30.Far du bruker basen for farste
gang, ma du fierne plaststrimmelen fra
batterironmet pa bunnen av basen.

31. Nar du installerer bilbarnestolen, ma

du serge for at displayet pa basen bekrefter
installasjonen av barnestolen. LED-indikatorer
og lydsignaler bekrefter riktig/feil installasjon.
Hvis det ikke er noe harbart signal eller synlige
LED-indikasjoner, ma du kontrollere batteriene.
Batteriene skal kun byttes utmed 2 x 1,5V AA/
LROG-batterier.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du lese
instruksjonshandboken for ISOFIX-basen.

32.For du plasserer basen pa bilsetet,

ma du folde ut stattebenet fra bunnen av
basen og serg for at AcuTight-sveivhandtaket
er helt senket pa basen.

33. Forsikre deg om at ISOFIX-festene pa
basen er ordentlig festet til kjgretayets ISOFIX-
forankringer. Det skal komme et harbart «klikk»,
og LED-indikatorene for ISOFIX-festene skal
lyse grent, noe som indikerer at basen er riktig
festet til ISOFIX-forankringen.

34.Trekk AcuTight-sveivhandtaket frem

og tilbake flere ganger til basen er godt 1ast
pa plass pa bilsetet. AcuTight-sveivhandtaket
vil overdreie nar korrekt monteringskraft er
oppnadd.

35. Forleng stettebenet til det kommer godt

i kontakt med gulvet pa kjeretayet, en grenn
LED bekrefter riktig posisjonering. Hvis den
stopper mellom laseposisjonene, fortsetter du &
forlenge lastebenet til det klikker pa plass.

VIKTIG: Forsikre deg om at basen er ordentlig
installert ved & trykke pa basen og bekrefte

at den ikke beveger seg. Hvis basen beveger
seg pa grunn av kontakt med bilens setepute,
strekker du lastebenet lenger til det klikker og
at trykket mot bilseteputen avlastes.

36. Hvis en LED-indikator lyser radt

og det er et lydsignal, méa du kontrollere
stettebenposisjonen og individuelle ISOFIX-
fester. Juster posisjonene til du far en harbar
tilbakemelding og LED-indikatoren lyser grgnt.
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37. Forsikre deg om at det ikke er gjenstander
eller mellomrom mellom stettebenet og
kjoretayets gulv. Hvis det er oppbevaringsrom
i gulvet i kjgretayet, ma du kontakte
produsenten av kjgretayet.

38. Basen skal alltid veere sikkert installert i
kigretayet. Fiern bare basen for rengjering og
vedlikehold eller nar du skifter biler.

MONTERING AV BILSTOL

39. Serg for & rotere smabarnsstolen i
kjgrestilling til det kommer et harbart “klikk” og
LED-indikatorene viser grgnt.

40.0ppbevar alltid smabarnsstolen og basen i
kigrestilling i kjgretayet, selv ndr de ikke er i bruk.

41. Ikke la bilstolen og basen veere uinstallert

i kjgretayet selv om ingen sitter i stolen.

Ved nadbremsing eller ulykke kan et usikret
barnesikringssystem skade andre passasjerer
eller deg selv.

42.1kke la smabarnsstolen komme i kontakt
med bilens interigr, for eksempel siden av
bildaren eller forsetet. Forsikre deg alltid om
at smabarnsstolen ikke er klemt mot noen
overflater nar du lukker daeren til kjeretayet.

43.De stive gjenstandene og

plastdelene i barnesikringssystemet skal
plasseres og installeres slik at de ikke kan
bli fanget av et bevegelig sete eller i en dar i
kjareteyet under daglig bruk av kjeretoyet.

44.Pass pa at smabarnsstolen ikke er fanget
eller tynget ned av bagasije eller andre tunge
gjenstander.

45.Sorg for at bagasije eller lase gjenstander
er forsvarlig sikret. Usikret bagasje kan
forérsake alvorlige skader pa barn og voksne i
tilfelle ulykker.

INSTALLASJON AV BARNET
JUSTERING AV HODESTOTTEN

46.Forsikre deg om at hodestgtten er
plassert i riktig heyde. Barnets hode skal

vaere sentrert innenfor hodestgttens omrade i
smabarnsstolen og serge for stotte pa begge
sider for & forhindre tipping fremover eller til
sidene. Toppen av barnets hode bar ikke veere
mer enn 3 cm over toppen av hodestatten nar
den er i hgyeste posisjon.
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SIKRING AV SELEN

47. For du bruker eBuckle for farste gang, ma
du sgerge for at eBuckle verifiserer korrekt/feil
stramming av selen med harbare og visuelle
indikasjoner. Hvis det ikke er noen hgrbare
eller synlige indikasjoner, méa du kontrollere
batteriet. Batteriet skal kun byttes ut med et
batteri i starrelse 3V / CR2032.

48.Spenn selen fast og Iytt etter lydsignalet
som bekrefter at e-Buckle er koblet til. Lyset
blir redt og et kort lydsignal hegres, noe som
indikerer at stramming er nadvendig.

49.Trekk i selestroppen til lyset begynner

a blinke grgnt. Det blinkende granne lyset
endres til konstant grann nar riktig spenning
har veert konsekvent i 4 sekunder, og forblir
stabil deretter. Hvis strammingen av selene
ikke er riktig, blinker lyset radt og lydsignalet
hares til selene er strammet nok.

50.Sgrg alltid for at barnet er forsvarlig

festet. Hvis selene justeres eller lgsnes etter
den farste strammingen, blir det ikke gitt noen
visuell eller hgrbar tilbakemelding.

51. Forsikre deg om at selene strammes
uten slakk og ikke er vridd.

52. Pass pa at stroppene som holder
barnet fast er tilpasset barnets kropp.

53. Sarg for at en eventuell hoftestropp
baeres lavt, slik at bekkenet er godt festet.

54.Unngé & bruke tykke klaer eller

tepper som kan veere til hinder for festing eller
stramming av selen. Legg i stedet et teppe
over barnet nar barnet er sikkert festet i selen.

BRUK

55. Serg for at alle passasjerer er
informert om hvordan de skal lgsne barnet fra
setet i nadstilfeller.

56.For hver reise ma du kontrollere at
barnesikringssystemet er riktig installert.

57. Hvis barnet forsgker & lasne
barnesikringen under reisen, ma du
umiddelbart stoppe bilen og feste barnet
sikkert i smabarnsstolen fer dere fortsetter.

58. Juster aldri barnesikringssystemet mens
du kjarer.

59. Ta aldri barnet ut av smébarnsstolen
mens bilen er i bevegelse.

60.Sorg for & ta pauser ofte under lengre
bilturer, slik at du kan ta barnet ut av bilstolen
sd ofte som mulig.
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61. Apne selene nar smabarnsstolen nar
ingen sitter i den eller ndr den ikke er i bruk, da
dette kan tamme batteriet.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

62.Inspiser regelmessig
barnesikringssystemet for skader og tegn pa
slitasje. Sjekk at ingen fester er beayd, adelagt,
mangler eller er lgse. Undersgk materialet
regelmessig for rifter, slitte flekker eller andre
tegn pa skade.

63. Ikke bruk barnesikringssystemet hvis noen
av komponentene er gdelagte eller mangler.

64.1kke bruk sterke rengjgringsmidler.
Disse kan skade byggematerialet til
barnesikringssystemet.

65.Rengjar tekstilene med handvask

eller maskinvask pa maks 30 °C. Flekkrengjar
med mild sépe og varmt vann. Tarkes i
trommel ved lav temperatur eller lufttarkes
far bruk. Ikke bruk blekemiddel eller rens. Ikke
stryk.

66.Rengjer innlegget med skansom
handvask og mild sape. Skyll med varmt vann
og luftterkes fullstendig far bruk.

67. Rengjar selestroppene med en vat
klut.

68.Thule bruker smagremiddelet Gleitmo

300 for & redusere friksjon pa Bowden-kabler
og sikre lang levetid for brukerfunksjoner over
tid.

69.kke smar spenner og fester.

70.kke bruk tilbeher eller reservedeler
annet enn det som er godkjent av
produsenten. Garantien er ugyldig hvis ikke-
originale deler eller tilbehar brukes.

71. Veer forsiktig ndr du kjgper et brukt

eller tidligere kjapt barnesikringssystem.

Kjop bare et barnesikringssystem med kjent
historie. Skader som fglge av voldsomme
pakjenninger eller krasj er kanskje ikke synlige.
Hvis du er i tvil, kontakt din lokale forhandler
eller kundestotte.

72. Ikke bruk dette barnesikringssystemet 7 ar
etter produksjonsdatoen.

73. Fiern barnesikringssystemet fra bilen hvis
det ikke skal brukes over en lengre tidsperiode.
Oppbevar det pa et Kjglig, tert sted og et

sted barnet ditt ikke far tilgang til det. Unngé
langvarig eksponering for direkte sollys.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte

AVHENDING OG RESIRKULERING

ELEKTRON- | |soFIX-base | eBuckle
IKK
Driftstemp 20°Ctil+60°C | -20°C til +60 °C
Oppbevaring- o ai o o 1 o —
20°Ctil+85°C | 20°C il +85°C
stemp '+ h Symbolet med en utkrysset sgppelbgtte
indikerer at gjenstanden og batteriet skal
BATTERI Kastes separat fra husholdningsavfall.
Pr i i i
Driftstemp 20°CH+50°C | 20 °C 11 +60 °C . oduktet skal Ievergg inn forl resirkulering
i henhold til lokale miljgforskrifter for
Oppbevaring- | s ectii450°C | 20 °C til +60 °C avfallshandtering. Ved & skille en merket
stemp . . \
gjenstand fra husholdningsavfall, bidrar
Batteritype fé&g \iArfl/ 3tVr1 C|R2032 du til & redusere volumet av avfall som
sterreise sterreise sendes til forbrenningsanlegg eller deponi
Batteriets levetid 02-01 a ved Cg-(; a ved og minimere potensiell negativ innvirkning
* * pa menneskers helse og miljget. For mer
TRADLGS s Bletenth koo |nformaSJon, kontakt forhandleren din eller
TILKOBLING radles Bluetooth®-teknologi ga til thule.com.

varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all bruk
av slike merker av Thule Group er under lisens. Andre
varemerker og handelsnavn tilherer sine respektive eiere.

iBeacon

Bruk av "Works with Apple iBeacon"-merket betyr at et
produkt er designet og sertifisert av produsenten for &
oppfylle Apples ytelsesstandarder. Apple er ikke ansvarlig
for driften av denne enheten eller dens overholdelse av
sikkerhets- og forskriftsstandarder. Veer oppmerksom pa
at bruk av dette produktet med iPod, iPhone eller iPad kan
pavirke tradlgs ytelse.
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

A VAROITUS

Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi johtaa lapsesi kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

SERTIFIOINTI JA YHTEENSOPIVUUS

1. Tama tuote on sertifioitu YK:n asetuksen
nro 129 mukaan, ja sita saa kayttaa vain
sellaisilla alueilla tai sellaisissa maissa, joissa
tata asetusta sovelletaan.

2. Eiole tarkoitettu/sallittu/testattu
kaytettavaksi Kanadassa/Yhdysvalloissa.

3. Tata taaperoon turvaistuinta saavat kayttaa
taaksepain suunnattuna vain lapset, jotka ovat
67-105 cm pitkia ja painavat enintaan 18 kg.
Lapsen on matkustettava selkd menosuuntaan
syntymasta 15 kuukauden ikaan asti. Tarkista
lapsesi koko sdannollisesti ja varmista, etta
turvaistuin on lapsesi koon ja ian edellyttamalla
tavalla oikeassa suunnassa. Lisétietoja

on Thule EIm Connect 180- ja Thule EIm
Connect 360 -turvaistuinten kayttboppaissa.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

4. Thule suosittelee, etta pidat lapsen matkan
aikana selkd menosuuntaan mahdollisimman
pitkdan. Suositus perustuu kolarivammoja
koskeviin tutkimuksiin, joiden mukaan
matkustaminen selkd menosuuntaan suojaa
lastasi paremmin kuin lapsesi ollessa kasvot
menosuuntaan.

5. Tarkista aina ennen turvaistuimen
ostamista, voidaanko se asentaa ISOFIX-
alustan kanssa ajoneuvoon oikein. Taman
tuotteen saa asentaa vain ISOFIX-alustan
kanssa. Ala kiinnita taaperon turvaistuinta
ajoneuvon turvavyolla. Lisatietoja
yhteensopivista ajoneuvoista saat paikalliselta
jalleenmyyjaltasi tai siirtymalla osoitteessa
thule.com olevaan turvaistuimen valinta-
avustajaan ja noudattamalla ajoneuvon
valmistajan kasikirjassa annettuja ohjeita.

6. Tama turvaistuin ei ehka mahdu
hyvaksyttyyn ajoneuvoon kaikissa
kallistuskulmissa.
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YLEISTA
7. VAROITUS VANHEMMAN VASTUUSTA:

Valjaiden kireyden osoitusjarjestelma ja
Thule Appin ominaisuudet on tarkoitettu
vain ohjeellisiksi. Huoltajan velvollisuutena
on varmistaa, etta lapsi on kiinnitetty
asianmukaisesti ja etta turvaistuin on
asennettu oikein.

Tarkista kahden sormen saannolla AINA,

ettd valjaat on kiristetty asianmukaisesti ja

ettd asennus on tehty ohjeiden mukaisesti
oikein. Ala koskaan j&t lasta ilman valvontaa.
Lisatietoja oikeasta asennuksesta on tuotteen
mukana toimitetuissa kayttboppaissa tai Thule
Appin ohjevideoissa. Loydat kayttdoppaita ja
ohjevideoita myds osoitteesta Thule.com.

8. Tama turvaistuin on tarkoitettu
kaytettavaksi vain autoissa.

9. Al koskaan kayté turvaistuinta ajoneuvon
istuimessa, jossa on aktivoitu etuturvatyyny,
paitsi jos iimatyynyn aktivointi on poistettu.
lImatyynyn laukeaminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

10. Al4 kayta turvaistuinta, jos siihen

on kohdistunut voimakkaita iskuja
onnettomuudessa. Turvaistuin on vaihdettava
onnettomuuden jalkeen, vaikka nakyvia
vaurioita ei olisi.

1. Ald muuta lasten turvaistuinta tai tee siihen
lisayksia ilman tyyppihyvaksyntalaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden asennusohjeiden
noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

12. Ala kayta taaperon turvaistuinta

ilman istuimen tekstiilisuojaa. Istuinosan
tekstiilisuoja on turvaominaisuus, ja sen tilalle
saa vaihtaa vain alkuperaisen Thule-istuimen
tekstiilisuojan.

13. Jos taaperon turvaistuimessa ei ole
tekstiilisuojaa, turvaistuin on suojattava
auringonvalolta. Muussa tapauksessa se voi
olla liilan kuuma lapsen iholle.

14. Kayta taaperon sisapehmustetta,

kunnes lapsesi on 87 cm pitka. Taaperon
sisdpehmuste on turvaominaisuus, ja sen
tilalle saa vaihtaa vain Thulen alkuperaisen
taaperon sisapehmusteen.

15. Takaistuimen suojaamiseksi paremmin
Thule suosittelee, etta takaistuimelle
asetetaan Thulen takaistuimen suojus ennen
turvaistuimen asentamista.
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LASTA UHKAAVAT VAARATILANTEET

16. Ala milloinkaan jata lasta valvomatta
taaperon turvaistuimeen.

17. Al3 anna lasten leikkia talla tuotteella.

18. Turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkille
nukkumisjaksoille.

19. Al3 koskaan laita lapsen kaulaan narullisia
esineita, kuten hupun naruja, tutin naruja tai
leluja.

20.Tassa tuotteessa on magneetteja, jotka
voivat vaikuttaa sydamentahdistimien tai
muiden vastaavien implantoitujen laitteiden
toimintaan. Jos olet epavarma, kaanny 1aakarin
ja laitteesi valmistajan puoleen.

21. Varmista ennen lapsen asettamista
taaperon turvaistuimeen, etta siing ei ole
kuumia osia.

22. PALOVAMMOJEN RISKI Lasten iho on
herkka, ja kuumien pintojen koskettaminen
VOI vVaurioittaa sita. Peita turvaistuin kevyella
peitolla ja suojaa sita auringonvalolta, kun
sita pidetaan autossa pidemman aikaa.
Jos turvaistuin jatetaan peittamatta autoon,
turvaistuimen muovi- ja metalliosat voivat
kuumentua.

SAHKOTURVALLISUUS

23. Tassa tuotteessa on nappiparisto. Jos
nappiparisto nielaistaan, se voi aiheuttaa
vakavia sisaisia palovammoja vain 2 tunnissa
ja johtaa kuolemaan.

24.Pida uudet ja kaytetyt paristot lasten
ulottumattomissa. Jos paristolokero ei
sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen kaytto ja
pida se lasten ulottumattomissa. Jos luulet,
etta paristoja on ehka nielty tai laitettu johonkin
kehon osaan, kaanny valittomasti 1aakarin
puoleen.

THULE APPIN OMINAISUUDET

25. Thule Appin ilmoitukset: Thule Appin
ilmoitukset on tarkoitettu vain ohjeellisiksi.

Huoltajan velvollisuutena on varmistaa, etta
lapsi on Kiinnitetty asianmukaisesti ja etta
turvaistuin on asennettu oikein. Varmista AINA,
etta valjaat on kiristetty asianmukaisesti ja etta
asennus on tehty ohjeiden mukaisesti oikein.
26. Varmista sovelluksen kaikkien toimintojen
kaytettavyyden varmistamiseksi, etta
sovellukselle on myodnnetty kaikki tarvittavat
oikeudet pysya yhteydessa turvaistuimeen.
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27. Bluetooth®-yhteyden on oltava kaytoss3,
jotta sovellus toimii. Jos Bluetooth on poistettu
kaytosta tai yhteys on katkennut, sovelluksen
iimoituksia ei toimiteta.

28. Varmista aina ennen jokaista kayttokertaa,
etta alypuhelimesi akun varaus on riittava.
Jos akun varaustaso on liian alhainen,
sovellus saattaa lakata toimimasta oikein tai
jattaa ilmoitukset toimittamatta, eika vyon
kiristysanturi (eBuckle) ehk& enda toimi oikein.

29. Saat iimoituksia, jos Bluetooth®-yhteys
katkeaa, jos valjaiden kireytta on mahdollisesti
saadettava lisaa tai jos jarjestelman
asianmukaisen ja turvallisen kayton
varmistaminen edellyttaa lisatoimia.

ASENNUS
ISOFIX-ALUSTAN ASENNUS

30.Ennen kuin kaytat alustaa
ensimmaista kertaa, irrota muoviliuska alustan
pohjassa olevasta akkulokerosta.

31. Varmista turvaistuinta asennettaessa alustan
naytosta, ettd lastesi turvaistuimen asennus
vahvistetaan. Merkkivalot ja danisignaalit
vahvistavat oikean/vaaran asennuksen. Jos
kuuluvaa signaalia tai nakyvia merkkivaloja ei ole,
tarkista paristo. Pariston saa vaihtaa vain kahteen
1,5 V:n AA-LRO6-koon paristoon.

Lisatietoja on ISOFIX-alustan kayttboppaassa.

32. Taita tukijalka ulos alustan alaosasta,
ennen kuin asetat alustan ajoneuvon
istuimelle, ja varmista, etta alustan AcuTight-
kampikahva on laskettu taysin alas.

33. Varmista, etta alustan ISOFIX-liittimet

on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon ISOFIX-
ankkuripisteisiin. Pitaisi kuulua napsahdus,

ja ISOFIX-litinten merkkivalojen pitéisi palaa
vihreind sen merkiksi, etta alusta on kiinnitetty
ISOFIX-ankkuripisteisiin oikein.

34.\Veda AcuTight-kampikahvaa

muutaman kerran edestakaisin, kunnes alusta
on tukevasti paikallaan ajoneuvon istuimessa.
Oikeaa asennusvoimaa kaytettdessa
AcuTight-kampikahva ylikiristyy.

35. Veda tukijalka ulos niin, etta se koskettaa
ajoneuvon lattiaa. Vinrea merkkivalo vahvistaa
oikean asennon. Jos tukijalka pysahtyy
lukitusasentojen valissg, jatka sen vetamista
ulospain, kunnes se napsahtaa paikalleen.

TARKEAA: Varmista, etté alusta on kiinnitetty
kunnolla, painamalla alustaa ja varmistamalla,
ettei se liiku. Jos alusta liikkuu ajoneuvon
istuintyynyn koskettamisen vuoksi, veda
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tukijalkaa viela ulospain, kunnes se napsahtaa
ja ajoneuvon istuintyynyyn kohdistuva paine
vahenee.

36.Jos merkkivalo palaa punaisena ja
kuulet danimerkin, tarkista tukijalan asento
ja yksittaiset ISOFIX-liittimet. S&&da niiden
asentoa, kunnes kuulet aanipalautteen ja
merkkivalo palaa vihreana.

37. Varmista, etta tukijalan ja ajoneuvon
lattian valilla ei ole esineité tai tilaa. Jos
ajoneuvon pohjassa on sailytyslokeroita, ota
yhteytta ajoneuvon valmistajaan.

38. Alustan on aina oltava tukevasti
Kiinnitettynad ajoneuvoon. Irrota alusta vain
puhdistamista ja yllapitoa varten tai autoa
vaihdettaessa.

TURVAISTUIMEN ASENNUS

39. Kaanna taaperon turvaistuin ajoasentoon,
jolloin kuulet napsahduksen ja merkkivalot
syttyvat palamaan vihreina.

40.Pida taaperon turvaistuinta ja alustaa
ajoneuvossa aina ajoasennossa, myos silloin,
kun niita ei kayteta.

41. Al3 j4t4 taaperon turvaistuinta ja

alustaa kiinnittamatta ajoneuvoon, vaikka
ajoneuvo olisi tyhja. Hatajarrutuksen tai
onnettomuuden tapauksessa kiinnittamaton
turvaistuin voi vahingoittaa muita matkustajia
tai itseasi.

42.Al3 anna taaperon turvaistuimen koskettaa
ajoneuvon sisdosia, kuten auton ovea tai
etuistuinta. Varmista aina, etta taaperon

turvaistuin ei jaa puristuksiin pintojen valiin, kun

suljet ajoneuvon oven.

43.| asten turvaistuimen kovat ja

muoviset osat on sijoitettava ja asennettava
niin, etteivat ne voi joutua irrotettavan
istuimen tai ajoneuvon oven valiin ajoneuvon
jokapaivaisen kayton aikana.

44.Varmista, etta taaperon turvaistuimen
paalla ei ole matkatavaroita tai muita raskaita
esineita.

45, Varmista, ettd matkatavarat tai

irralliset esineet on kiinnitetty kunnolla.
Kiinnittamattomat matkatavarat voivat
aiheuttaa onnettomuustapauksissa vakavia
vammoja lapsille ja aikuisille.
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TURVAISTUIMEN ASENNUS
NISKATUEN SAATO

46.Varmista, etta niskatuki on oikealla
korkeudella. Lapsen paan on oltava taaperon
turvaistuimen niskatukialueen keskellg, ja paa
on tuettava molemmilta pualilta, jotta se ei
paase notkahtamaan eteen tai sivuille. Lapsen
paalaki saa olla enintaan 3 cm niskatuen
ylareunan ylapuolella, kun niskatuki on
korkeimmassa asennossa.

VALJAIDEN KIINNITTAMINEN

47. Varmista ennen eBucklen

ensimmaista kayttokertaa, ettd eBuckle
vahvistaa valjaiden oikean/vaaran kiristyksen
merkkivaloilla ja danisignaaleilla. Jos kuuluvaa
signaalia tai nakyvia merkkivaloja ei ole,
tarkista paristo. Pariston saa vaihtaa vain 3 V:n
CR2032-koon paristoon.

48.Kiinnita valjaat ja kuuntele, kuuluuko
aanisignaalia, joka vahvistaa, ettd eBuckle on
kiinnitetty. Valo muuttuu punaiseksi ja kuuluu
lyhyt aanimerkki, joka osoittaa, etta valjaita on
Kiristettava.

49.Veda valjaiden hihnaa, kunnes valo

alkaa vilkkua vihreana. Vihreana vilkkuva valo
muuttuu palamaan tasaisesti vinreana, kun
valjaat ovat olleet jatkuvasti oikealla kireydella
4 sekunnin ajan ja pysyneet samalla kireydella
sen jalkeen. Jos valjaiden kireys on vaarin,
valo vilkkuu punaisena, ja danisignaali kuuluu,
kunnes valjaita on kiristetty tarpeeksi.

50.Varmista aina, etta lapsi on kiinnitetty
turvallisesti. Jos valjaita sdadetaan tai ne
|dystyvat ensimmaisen kiristyskerran jalkeen,
nakyvaa tai kuuluvaa palautetta ei anneta.

51. Varmista, etta valjaiden hihnat on
kiristetty niin, etta ne eivat ole 16ysalla eivatka
ne ole kiertyneita.

52. Varmista, etté lapsen paikallaan pitavat
hihnat on s&adetty lapsen kehon mukaan.

53. Varmista, etta lantiovyd on matalalla, jotta
lantio pysyy tukevasti paikallaan.

54.Valta paksujen vaatteiden tai

peittojen kayttamista, silla ne haittaavat
valjaiden kiinnittamista tai kiristdmista. Aseta
sen sijaan huopa lapsen paalle, kun lapsi on
turvallisesti kiinni valjaissa.

KAYTTO

55. Varmista, etta kaikki matkustajat
tietavat, miten lapsen voi hatatilanteessa
irrottaa turvaistuimesta.
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56.VVarmista ennen jokaista matkaa, etta
lasten turvajarjestelma on asennettu oikein.
57. Jos lapsi yrittaa |6ysata hihnoja

matkan aikana, pysayta ajoneuvo
valittémasti ja kiinnita lapsi kunnolla taaperon
turvaistuimeen, ennen kuin jatkat matkaa.

58. Ala koskaan s&ada turvaistuinta ajon aikana.

59. Al koskaan ota lasta pois taaperon
turvaistuimesta ajoneuvon ollessa liikkkeessa.

60.Muista pitaa taukoja usein pidemmilla
automatkoilla, jotta voit ottaa lapsesi pois
turvaistuimesta mahdollisimman usein.

61. Avaa valjaiden solki, kun taaperon
turvaistuin on tyhja tai kun sita ei kayteta, silla
paristo voi tyhjentya.

PUHDISTUS JA HUOLTO

62. Tarkista saanndllisesti, etta
turvaistuimessa ei ole vaurioita ja kulumia.
Tarkista, etta kiinnikkeet eivat ole taipuneet,
rikkoutuneet, kadonneet tai I0ystyneet. Tarkista
saanndllisesti, ettd kankaassa ei ole repeamia,
kulumia tai muita vaurion merkkeja.

63.Ala kayta turvaistuinta, jos jotkin sen
osista ovat rikkoutuneet tai ne puuttuvat.

64.Al4 kayta voimakkaita
puhdistustuotteita. Ne voivat vahingoittaa
turvaistuimen rakennemateriaalia.

65. Pese kangas kasin tai koneella

enintdan 30 °C:ssa. Poista tahrat miedolla
pesuaineella ja lampimalla vedella. Linkoa
matalassa lampdtilassa tai kuivaa narulla
kokonaan kuivaksi ennen kayttoa. Ala kayta
valkaisuainetta tai kuivapesua. Al silita.
66.Puhdista pehmusteet pesemalla
varovasti kasin ja miedolla pesuaineella.
Huuhtele lampimalla vedella ja kuivaa narulla
kokonaan kuivaksi ennen kayttoa.

67. Puhdista valjaiden hihnat maralla liinalla.
68. Thule vahentaa Bowden-kaapeleiden
kitkaa voiteluaineella Gleitmo 300 ja varmistaa

kayttajatoimintojen pitkaikaisyyden ajan mittaan.

69.Al4 voitele solkia ja kiinnikkeit3.

70.Al4 kéyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdvarusteita tai varaosia. Takuu
raukeaa, jos muita kuin alkuperéaisia osia tai
tarvikkeita kaytetaan.
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71. Ole varovainen, kun ostat kaytetyn tai
aikaisemmin ostetun turvaistuimen. Osta
vain sellainen turvaistuin, jonka historia on
tiedossa. Onnettomuudesta johtuvat vauriot
eivat valttamatta ndy. Jos olet epavarma,
ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai
asiakastukeen.

72. A4 kayta t4ta turvaistuinta, kun
valmistuspaivasta on kulunut yli 7 vuotta.

73. Irrota lasten turvavyd ajoneuvon istuimesta,
jos sitd ei kayteta pitkaan aikaan. Sailyta sita
viileassa ja kuivassa paikassa ja paikassa,
johon lapsi ei paase kasiksi. Valta pitkaaikaista
altistumista suoralle auringonvalolle.

TEKNISET TIEDOT
ELEKTRON-
IIKKA ISOFIX-alusta | eBuckle
Kayttolampotila | -20 - +60 °C -20-+60°C
Sailytyslampatila | -20 - +85°C -20-+85°C
PARISTO
Kayttolampotila | -20 - +50 °C -20-+60°C
Sailytyslampdtila | -20 - +50 °C -20-+60°C
Pariston t i 2x15VAA/ 3V/CR2032-

YYPRL | | ROB-koko koko

Pariston Noin 1vuosi +20 | Noin 1vuosi +20
kayttoika °C:ssa °C:ssa
LANGATON ® )
YHTEYS Langaton Bluetooth®-teknologia

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
omistamia rekisteroityja tavaramerkkeja, ja Thule Group
kayttaa naita tavaramerkkeja luvalla. Muut tavaramerkit ja
kauppanimet kuuluvat omistajilleen.

iBeacon

iBeaconin Works with Apple -merkin kaytto tarkoittaa,
ettd valmistaja on suunnitellut ja sertifioinut tuotteen
niin, etta se vastaa Applen suorituskykystandardeja.
Apple ei vastaa taman laitteen kaytosta tai turvallisuutta
ja s@antelya koskevien standardien noudattamisesta.
Huomaa, ettd tdman tuotteen kayttaminen iPodin,
iPhonen tai iPadin kanssa voi vaikuttaa niiden
langattomaan toimintaan.
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HAVITYS JA KIERRATYS

I

Ylivedetty roskakorin symboli osoittaa,

etta tuote ja sen paristo on havitettava
talousjatteesta erillaan. Tuote on toimitettava
kierratykseen jatteiden havittamista
koskevien paikallisten ymparistomaaraysten
mukaisesti. Erottamalla merkityn tuotteen
talousjatteesta autat vahentamaan
polttolaitoksiin tai kaatopaikalle toimitettavan
jatteen maaraa seka lieventamaan inmisten
terveydelle ja ymparistolle mahdollisesti
aiheutuvaa haittaa. Lisatietoja saat
paikalliselta jalleenmyyjalta tai osoitteesta
thule.com.
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MIKILVEGT! LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA.

A VIDVORUN

Heetta er a dauda eda alvarlegum meidslum a
barni ef pessum leidbeiningum er ekki fylgt.

VOTTUN OG SAMHAFI

1. Pessivara er vottud samkveemt reglugerd
SP nr. 129 og hana ma adeins nota & sveedum/
|[dndum par sem su reglugerd hefur verid
innleidd.

2. Ekki estlad fyrir / leyft fyrir / profad il
notkunar i Kanada / Bandarikjunum.

3. Pennan barnabilstdl skal adeins nota fyrir
born sem eru a bilinu 67-105 cm ad haed og
sem vega ad hamarki 18 kg. Barnid verdur ad
ferdast afturvisandi fra faedingu til 15 manada
aldurs. Athugid steerd barnsins reglulega og
tryggid ad bilstollinn snui i rétta att midad vid
steerd og aldur barnsins. Frekari upplysingar
er ad finna i leidbeiningahandbokum Thule
Elm Connect 180 og Thule EIm Connect 360.
Hafdu samband vid soluadila eda pjonustuver
a pinum stad ef pu hefur einhverjar spurningar.

4. Thule maelir med ad barnid snui 6fugt
midad vid akstursstefnu eins lengi og unnt

er. Su radlegging byggir 4 rannsoknum a
meidslum vid arekstur sem syna ad pegar barn
snyr 6fugt midad vid akstursstefnu veitir pad
betri vorn en pad pegar pad snyr fram.

5. Adur en barnabilstdll er keyptur skal alltaf
athuga hvort haegt s€ ad setja hann upp i
bilnum med ISOFIX-undirstddu. Pessi vara

skal adeins sett upp med ISOFIX-undistédu.
Ekki nota oryggisbelti bilsins til ad festa
barnabilstolinn. Frekari upplysingar um
samhaef dkuteeki fast hja sdluadila eda med
Car Seat Fit Assistant a thule.com og me0d pvi
ao fylgja leidbeiningum i handbok framleidanda
Okuteekisins.

6. EKkkiervist ad pessi barnabilstoll passi i
6llum hallastdédum i vidurkennt 6kuteeki.

ALMENNUR
7. VIDVORUN UM ABYRGD FORELDRA:

Leidbeiningarkerfi beltisspennu og eiginleikar
Thule App eru eingdngu til leidsagnar. bPad er
abyrgd umdnnunaradila ad tryggja ad barnid sé
fest rétt og ad barnabilstollinn sé settur upp rétt.
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Tryggid ALLTAF a0 beltid sé rétt hert med
tveggja fingra reglunni og ad uppsetningin

sé framkveemd samkveemt leidbeiningum.
Skiljid barn aldrei eftir an eftirlits Frekari
upplysingar um rétta uppsetningu ma finna
leidbeiningahandbokunum sem fylgja vorunni
eda leidbeiningarmyndbondunum i Thule App.
Einnig ma finna leidbeiningarhandbaekur og
leidbeiningarmyndbond & Thule.com.

8. Pessibarnabilstoll er adeins aetladur til
notkunar i bilum.

9. Notid aldrei adhaldsbunad fyrir bomn i seeti bils
med virkan loftpuda frammi, nema ad loftpudinn
hafi verid gerdur ovirkur. Daudi eda alvarleg
meidsli geta att sér stad ef loftpudinn er virkur.

10. Ekki nota adhaldsbunadinn fyrir borm ef hann
hefur ordid fyrir ofsalegu alagi i slysi. Skipta
verdur um adhaldsbunadinn fyrir born eftir slys
jafnvel b6 engar skemmdir s€u synilegar.

1. EKKi breyta eda basta neinu

vid barnabilstolinn an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Heetta

er 4 dauda eda alvarlegum meidslum ef
leidbeiningum um uppsetningu er ekki fylgt.

12. Ekki nota barnabilstolinn an saetisakleedis.
Saetisaklaedid er dryggisbunadur og pvi skal
adeins skipta ut fyrir upprunalegt seetisaklaedi
fra Thule.

13. Ef barnabilstollinn er afhentur an akleedis
skal verja hann gegn solarljosi, annars kann
hann ad verda of heitur fyrir hud barnsins.

14. Notadu alltaf innleggid fyrir smaborn
par til barnid naer 87 cm haed. Innleggid er
oryggisteeki og pvi skal adeins skipta ut fyrir
innlegg fra Thule.

15. Thule maelir med ad nota Thule-
aftursaetishlifina til ad verja afturseetio adur en
barnabilstolinum er komid fyrir.

HZATTUR FYRIR BARN

16. Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust i
barnabilstolnum.

17. EKKi lata born leika sér med pessa voru.
18. Bilstollinn er ekki astladur fyrir langvarandi
svefn.

19. Settu aldrei hluti med 6l um hals barns, svo
sem hettubdnd, snuddubdnd, leikfong o.s.frv.

20.Pessi vara inniheldur segla sem geta haft
ahrif & gangrada eda dnnur svipud igreedd
teeki. Leitadu rada hja laekninum pinum og
framleidanda leekningateekisins ef spurningar
vakna.
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21. Athugadu alltaf hvort hlutar barnabilstdlsins
séu heitir en pu setur barnio pitt i hann

22. HAETTA A BRUNA Huo barna er viokvaem
0g sherting vid heita yfirbordsfleti getur pvi valdid
meidslum. Hyljid barnabilstolinn med punnu
teppi til ad verja hann gegn solarljosi pegar hann
er geymdur i bilnum f langan tima. Ef bilstéllinn
er skilinn eftir dvarinn i bil geta plast- og
malmhlutar bilstélsins ordid mjog heitir.

RAFMAGNSORYGGI

23. bessi vara inniheldur hnapprafhlodu. Ef
hnapprafhlada er gleypt getur pad valdid
alvarlegum innvortis brunasarum a adeins 2
klukkustundum og leitt til dauda.

24.Haldid nyjum og notudum rafhlédum fra
bornum. Ef rafhloduholfid lokast ekki drugglega
skal haetta ad nota véruna og halda henni fra
bornum. Ef grunur leikur a um ad rafhlédur

hafi verid gleyptar eda settar i einhvern hluta
likamans skal tafarlaust leita lesknisadstodar.

EIGINLEIKAR THULE-APPSINS

25. Tilkynningar Thule App: Tilkynningar Thule-
appsins eru eingdngutil leidsagnar.

pad er a abyrgd umonnunaradila ad tryggja ad

barnabilstéllinn sé settur upp rétt og ad barnid

sé fest tryggilega. GANGID ALLTAF Ur skugga
um ad beltid sé rétt hert og ad uppsetningin sé
framkveemd rétt samkveemt leidbeiningum.

26.Til a0 tryggja fulla virkni skal ganga ur skugga
um ad appid hafi allar naudsynlegar heimildir til
ad halda tengingu vid barnabilstdlinn.

27. Bluetooth® samskipti verda ad vera virk

i simanum til ad appid virki. Ef slokkt er &
Bluetooth eda tenging rofnar munu tilkynningar
appsins ekki berast.

28. Gakktu alltaf ur skugga um ad snjallsiminn
pinn hafi neegilega rafhléduhledslu fyrir hverja
notkun. Ef rafhléduhledsla er of lag gaeti appid
hastt ad virka rétt eda ekki sent tilkynningar og
vandamal gastu komid upp i samskiptum vid
beltaspennuskynjarann (eBuckle).

29. bu feerd tilkynningar ef Bluetooth®-
samband rofnar, ef stilla parf herslu beltisins
frekar eda ef frekari adgerda er porf til ad
tryggja rétta og 6rugga notkun kerfisins.

UPPSETNING
UPPSETNING ISOFIX-UNDIRSTODU

30.Adur en undirstadan er notud i fyrsta
skipti skal taka plaststrimilinn af rafhléduholfinu
nedan a undirstédunni.
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31. begar barnabilstoli er komid fyrir skal geeta
pess ad gaumljés undirstédunnar stadfesti
uppsetningu barnabilstdlsins. LED-ljos og
hljodmerki stadfesta rétta/ranga uppsetningu.
Ef ekkert hljodmerki heyrist eda engin LED-ljos
kvikna skal athuga rafhloduna. Adeins skal setja
i tveer nyjar 1,5 V AA rafhlédur af staerdinni LROG.

Nanari upplysingar er ad finna i
leidbeiningahandbok ISOFIX-undirstédunnar.

32. Adur en undirstadan er sett 4

bilstolinn skal rétta studningsfotinn Ut fra botni
undirstédunnar og geeta pess ad AcuTight-
handfangid sé alveg nidri & undirstédunni.

33.Gangiod ur skugga um ad ISOFIX-

tengin a undirstddinni séu tryggilega fest vio
ISOFIX-festingar dkutaekisins. Smellur eetti ad
heyrast og LED-ljos fyrir ISOFIX-tengin eettu ad
loga green, sem gefur til kynna ad undirstadan
hafi verid rétt fest vid ISOFIX-festingarnar.

34.Ytio AcuTight-tjakkhandfanginu fram

0g til baka nokkrum sinnum par til undirstadan
er péttingsfost i bilsaetinu. AcuTight-
tjakkhandfangid neer hamarksataki pegar réttu
afli til samsetningar er beitt.

35. Réttid ut studningsfotinn par til hann snertir
galfid a bilnum; graent LED-ljos stadfestir

rétta stadsetningu. Ef hann stodvast a milli
leesingarpunkta skal halda afram ad lengja
studningsfétinn par til hann smellur a sinn stad.

MIKILVAEGT: Gangid ur skugga um ad
undirstadan hafi verid sett upp tryggilega med
bvi ad prysta a hana og tryggja ad hun hreyfist
ekki. Ef undirstadan hreyfist vegna snertingar
vid saetispuda bilsins skal rétta studningsfétinn
lengra ut par til hann smellist og prystingurinn
a seetispudanum minnkar.

36.Ef LED-Ijos er rautt og hljodmerki

heyrist skal athuga stodu studningsfotarins
og einstakra ISOFIX-tenginga. Stillid af par til
hljddmerki heyrist og LED-ljésin eru green.
37. Gangid ur skugga um ad engir

hlutir eda bil séu & milli burdarfétar og

golfs dkuteekisins. Ef geymslurymi eru i

golfi 6kuteekisins skal hafa samband vid
framleidanda 6kuteekisins.

38. Undirstadan skal avallt vera 6rugglega fost
i bilnum. Takid undirstdéduna adeins ur fyrir prif
e0a vidhald eda pegar skipt er um bil.

BILSTOLL FESTUR

39. Gaetid pess ad snua barnabilstolnum i
akstursstodu par til smellur heyrist og LED-

ljosin verda green.
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40.Hafid barnabilstélinn og undirstéduna avallt
i akstursstillingu i bilnum, jafnvel pegar pau eru
ekki i notkun.

41. Ekki skilja barnabilstdlinn og

undirstéduna eftir duppsett i bilnum jafnvel po
enginn sé i bilnum. Ef hemla parf i neyd eda ef
slys verdur getur laus barnabilstoll meitt adra
farpega eda pig.

42.Ekki leyfa barnabilstélnum ad snerta

innra byrdi bilsins, eins og framhurdina eda
framseetio. Tryggid avallt ad barnabilstollinn
sé ekki skordadur upp vid neinn flot pegar
bildyrunum er lokad.

43.Stifir hlutar og hlutar ur plasti i
barnabilstéinum skulu stadsettir og uppsettir
pannig ad ekki sé€ hastta & ad peir festist

i hreyfanlegu saeti eda i dyrum bilsins vid
daglega notkun bilsins.

44.Gangid ur skugga um ad barnabilstollinn sé
ekki fastur undir farangri eda 66rum pungum
hlutum.

45.Gakktu ur skugga um ad farangur eda lausir
hlutir séu tryggilega festir. Otryggdur farangur
getur valdid alvarlegum meidslum a bérnum og
fullordnum ef slys verda.

BARNI KOMIP FYRIR
STILLING HOFUBPPUDA

46.Gangid ur skugga um ad
hofudstudningurinn sé i réttri stédu og

haed. Hofud barnsins a ad vera i midjum
hofudstudningi barnabilstolsins, pannig ad
studningur sé badum megin til ad koma i veg
fyrir ad hofudio hallist fram eda til hlidanna.
Hvirfill barnsins a ekki ad vera meiraen 3 cm
fyrir ofan efri bran héfudstudningsins pegar
hann er i haestu stodu.

FESTING BELTIS

47. Adur en eBuckle er notad | fyrsta sinn
skal tryggja ad eBuckle stadfesti rétta eda
ranga herdingu beltisins med hljodmerkjum
og synilegum merkjum Ef engin hljodmerki
eda synileg merki eru til stadar skal athuga
rafhléduna. Adeins sma skipta rafhlédunni Ut
fyrir rafhlédu i 3V / CR2032 steerd.

48.Spennid beltid og hlustid eftir hljodmerkinu
sem stadfestir ad eBuckle sé virkt. Ljosio
verdur rautt og stutt pip heyrist, sem gefur til
kynna ad herda purfi beltid

49.Dragid i dlina a beltinu par til ljésid

byrjar ad blikka greent. Graena blikkandi ljosid
breytist i stodugt graent pegar rétt spenna
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hefur verid stédug i 4 sekundur og helst stddug
eftir pad. Ef herdingin & beltinu er réng blikkar
ljosid rautt og hljodmerkid pipir par til beltid
hefur verid hert nogu mikid.

50.Gangid alltaf ur skugga um ad

barnid sé fest tryggilega. Ef beltid er stillt eda
losad eftir fyrstu herdingu pess verdur ekkert
hljodmerki eda sjonreent merki gefio.

51. Gangid ur skugga um ad beltin séu
strekkt an slaka og ad ekki sé€ snuid upp a pau.

52. Gakktu Ur skugga um ad dlar sem
halda barninu fostu séu stilltar ad likama pess.

53. Gakktu ur skugga um ad

mittisdlar liggi lagt til ad halda tryggilega vid
mjadmagrindina.

54.Fordist ad nota pykkan fatnad eda
abreidur sem trufla festingu eda herdingu
beltanna. Pess i stad skal setja abreidu yfir
barnié pegar pad er 6rugglega fast i beltin.

NOTKUN

55. Geetid pess ad allir farbegar viti hvernig eigi
ad losa barnid ef neydartilvik verdur.

56. Fyrir hverja ferd skal ganga ur skugga um
ad adhaldsbunadur fyrir born sé rétt settur upp.

57. Ef barnid reynir ad losa barnabilstolinn
a medan a ferd stendur skal tafarlaust
stddva bilinn og festa barnid tryggilega i
barnabilstolinn adur en haldid er afram.

58. Lagid aldrei adhaldsbunad barns vid akstur.

59. Takid barn aldrei Ur barnabilstélnum a
medan okutaekid er & hreyfingu.

60.Gakktu Ur skugga um ad taka hlé oft &
lengri bilferdum svo ad pu getir tekid barnid pitt
dr bilstélnum eins oft og mogulegt er.

61. Losid beltid pegar barnabilstollinn
er ekki i notkun, pvi annars getur rafhladan
teemst.

PRIF OG VIDHALD

62. Athugid reglulega hvort skemmdir

e0a merki séu um slit a adhaldsbunadinum
fyrir barnid. Gangid ur skugga um ad engin
festing sé beygd, brotin, hana vanti eda hun
laus. Kannid reglulega hvort efnid sé rifi, med
slitbletti eda dnnur merki um skemmdir.

63. Ekki nota barnabilstolinn ef einhverijir
hlutar hans eru skemmdir eda vantar.
64.EKkki nota arasargjarnar hreinsivorur,
petta getur skadad byggingarefni
adhaldsbunadarins fyrir born.
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65. Prifid akleedin med handpvotti eda i
pvottavél vid hamark 30 °C. Blettahreinsid med
mildri sapu og volgu vatni. burrkid i purrkara

vid lagan hita eda hengid til perris fyrir notkun.
Hvorki ma bleikja né purrhreinsa. Ekki strauja.

66. Prifid innra byrdi bilstélsins med mildri
sapu. Skolid med volgu vatni og hengid til
perris fyrir notkun.

67. brifid beltin med blautum Klut.

68. Thule notar smurefnid Gleitmo 300

til ad draga ur nuningi @ Bowden sndrum og
tryggija langlifi notendaadgerda med timanum.
69. Ekki smyrja sylgjur og festingar.

70.EKki nota adra aukahluti eda varahluti

en pa sem framleidandi hefur sampykkt.
Abyrgd fellur ar gildi ef hiutir eda fylgihlutir sem
ekki eru upprunalegir eru notadir.

71. Gaetid varudar pegar pu kaupir notada

eda adur keypta adhaldsbunad fyrir born.
Kauptu adeins adhaldsbunad fyrir born med
pekkta sbgu. Skemmdir af voldum ofbeldisfulls
alags eda hruns eru ef til vill ekki synilegar. Ef
bu ert i vafa skaltu hafa samband vid soluadila
pinn eda pjonustuver.

72. Ekki nota pennan adhaldsbunad fyrir

bdrn 7 arum eftir framleidsludagsetningu.

73. Takid adhaldsbunadinn fyrir barn ur
bilseetinu ef hann er ekki notadur i langan tima.
Geymid a svolum, purrum stad par sem barnid
kemst ekki ad pvi. Varist ad hafa lengi i beinu
solarljosi.
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TAKNILYSING

RAEEIND- ISOFIX- eBuckle

ABUNADUR undirstada

Notkunarhiti -20°Ctil+60°C | -20°Ctil + 60°C

Geymsluhiti -20°C til +85°C -20°C il +85°C

RAFHLADA

Notkunarhiti -20°Ctil + 50°C | - 20°C til + 60°C

Geymsluhiti -20°Ctil+ 50°C | - 20°Ctil + 60°C
. 2x15VAA/ 3V/CR2032

Gerorafhioou LROG steerd steerd

Endingartimi Um pad bil 1 ar Um pad bil 1 ar vid

rafhlodu vid +20°C +20°C

PRADLAUS )

Bluetooth® pradlaus taek
TENGING uetooth® pradlaus teekni

Bluetooth® ordmerkid og 16gdin eru skrad vorumerki i eigu
Bluetooth SIG, Inc. og 6ll notkun slikra merkja af halfu
Thule Group er samkvaemt leyfi. Onnur vérumerki og
voruheiti eru i eigu viokomandi eigenda.

iBeacon

Notkun Works with Apple iBeacon-merkisins pydir ad
vara hefur verid hénnud og vottud af framleidanda til ad
uppfylla frammistddustadla Apple. Apple ber ekki abyrgd
a notkun pessa teekis né samreemi pess vid 6ryggis- og
reglustadla. Athugid ad notkun pessarar voru med iPod,
iPhone eda iPad getur haft ahrif & pradlausa frammistoou.

FORGUN OG ENDURVINNSLA

|

Yfirstrikada ruslafdtutaknid synir ad

ekki megi farga hlutnum og rafhlédunni

med heimilissorpi. Hlutinn skal setja
endurvinnslu samkveemt gildandi reglum um
forgun urgangs. Med pvi ad adskilja merktan
hlut fra heimilissorpi er hjalpad til vid ad
draga Ur urgangi sem er brenndur eda fer |
landfyllingu og minnka hugsanleg neikveed
ahrif & heilsu manna og umhverfid. Hafid
samband vid stadbundinn séluadila eda farid
a thule.com til ad fa frekari upplysingar.
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI
JA HOIDKE EDASISEKS KASUTUSEKS
ALLES.

A HOIATUS!

Kui te neid juhiseid ei jargi, voib see
pohjustada teie lapse surma vdi tosiseid
vigastusi.

SERTIFITSEERIMINE JA UHILDUVUS

1. See toode on sertifitseeritud URO maruse
nr129 kohaselt ja seda tohib kasutada ainult
piirkondades/riikides, kus seda maarust
kohaldatakse.

2. Eiole ette nahtud / volitatud / testitud
kasutamiseks Kanadas / Ameerika
Uhendriikides.

3. Seda vaikelaste turvatooli tohib kasutada
seljaga sdidu suunas ainult laste puhul,

kelle pikkus on 67-105 cm ja kes kaaluvad
maksimaalselt 18 kg. Laps peab asetsema
alates sunnist kuni 15 kuu vanuseni seljaga
sBidusuunas. Kontrollige regulaarselt oma
lapse suurust ja veenduge, et turvatool oleks
teie lapse suurusele ja vanusele vastavas
suunas. Lisateabe saamiseks lugege
turvatoolide Thule EIm Connect 180 ja Thule
EIm Connect 360 kasutusjuhendeid. Kahtluse
korral vbtke Uhendust kohaliku edasimttja voi
klienditoega.

4. Thule soovitab hoida last reisi ajal
voimalikult kaua tahapoole suunatud asendis.
Soovitus pdhineb liiklusdnnetuste vigastuste
uuringutel, mis naitavad, et seljaga sdidu
suunas liikumine pakub teie lapsele suuremat
kaitset vorreldes ettepoole suunatud asendiga.

5. Enne lapse turvaststeemi ostmist
kontrollige alati, kas seda saab teie sdidukisse
ISOFIX-aluse abil korrektselt paigaldada.

See toode tuleb paigaldada ainult ISOFIX-
alusega. Arge kasutage vaikelaste turvatooli
kinnitamiseks soiduki turvavood. Lisateabe
saamiseks Uhilduvate sdidukite kohta votke
Uhendust kohaliku edasimdtjaga vdi kllastage
aadressil thule.com olevat turvatooli sobivuse
assistenti ja jargige oma sdiduki tootja
kasiraamatu juhiseid.

6. See turvasisteem ei pruugi heakskiidetud
sdidukis sobida kdikidesse lamavatesse
asenditesse.
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ULDINE
7. HOIATUS - VANEMA VASTUTUS:

Turvarihma pingutuse ndidikuststeem ja
Thule'i rakenduse funktsioonid on Uksnes
juhiseks. Hooldaja vastutab selle eest, et
laps oleks korrektselt kinnitatud ning lapse
turvastisteem oleks korrektselt paigaldatud.

Kontrollige ALATI, et turvarihm oleks
korrektselt pingutatud kahe sérme reegli jargi
ja see oleks paigaldatud korrektselt vastavalt
juhistele. Arge jatke last kunagi jarelevalveta.
Lisateavet korrektse paigalduse kohta leiate
tootega kaasasolevast kasutusjuhendist voi
Thule rakenduse juhendvideotest. Juhendid ja
videod leiate ka aadressilt Thule.com.

8. See lapse turvaslsteem on moeldud
kasutamiseks ainult autodes.

9. Arge kunagi kasutage lapse turvasisteemi
sdidukiistmel, mis on varustatud aktiveeritud
eesmise turvapadjaga, valja arvatud juhul,

kui turvapadi on valja IUlitatud. Turvapadja
aktiveerimisel voib tekkida surm vdi tdsine
vigastus.

10. Lapse turvastisteemi ei tohi kasutada
juhul, kui see on dnnetuse ajal tugeva

pinge all olnud. Parast 6nnetust peab lapse
turvastisteemi vélja vahetama isegi juhul, kui
sel pole nahtavaid kahjustusi.

1. Lapse turvaststeemi ei tohi muuta

ega tdiendada iima Type Approval

Authority heakskiiduta. Juhul kui te neid
paigaldusjuhiseid ei jargi, vdib see I6ppeda
tBsise kehavigastuse voi surmaga.

12. Vaikelapse istet ei tohi kasutada ilma
istme tekstiilkatteta. Istme tekstiilkate on
ohutusfunktsioon ja selle voib asendada ainult
Thule istme tekstiilkattega.

13. Kui vaikelapse istmel ei ole tekstiilkatet,
tuleb istmekdrgendust hoida paikesevalguse
eest kaitstult, muidu voib see olla lapse nahale
liga kuum.

14. Kui laps on alla 87 cm pikk, kasutage

alati vaikelapsele méeldud sisematerijali.
Vaikelapsele mdeldud sisematerjal on
ohutusfunktsioon ja selle voib asendada ainult
Thule vaikelapsele méeldud sisematerjaliga.

15. So6iduki tagaistme paremaks kaitsmiseks
soovitab Thule enne lapse turvasisteemi
paigaldamist kasutada Thule tagaistme
kaitset.
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OHUD LAPSELE

16. Arge kunagi jatke last véikelapse turvatooli
jarelevalveta.

17. Arge laske lastel selle tootega méngida.

18. Turvatool ei ole méeldud pikemaks
magamiseks.

19. Arge kunagi asetage lapse kaela imber
nddriga esemeid, nditeks kapuutsipaelu,
lutipaelu, manguasiju jne.

20.See toode sisaldab magneteid, mis
voivad mojutada stidamestimulaatoreid voi
muid sarnaseid implanteeritud seadmeid.
Kahtluse korral pidage nbu oma arsti ja
meditsiiniseadmete tootjaga.

21. Enne vaikelapse turvatooli paigutamist
kontrollige alati, ega vaikelapse turvatoolil ei
ole kuumasid osasid.

22, POLETUSOHT. Laste nahk on tundlik ja
vOib kuumenenud pindadega kokkupuutel
saada vigastada. Katke lapse turvasisteem
kerge tekiga, et kaitsta seda otsese
paikesevalguse eest, kui seda hoitakse
autos pikemat aega. Kui lapse turvasisteem
j@etakse autosse katmata, voivad plast- ja
metallosad vaga kuumaks minna.

ELEKTRIOHUTUS

23. See toode sisaldab ndoppatareid. Kui
nboppatarei alla neelata, voib see juba 2 tunni
jooksul péhjustada tdsiseid sisemisi pdletusi
ja voib 16ppeda surmaga.

24.Hoidke uusi ja kasutatud patareisid lastele
kattesaamatus kohas. Kui patareipesa ei

sulgu korralikult, Ibpetage toote kasutamine

ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui kahtlustate, et patareid on alla neelatud voi
modnda kehaddnsusesse sisestatud, podrduge
viivitamatult arsti poole.

THULE RAKENDUSE FUNKTSIOONID

25. Thule rakenduse teavitused: Thule
rakenduse teavitused on ainult soovituslikud.

Hooldaja vastutab selle eest, et lapse
turvaslUsteem on korrektselt paigaldatud ja
laps turvaliselt kinnitatud. Veenduge ALATI,
et turvarihm on korralikult pingutatud ja
paigaldatud vastavalt juhistele.

26. Taieliku funktsionaalsuse tagamiseks
veenduge, et rakendusel on kdik vajalikud load,
et pusida Uhenduses lapse turvastisteemiga.
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27. Rakendusel peab olema toimimiseks
Bluetooth®-iihenduse luba. Kui Bluetooth
on valja lUlitatud voi lahti Uhendatud, siis
rakenduse teavitusi ei edastata.

28. \Veenduge alati, et teie nutitelefonil oleks
iga kasutuskorra eel aku piisavalt laetud.

Kui aku tase on liiga madal, voib rakendus
|bpetada nduetekohase toimimise voi
teavituste edastamine ebadnnestuda ning
VOO pingutuse andur (eBuckle) ei pruugi enam
korralikult suhelda.

29. Saate teavitusi, kui Bluetooth®-lihendus
katkeb, turvarihma pingutust véib olla vaja
taiendavalt reguleerida voi kui stisteemi
nduetekohaseks ja turvaliseks kasutamiseks
on vaja teha tdiendavaid toiminguid.

PAIGALDUS
ISOFIX-ALUSE PAIGALDAMINE

30.Enne aluse esmakordset kasutamist
eemaldage aluse alumiselt osalt akulahtri
plastriba.

31. Lapse turvaslsteemi paigaldamisel
veenduge, et aluse ekraan kinnitab teie lapse
turvaststeemi paigaldamise. LED-naidikud
ja helisignaalid tagavad kinnituse dige/vale
paigaldamise korral. Juhul kui helisignaal voi
nahtavad LED-naidikud puuduvad, kontrollige
patareid. Patarei voib asendada vaid 2 x 1,5V
AA / LROG patareidega.

Lisateabe saamiseks lugege ISOFIX-aluse
kasutusjuhendit.

32. Enne aluse asetamist séiduki istmele
avage aluse tugijalg ja veenduge, et aluse
AcuTighti kdsivant oleks taielikult alla lastud.

33. Veenduge, et aluse ISOFIX-

Uhendused on kindlalt sGiduki ISOFIX-
kinnituspunktide kulge kinnitatud. Kélama
peaks kldpsatus ja ISOFIX-Uhenduste
rohelised LED-naidikud peaksid suttima, mis
on méark sellest, et alus on digesti ISOFIX-
kinnituspunktide kulge kinnitatud.

34.Tdmmake AcuTighti kdsivanta

mitu korda edasi ja tagasi, kuni alus on
sdidukiistmel kindlalt kohale lukustunud. Kui
olete rakendanud piisavalt sulgemisjoudu,
saavutab AcuTighti kdsivant maksimaalse
pddrdemomendi.

35. Tommake tugijalg valja, kuni see

toetub kindlalt sdiduki porandale; roheline
LED-tuli kinnitab, et paigaldus on korrektne. Kui
tugijalg peatub lukustusasendite vahel, jatkake
selle valjalikkamist, kuni see kohale kldpsab.
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OLULINE! Veenduge, et alus oleks kindlalt
paigaldatud, surudes alusele ja kontrollides,
et see ei liiguks. Kui alus liigub autoistme
padja téttu, lukake tugijalga edasi, kuni kostub
kiGpsatus ja alus ei suru enam autoistme
padjale.

36.Juhul kui sUttib punane LED-naidik

ja kdlab helisignaal, kontrollige tugijala asendit
ja Uksikuid ISOFIX-Uhendusi. Kohandage
asendeid, kuni kdlab heliline tagasiside ja
suttib roheline LED-naidik.

37. Veenduge, et tugijala ja sGiduki

pbranda vahel ei oleks esemeid ega ruumi. Kui
sdiduki pérandas on panipaiku, votke Uhendust
sdiduki tootjaga.

38. Alus peab alati olema kindlalt séidukisse
paigaldatud. Eemaldage alus vaid
puhastamise ja hoolduse eesmargil voi auto
vahetamiseks.

TURVATOOLI PAIGALDUS

39. Pb0rake vaikelapse turvatool
sdiduasendisse kuni kldpsatuse kuulmiseni ja
roheliste LED-naidikute sUttimiseni.

40.Hoidke vaikelapse turvatool ja alus sdidukis
alati sGiduasendis isegi siis, kui te neid ei
kasuta.

41, Arge jatke paigaldamata vaikelapse
turvatooli ja alust sdidukisse isegi siis, kui
sdidukis ei ole mitte kedagi. Hadapidurdamise
vOi dnnetuse korral voib paigaldamata
turvastisteem vigastada teisi sditjaid voi teid
ennast.

42. Arge laske vaikelapse turvatoolil kokku
puutuda sdiduki salongiga, naiteks autoukse
kilje voi esiistmega. Veenduge alati, et
vaikelapse turvatool ei oleks soiduki ukse
sulgemisel kiilutud vastu mis tahes pinda.

43.Lapse turvaslsteemi jaigad

elemendid ja plastosad peavad olema
paigutatud ja paigaldatud nii, et need ei jagks
soiduki igapaevasel kasutamisel liikuva istme
vOi ukse vahele kinni.

44.\eenduge, et vaikelapse turvatool ei oleks
pagasi vdi muude raskete esemete taga kinni
ega koormatud.

45.\eenduge, et pagas voi lahtised esemed
oleksid korralikult kinnitatud. Kinnitamata
pagas voib 6nnetuste korral pdhjustada
raskeid vigastusi lastele ja tdiskasvanutele.
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LAPSE KINNITAMINE
PEATOE REGULEERIMINE

46.Veenduge, et peatugi on digel kdrgusel.
Lapse pea peab olema vaikelapse turvatooli
peatoe piirkonna keskel ja mdlemalt poolt
toetatud, et ennetada ettepoole voi kilgedele
kaldumist. Lapse pea Ulemine osa ei tohi olla
peatoe Ulemisest osast kdrgemal kui 3 cm, kui
peatugi on kdige kérgemas asendis.

TURVARIHMA KINNITAMINE

47. Enne eBuckle'i esmakordset

kasutamist veenduge, et see kontrollib
turvarihma korrektset/valet pingutusmomenti
heliliste ja visuaalsete signaalidega. Kui helilisi
vOi visuaalseid signaale ei esine, kontrollige
patareid. Patarei tohib asendada ainult 3V /
CR2032 tulpi patareiga.

48.Kinnitage turvarihm ja kuulake helisignaali,
mis kinnitab, et eBuckle on aktiveeritud. Tuli
muutub punaseks ja kostub IUhike helisignaal,

mis naitab, et turvarihma pingutamine on vajalik.

49, Tommake turvarinma, kuni tuli hakkab
vilkuma roheliselt. Vilkuv roheline tuli muutub
pidevaks roheliseks, kui 6ige pingutus pusib 4
sekundit ja jadb seejarel pidevalt pdlema. Kui
turvarinmad on valesti pingutatud, vilgub tuli
punaselt ja kostub helisignaal, kuni turvarinma
pingutus on piisav.

50.Veenduge alati, et laps oleks

turvaliselt kinnitatud. Kui turvarihmasid
reguleeritakse voi [bdvendatakse parast
esmast pingutust, ei anta visuaalset ega
kuuldavat tagasisidet.

51. Veenduge, et turvarihmad on pingul ja
sel pole 16tke ega keerde.

52.Veenduge, et last kinnitavad rihmad
oleksid lapse keha jargi reguleeritud.

53. Veenduge, et voorihma kantaks

madalal, nii et vaagen oleks tugevasti
Kinnitatud.

54.Valtige paksude riiete vdi tekkide
kasutamist, sest need vbivad takistada rihma
kinnitamist vdi pingutamist. Selle asemel
asetage tekk lapse peale parast seda, kui laps
on rihmaga kindlalt kinnitatud.

KASUTAMINE

55. Veenduge, et koik reisijad teaksid,
kuidas last hadaolukorras istmelt vabastada.

56.Enne iga teekonda veenduge, et
lapse turvaststeem on digesti paigaldatud.
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57. Kui laps Uritab sdidu ajal lapse
turvastisteemi Iddvendada, peatage sdiduk
viivitamatult ja kinnitage laps enne jatkamist
kindlalt vaikelapse turvatooli.

58. Arge kunagi reguleerige lapse
turvasUsteemi soidu ajal.

59. Arge kunagi vitke last vaikelapse
turvatoolist valja, kui sdiduk liigub.

60.Pikemate autosditude ajal tehke
kindlasti sageli pause, et saaksite lapse
voimalikult tinti turvatoolist vélja votta.

61. Avage turvarihmad, kui vaikelapse
turvatool on tlhi vdi seda ei kasutata, sest
muidu voib patarei tUhjeneda.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

62.Kontrollige regulaarselt oma lapse
turvasUsteemi kahjustuste ja kulumisjalgede
suhtes. Kontrollige, et kinnitusdetailid ei oleks
painutatud, purunenud, puuduvad ega lahti.
Kontrollige kangast regulaarselt rebendite,
kulunud kohtade vdi muude kahjustuste
markide suhtes.

63.Arge kasutage lapse turvasiisteemi,
kui moni osa on katki vdi puudub.

64.Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid; need vbivad kahjustada
lapse turvastisteemi ehitusmateriali.

65. Puhastage kangaid kasutades

kasipesu vdi masinpesu maksimaalselt

30 °C juures. Puhastage maardunud

kohti 6rnatoimelise pesuvahendi ja sooja
veega. Enne kasutamist kuivatage madalal
temperatuuril trummelkuivatis vdi laske dhu
kaes taielikult kuivada. Arge pleegitage ja drge
kasutage keemilist puhastust. Mitte triikida.
66.Puhastage sisematerjal

orna kasipesuga ja 6rnatoimelise
puhastusvahendiga. Enne kasutamist loputage
S00ja veega ja laske 6hu kaes taielikult
kuivada.

67. Puhastage turvarihmad niiske lapiga.

68. Thule kasutab maardeainet Gleitmo
300, et vahendada hddrdumist Bowdeni
kaablitel ja tagada kasutajafunktsioonide
pikaealisus aja jooksul.

69.Ara pandlaid ega kinnitusi maarige.

70.Kasutada ei tohi muid kui tootja poolt
heaks kiidetud tarvikuid ja varuosi. Juhul kui
kasutatakse muid kui originaalosi voi -tarvikuid,
kaotab garantii kehtivuse.
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71. Olge ettevaatlik, kui ostate kasutatud voi
varem ostetud lapse turvasusteemi. Ostke

ainult teadaoleva ajalooga lapse turvaslsteem.

Tugevast pingest voi kokkupdrkest tulenevad

kahjustused ei pruugi olla nahtavad. Kahtluse

korral votke Uhendust kohaliku edasimtuja voi
klienditoega.

72. Arge kasutage seda lapse turvasiisteemi 7

aastat parast valmistamiskuupéaeva.
73. Eemaldage lapse turvasisteem

soidukiistmelt, kui seda ei kasutata pikka aega.

Hoida jahedas, kuivas kohas ja kohas, kus teie
laps sellele ligi ei paase. Valtige pikaajalist
kokkupuudet otsese paikesevalgusega.

TEHNILISED ANDMED

ELEK-
TROONIKA ISOFIX-alus eBuckle

™ -20°C kuni o h o
TooGtemperatuur +60°C -20°C kuni +60°C
Holustustem- | _p5e0 i +85°C | -20°C kuni +85°C
peratuur
PATAREI

. -20°C kuni o ’ o
Tootemperatuur +50°C -20°C kuni +60°C
Hoiustustem- -20°C kuni o ) o
peratuur +50°C -20°C kuni +60°C
Patarei tilii 2x15VAA/ 3V /CR2032

P LRO6 suurus suurus

Patarei eluiga

Umbes 1aasta
+20°C juures

Umbes 1aasta
+20°C juures

JUHTMETA
UHENDUS

Bluetooth®-i juhtmeta tehnoloogia

Bluetooth®-i sénaméark ja logod on ettevétte Bluetooth
SIG, Inc. registreeritud kaubamargid ning Thule Group
kasutab neid litsentsi alusel. Muud kaubaméargid ja
arinimed kuuluvad vastavatele omanikele.

iBeacon

Maérgi ,Works with Apple iBeacon* kasutamine tahendab,
et toode on tootja poolt disainitud ja sertifitseeritud
vastavalt Apple'i jdudlusstandarditele. Apple ei vastuta
selle seadme toimimise eest ega selle vastavuse eest
ohutus- ja regulatiivstandarditele. Votke teadmiseks, et
selle toote kasutamine iPodi, iPhone'i voi iPadiga voib
mdjutada juhtmevaba Uihenduse joudlust.
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KORVALDAMINE JA RINGLUSSEVOTT

|

Labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol naitab, et ese ja selle aku tuleb
visata olmeprugist eraldi. Toode tuleb
ringlussevotuks Ule anda vastavalt kohalikele
jaatmekaitluse keskkonnaeeskirjadele.
Eraldades margistatud eseme olmeprigist,
aitate vahendada jaatmepdletusahjudesse
vOi prlgilasse saadetavate jaatmete mahtu
ning minimeerida vdimalikku negatiivset
modju inimeste tervisele ja keskkonnale.
Lisateabe saamiseks votke ihendust
kohaliku edasimutja vdi kilastage
veebiaadressi thule.com.
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SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINALI.

A BRIDINAJUMS

Neievérojot Sos nosacijumus, jusu bérns var
gut letalas vai smagas traumas.

SERTIFIKACIJA UN SADERIBA

1. Sis produkts ir sertificéts saskana ar
ANO noteikumiem Nr. 129, un to drikst lietot
tikai regionos/valstis, kur tiek pieméroti Sie
noteikumi.

2. Nav paredzéts / atlauts / parbaudits
lietoSanai Kanada / Amerikas Savienotajas
Valstis.

3. So mazula autokréslinu izmanto tikai, lai
ar skatu uz aizmuguri parvadatu bérnus, kuru
augums ir 67-105 c¢cm un kuri sver ne vairak ka
18 kg. Bérnam no dzim$anas lidz 15 menesu
vecumam brauciena laika ir jaséz ar skatu
uz aizmuguri. Regulari parbaudiet bérna
izméru un parliecinieties, vai automasinas
sédeklitis ir vérsts pareizaja virziena, nemot
Véra jisu bérna izméru un vecumu. Lai
iegUtu papildinformaciju, izlasiet Thule EIm
Connect 180 un Thule EIm Connect 360
lietoSanas instrukciju rokasgramatu. Saubu
gadijuma sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai
Klientu atbalsta dienestu.

4. Thule iesaka celojuma laika, cik vien _
iespéjams, turét bérnu ar skatu atpakal. St
ieteikuma pamata ir pétijumi par avarijas
traumam, kas liecina, ka celoSana ar skatu
atpakal nodrosSina jusu bérnam lielaku
aizsardzibu neka ar skatu uz prieksu.

5. Pirms bérnu ierobezotajsistémas iegades
vienmer parbaudiet, vai to var pareizi uzstadit
transportlidzeklt ar ISOFIX pamatni. So
produktu drikst uzstadit tikai kopa ar ISOFIX
pamatni. Mazula kréslina piestiprinasanai
neizmantojiet transportlidzekla drosibas jostu.
Lai iegUtu plasaku informaciju par saderigiem
transportlidzekliem, sazinieties ar vietgjo
izplatitaju vai vietné thule.com apmekléjiet
autosédekla montazas paligu un izpildiet
transportlidzekla razotaja rokasgramata
sniegtos noradijumus.

6. Iriespgjams, ka So bérnu
ierobezotajsistému visas ta slipuma pozicijas
nevar ievietot apstiprinata transportlidzeklr.

62

VISPARIGI

7. BRIDINAJUMS PAR VECAKU ATBILDIBU.
Stiprinajuma nospriegojuma apzimé&jumu
sistéma un Thule App funkcijas ir tikai
orientéjoSas. Aprupétaji ir atbildigi par to, lai
bérns butu pienacigi nostiprinats un lai bérnu
ierobezotajsistéma butu pareizi uzstadita.
VIENMER parbaudiet, vai siksnas ir pareizi
pievilktas, izmantojot divu pirkstu noteikumu,
un vai uzstadiSana tiek veikta pareizi saskana
ar instrukcijam. Nekad neatstajiet bérnu

bez uzraudzibas. Detalizétu informaciju par
pareizu uzstadisanu skatiet jusu produkta
komplektacija ieklautajas lietoSanas
instrukcijas vai Thule App instrukciju
videomateriala. LietoSanas instrukcijas un
instrukciju videomaterials ir art pieejams vietné
Thule.com.

8. Sibérnu ierobeZotajsistéma ir paredzéta
lietoSanai tikai automasinas.

9. Nekad nelietojiet bérnu ierobezotajsistému
uz transportlidzekla sédekla, kas aprikots ar
aktivizetu priekSéjo droSibas spilvenu, ja vien
droSibas spilvens nav deaktivizéts. Ja gaisa
spilvens ir aktivizéts, var iestaties nave vai
nopietni ievainojumi.

10. Nelietojiet bérnu ierobezotajsistému,

ja negadijuma ta ir bijusi paklauta spécigai
slodzei. Bérnu ierobezotajsistéma péc
negadijuma ir janomaina pat tad, ja nav
redzamu bojajumu.

11. Neparveidojiet bérnu ierobezotajsistému
un neveiciet taja papildingjumus bez Tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma. Ja
neieverosiet uzstadisanas noradijumus, var
rasties nopietnas traumas vai iestaties nave.

12. Nelietojiet mazula kréslinu bez sédekla
auduma parvalka. Sédekla auduma parvalks
ir droSibas elements, un to var aizstat tikai ar
originalu Thule sédek|a auduma parvalku.

13. Ja mazula kréslins nav aprikots ar auduma
parvalku, gadajiet, lai to neapspid saules
gaisma, pretéja gadijuma tas var bat parak
karsts bérna adai.

14. Vienmér izmantojiet mazula ieliktni, lidz
jusu bérna augums sashiedz 87 cm. Mazula
ieliktnis ir droSibas elements, un to drikst
aizstat tikai ar originalo Thule mazula ieliktni.
15. Lai uzlabotu automasinas aizmuguréja
sedekla aizsardzibu, Thule pirms bérnu
ierobezotajsistémas uzstadisanas iesaka
izmantot Thule aizmuguréja sédekl|a aizsargu.
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APDRAUDEJUMS BERNAM

16. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
mazula kréslina.

17. Nelaujiet bérniem spéléties ar So produktu.

18. Autokrésling nav paredzéts ilgstosai
gulesanai.

19. Nekad nelieciet ap bérna kaklu
priekSmetus ar auklu, pieméram, kapuces
auklas, knupisa auklu, rotallietas utt.

20.Sis produkts satur magnétus, kas var
ietekmet elektrokardiostimulatorus, vai citas
lidzigas implantétas ierices. Ja rodas Saubas,
konsultéjieties ar savu arstu un mediciniskas
ierices razotaju.

21. Pirms bérna ievietoSanas mazula kréslina
vienmeér parbaudiet, vai mazula kréslina nav
karstu detalu.

22. APDEGUMU RISKS Bérnu ada ir jutiga

un, saskaroties ar karstam virsmam, var tikt
traumeéta. Ja bému ierobezotajsistema tiks ilgaku
laiku turéta automasing, parklajiet to ar gaisu
seqgu, lai pasargatu no tieSas saules gaismas
iedarbibas. Ja bérnu ierobezotajsistéma
automasina tiek atstata nenosegta, plastmasas
un metala dalas var |oti sakarst.

ELEKTRISKA DROSIBA

23. Sis produkts satur monétas elementa
bateriju. Ja monétas elementa baterija tiek
norita, jau 2 stundu laika var rasties smagi
apdegumi ar letalam sekam.

24.Glab3jjiet jaunas un lietotas baterijas
bérniem nepieejama vieta. Ja akumulatora
nodalijumu nevar drosi aizvert, partrauciet
produkta lietoSanu un glabajiet to berniem
nepieejama vieta. Ja jums Skiet, ka baterijas
varétu but noritas vai ievietotas kada kermena
dala, tulit meklgjiet medicinisku palidzibu.

THULE LIETOTNES FUNKCIJAS

25.Thule App pazinojumi: Thule App
pazinojumi ir tikai orientgjosi.

AprUpétaji ir atbildigi par bérnu
ierobezotajsistémas pareizu uzstadisanu un
par bérna drosu nostiprinasanu. VIENMER
parliecinieties, vai stiprinajums ir pareizi
pievilkts un vai uzstadisana ir veikta pareizi
atbilstosi instrukcijam.

26. Lai iegutu pilnu funkcionalitati,
parliecinieties, vai lietotnei ir visas
nepiecieSamas atlaujas, lai uzturétu
savienojumu ar bérnu ierobezotajsistemu.
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27. Lai lietotne darbotos, tai ir jaiespegjo
Bluetooth® sazina. Ja pakalpojums Bluetooth
ir izslégts vai atvienots, lietotnes pazinojumi
netiks piegadati.

28. Pirms katras lietoSanas vienmér
parliecinieties, vai viedtalruna akumulatora
uzlades limenis ir pietiekams. Ja akumulatora
uzlades limenis ir parak zems, lietotne var
parstat darboties pareizi vai nepiegadat
pazinojumus, un jostas nospriegosanas
sensors (eBuckle) var vairs nesazinaties
pareizi.

29. JUs sanemsit pazinojumus, ja tiks
zaudéta sazina ar Bluetooth®, ja stiprinajuma
pievilkSanai var but nepiecieSama papildu
reguléSana vai ja bus nepiecieSama papildu
riciba, lai nodrosinatu pareizu un drosu
sistémas lietoSanu.

UZSTADISANA
ISOFIX PAMATNES UZSTADISANA

30.Pirms pamatnes pirmas lietoSanas
reizes nonemiet plastmasas sloksni no
bateriju nodalijuma pamatnes apaksa.

31. Uzstadot bérnu ierobezotajsistému,
parliecinieties, vai pamatnes displejs apliecina
jusu bérnu ierobezotajsistemas uzstadisanu.
LED indikatori un skanas signali apstiprina
pareizu/nepareizu uzstadisanu. Ja nav skanas
signala vai redzamu LED indikaciju, parbaudiet
bateriju. Bateriju var nomainit tikaiar 2 x1,5V
AA/LROG izméra baterijam.

Papildinformaciju izlasiet ISOFIX pamatnes
instrukciju rokasgramatu.

32. Pirms pamatnes novietoSanas uz
transportlidzekla sédekla atlociet atbalsta
kaju no pamatnes apaksas un parbaudiet, vai
AcuTight sviras rokturis ir pilniba nolaists uz
pamatnes.

33. Parliecinieties, vai ISOFIX savienotaji

uz pamatnes ir droSi piestiprinati pie
transportlidzekla ISOFIX enkurvietam. Jabut
dzirdamam klikskim, un ISOFIX savienotaju
LED indikatoriem ir jadeg zala krasa, noradot,
ka pamatne ir pareizi piestiprinata pie ISOFIX
enkurvietam.

34.Vairakas reizes velciet AcuTight sviras
rokturi uz priekSu un atpakal, lidz pamatne

ir stingri nofikséta vieta uz transportlidzekla
sédekla. AcuTight sviras rokturis parsniegs
griezes spéku, kad tiks pielikts pareizais
montazas spéks.
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35. Izversiet atbalsta kaju, lidz ta stingri
saskaras ar transportlidzekla gridu;

zala gaismas diode norada uz pareizu
pozicionéSanu. Ja ta apstajas starp
blokéSanas pozicijam, turpiniet slodzes kajas
pagarinasanu, lidz ta ar klikski nofikséjas vieta.
SVARIGI. Lai parbauditu, vai pamatne ir
stingri uzstadita, nospiediet uz pamatnes un
parliecinieties, vai ta neizkustas. Ja pamatne,
saskaroties ar transportlidzekla seédekla
spilvenu, izkustas, turpiniet slodzes kajas
pagarinasanu, lidz ta nokliksk un spiediens
pret transportlidzekla seédekla spilvenu
samazinas.

36.Ja LED indikators deg sarkana krasa

un ir dzirdama skana, parbaudiet atbalsta kajas
stavokli un atseviskus ISOFIX savienotajus.
Noregulégjiet pozicijas, lidz ir dzirdams signals
un LED indikators deg zala krasa.

37. Parliecinieties, ka starp atbalsta kaju

un transportlidzekla gridu nav priekSmetu

vai atstarpes. Ja transportlidzek|a grida ir
uzglabasanas nodalijumi, sazinieties ar
transportlidzekla razotaju.

38. Pamatnei vienmer ir japaliek drosi
uzstaditai transportlidzekii. Nonemiet pamatni

tikai tirnsanai un apkopei vai tad, kad mainat
automasinas.

AUTOKRESLINA UZSTADISANA

39. Noteikti pagrieziet mazula s€dekiiti
braukSanas pozicija, lidz ir dzirdams “klikskis”
un ir redzami zali LED indikatori.

40.Vienmér turiet mazula sédekliti un pamatni
transportlidzekll braukSanas pozicija, pat ja to
nelietojat.

41. Neatstajiet mazula kréslinu un

pamatni transportlidzekii nepiestiprinata
veida pat tad, ja transportlidzekli neviena nav.
Arkartas bremzésanas vai avarijas gadijuma
nenostiprinata bérnu ierobezotajsistéma var
savainot jUs vai citus pasazierus.

42.Nelaujiet mazula kréslinam saskarties

ar transportlidzek|a salonu, pieméram,
automasinas durvim vai prieksgjo sedekli.
Aizverot transportlidzek|a durvis, vienmér
parliecinieties, vai mazula kréslins nav
iespiests pret kadu virsmu.

43.Bernu ierobezotajsistemas cietos
priekSmetus un plastmasas dalas janovieto
un jauzstada ta, lai transportlidzekla ikdienas
lietoSanas laika tas nevarétu iesprust kustiga
sedekli vai transportlidzekla durvis.
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44.Parliecinieties, vai mazula kréslins nav
iespiests vai noslogots ar bagazu vai citiem
smagiem priekSmetiem.

45.Parliecinieties, vai bagaza vai valigi
priekSmeti ir pareizi nostiprinati. Nenodrosinata
bagaza var radit smagas traumas bérniem un
pieaugusajiem negadijumu gadijuma.

BERNA UZSTADISANA
GALVAS BALSTA REGULESANA

46.Parliecinieties, vai galvas balsts ir
novietots pareiza augstuma. Bérna galvai jabut
mazula kréslina galvas balsta zonas centra,
sanemot atbalstu abas pusés, lai ta nevarétu
sasveérties uz priekSu vai uz saniem. Bérna
galvas augsdala nedrikst atrasties vairak ka
3.cm (1,2 collas) virs galvas balsta augsdalas,
kad tas atrodas visaugstakaja pozicija.

STIPRINAJUMA NOSTIPRINASANA

47. Pirms eBuckle pirmas lietoSanas

reizes parliecinieties, vai eBuckle parbauda
pareizu/nepareizu stipringjuma pievilksanu,
sniedzot skanas un vizualas norades. Ja nav
ne skanas, ne redzamu noradijumu, parbaudiet
bateriju. Bateriju var nomainit tikai pret 3 V/
CR0O32 izméra akumulatoru.

48.Piespradzéjiet stiprinajumu un klausieties
audio signalu, kas apstiprina, ka eBuckle ir
ieslégta. Gaisma k|Us sarkana un atskanés
1ss pikstiens, ta noradot, ka ir nepiecieSama
pievilkSana.

49.\elciet stiprinajuma siksnu, lidz

sak mirgot zala gaisma. Mirgojosa zala
gaisma kl|Us vienmerigi zala, kad pareizais
spriegums nemainisies 4 sekundes, un pec
tam ta paliks vienmériga. Ja stipringjums tiks
pievilkts nepareizi, mirgos sarkana gaisma, un
skanas signals skanés tik ilgi, i[dz siksna bus
pietiekami stingri pievilkta.

50.Vienmeér parliecinieties, vai bérns

ir droSi piestiprinats. Ja stiprinajums tiek
noreguléts vai padarits valigs péc pirmas
stiprinajuma pievilkSanas, nebus ne redzamas,
ne dzirdamas atsauksmes.

51. Parliecinieties, vai stiprinajuma

siksnas ir pievilktas, nav valigas un
sagriezusas.

52. Parliecinieties, vai siksnas, kas

ierobezo bému, ir pielagotas bérna kermenim.

53. Parliecinieties, vai katra klépja siksna
tiek lietota zemu, lai iegurnis butu stingri
nofikséts.
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54.|zvairieties no biezu apgérbu vai segu
lietoSanas, kas trauce siksnas piestiprinaSanu
vai pievilkSanu. Ta vieta novietojiet segu virs
bérna, kad bérns ir drosi piestiprinats siksna.

LIETOJUMS

55. Parliecinieties, vai visi pasazieri ir

informéti par to, ka arkartas situacija iznemt
bérnu no autokréslina.

56. Pirms katra brauciena parliecinieties,

vai bérnu ierobezotajsistema ir pareizi
uzstadita.

57. Ja bérns brauciena laikd mégina

atraisit bérnu ierobezotajsistému, nekavéjoties
apturiet transportlidzekli un, pirms turpinat

braukt, droSi nostipriniet bérnu mazula kréslina.

58. Nekad nereguléjiet bernu
ierobezotajsistemu braukSanas laika.

59.Nekad neiznemiet bérnu no mazula
kréslina, kamér transportlidzeklis ir kustiba.

60.Garaku braucienu laika noteikti biezi
nemiet partraukumus, lai péc iespéjas biezak
varétu iznemt bérnu no automasinas sédek|a.
61. Kad mazula krésling nav aiznemts vai
netiek izmantots, atspradzéjiet stiprinajumu, lai
neizladégjas akumulators.

TIRISANA UN APKOPE

62. Regulari parbaudiet, vai jusu bérnu
ierobezotajsistémai nav bojajumu un nodiluma
pazimju. Parbaudiet, vai stiprinajumi nav
saliekti, salauzti, pazudusi vai valigi. Regulari
parbaudiet, vai auduma nav plésumu, nodilusu
vietu vai citu bojajumu pazimju.

63. Nelietojiet bérnu ierobezotajsistemu,

ja kada no sastavdalam ir bojata vai trakst.

64.Nelietojiet agresivus
tinSanas lidzek|us; tie var kaitét bérnu
ierobezotajsistémas konstrukcijas materialam.

65. Notiriet audumus, mazgajot ar rokam
vai masina ne vairak ka 30 °C temperatdra.
Notiriet ar maigam ziepém un siltu ddeni.
Pirms lietoSanas zavéjiet zema temperattra
vai pakariet, lai gaisa tie pilniba izzutu.
Nelietojiet balinataju vai kimisko tirisanu.
Negludiniet.

66.Notiriet ieklajamos ieliktnus, saudzigi
mazgajot ar rokam un maigam ziepem.
Skalojiet ar siltu ddeni un pirms lietoSanas
izkariet, lai pilniba izzavetu.

67. Notiriet stiprinajuma siksnas ar mitru
dranu.
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68. Thule izmanto smérvielu Gleitmo

300, lai samazinatu berzi uz Bowden kabeliem
un laika gaita nodrosinatu lietotaja funkciju
ilgmuzibu.

69.Neellojiet spradzes un stipringjumus.

70.Nelietojiet citus piederumus vai

rezerves dalas, iznemot tas, ko apstiprinajis
razotajs. Garantija nav spéeka, ja tiek
izmantotas neoriginalas detalas vai piederumi.

71. Esiet piesardzigs, péerkot lietotu vai
ieprieks nopirktu bérnu ierobezotajsistému.
legadajieties tikai bérnu ierobezotajsistemu

ar zinamu vesturi. Bojajumi, kas radusSies
vardarbigas slodzes vai avarijas rezultata, var
nebut redzami. Ja rodas Saubas, sazinieties ar
vietgjo izplatitaju vai klientu atbalsta dienestu.

72. Nelietojiet S0 bérnu

ierobezotajsistému 7 gadus pec
izgatavoSanas datuma.

73. Nonemiet bérnu ierobezotajsistému no
transportlidzekla sédekla, ja to ilgstosSi nelieto.
Glabajiet vésa, sausa vieta un kaut kur, kur
jusu bérns tam nevar piek|ut. Izvairieties no
ilgstoSas tieSas saules gaismas iedarbibas.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
ELEKTRON- ISOFIX
eBuckle

IKA pamatne
Darba No -20 °C lidz No -20 °C idz
temperatdra +60 °C +60 °C
Uzglabasanas No -20 °C lidz No -20 °C lidz
temperatdra +85°C +85°C
BATERIJA
Darba No -20 °C lidz No -20 °C lidz
temperatdra +50°C +60 °C
Uzglabasanas No -20 °C lidz No -20 °C lidz
temperatdra +50°C +60 °C
Bateriias veids 2x1,5'V, izmérs 3V/CR2032

I AALROB izmérs

" Apm.1gads Apm.1gads
Baterijas | \opec +20°C
lietoSanas laiks o o

temperatdira temperatdra

BEZVADU
SAVIENO- Bluetooth® bezvadu tehnologija
JUMS

65



Bluetooth® vardiska zime un logotipi ir registrétas precu
zimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc., un Thule Group
§adu pre€u zimju izmantosana ir licencéta. Citas precu
zimes un tirdzniecibas nosaukumi pieder to attiecigajiem
Tpasniekiem.

iBeacon

Emblémas Works with Apple iBeacon izmantoSana
nozimé, ka raZotajs ir izstradajis un sertificéjis produktu,
lai tas atbilstu Apple veiktspéjas standartiem. Apple nav
atbildigs par Sis ierices darbibu vai tas atbilstibu drosibas
un normativajiem standartiem. Ludzu, nemiet vera, ka st
produkta lietoSana ar iPod, iPhone vai iPad var ietekmét
bezvadu ierices veiktspéju.

IZMESANA UN PARSTRADE

I

Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols
norada, ka priekSmets un ta akumulators
jaiznicina atseviski no sadzives atkritumiem.
Prece janodod parstradei saskana ar
vietgjiem vides noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Atdalot markétu priekSmetu
no sadzives atkritumiem, jus palidzésit
samazinat atkritumu daudzumu, kas tiek
nosutits uz sadedzinasanas iekartam vai
poligoniem, un samazinasiet iesp&jamo
negativo ietekmi uz cilveku veselibu un
vidi. Lai iegutu papildinformaciju, ladzu,
sazinieties ar savu vietéjo tirgotaju vai
apmekléjiet vietni thule.com.
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE ATEICIAL

A |SPEJIMAS

Nesilaikant Siy nurodymu, jusy vaikas gali zati
ar sunkiai susizaloti.

SERTIFIKAVIMAS IR SUDERINAMUMAS

1. Sis produktas yra sertifikuotas pagal JT
reglamentg Nr. 129 ir gali buti naudojamas
tik regionuose / Salyse, kuriose taikomas Sis
reglamentas.

2. Neskirta / autorizuota / iSbandyta naudoti
Kanadoje / Jungtinése Amerikos Valstijose.

3. Simazyliy automobiliné keduté gali bati
naudojama 67-105 cm Ugio ir ne daugiau

kaip 18 kg svorio vaikams. Vaikas privalo
vaziuoti atsuktas j galinj automobilio langa nuo
gimimo iki 15 ménesiy amziaus. Reguliariai
tikrinkite vaiko Ugj ir svorj ir jsitikinkite, kad
automobiling keduté nukreipta tinkama
kryptimi, atsizvelgiant j jusy vaiko dydj ir
amziy. Noredami gauti daugiau informacijos,
skaitykite ,Thule EIm Connect 180" ir ,Thule
EIm Connect 360" instrukcijy vadovus. Jei kyla
dvejoniy, kreipkites j vietinj prekybos atstova
arba klienty aptarnavimo skyriy.

4. Thule* rekomenduoja kelionés metu

kuo ilgiau laikyti vaikg j galg atsuktoje
padétyje. Rekomendacija pagrjsta suzalojimy
susiddrimo metu tyrimais, rodanciais, kad
galg atsukta kedute uztikrina geresne jusy
vaiko apsaugag, palyginti su j priekj atsukta
kedute.

5. Pries pirkdami vaiky apsaugos sistemag
batinai patikrinkite, ar jg galima tinkamai
sumontuoti jusy transporto priemonéje
naudojant ISOFIX pagrinda. Sis gaminys turi
bati montuojamas tik su ISOFIX pagrindu.
Nenaudokite transporto priemones saugos
dirzo mazylio kedutei pritvirtinti. Norédami
gauti daugiau informacijos apie tinkamas
transporto priemones, kreipkites j vietin;
pardavejg arba apsilankykite thule.com
Automobiliniy keduciy montavimo pagalbinéje
priemoneje ir vadovaukites transporto
priemonés gamintojo vadove pateiktomis
instrukcijomis.

6. Sivaiky apsaugos sistema patvirtintoje
transporto priemongje gali tikti ne visoms
atloSo atlenkimo padetims.
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BENDRA
7. ISPEJIMAS APIE TEVY PAREIGAS

Dirzy jtempimo indikatoriaus sistema ir ,Thule
App* funkcijos yra tik orientacines. Tevai privalo
uztikrinti, kad vaikas buty tinkamai pritvirtintas
ir kad vaiky apsaugos sistema buty tinkamai
sumontuota.

VISADA patikrinkite, ar dirzai tinkamai jtempti
naudodami dviejy pirsty taisykle ir ar sistema
sumontuota pagal instrukcijas. Niekada
nepalikite vaiko be priezitros. Daugiau
informacijos apie teisingg diegima rasite su
gaminiu pateiktose instrukcijose arba ,Thule
App* patalpintuose instrukcijy vaizdo jrasuose.
Naudojimo instrukcijas ir instrukcijy vaizdo
jrasus taip pat galite rasti Thule.com.

8. Sivaiky apsaugos sistema skirta naudoti
tik automobiliuose.

9. Niekada nenaudokite vaiky apsaugos
sistemos ant transporto priemonés sedyneés,
kurioje yra aktyvuota priekiné oro pagalve,
nebent oro pagalve buty iSjungta. Mirtis ar
sunkus suzalojimas gali jvykti, jei oro pagalve
yra jjungta.

10. Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos,
jei avarijos atveju jai kliuvo stipriy smugiy.

Po avarijos vaiky apsaugos sistema batina
pakeisti, net jei néra matomy pazeidimuy.

11. Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos

ir nenaudokite jokiy priedy, negave tipo
patvirtinimo jstaigos patvirtinimo. Montavimo
nurodymy nesilaikymas gali lemti mirtj arba
sunkius suzalojimus.

12. Nenaudokite mazylio kedutés be tekstilinio
sedynes uzvalkalo. Tekstilinis sedynes
uzvalkalas yra saugos priemone ir jj galima
pakeisti tik originaliu ,Thule* tekstiliniu sedynés
uzvalkalu.

13. Jei mazylio kedute neturi tekstilinio
uzvalkalo, jg reikia laikyti atokiau nuo saulés
spinduliy, nes ji gali tapti per karSta vaiko odai.
14. Visada naudokite mazylio jdéklg, kol vaikas
pasieks 87 cm ugj. Mazylio jdéklas yra saugos
priemoné ir turi bati pakeistas tik originaliu
~Thule* mazylio jdéklu.

15. Norint geriau apsaugoti transporto
priemoneés galine sedyne, ,Thule®
rekomenduoja naudoti ,Thule” galinés sédynés
apsauga pries tvirtinant vaiky apsaugos
sistema.
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PAVOJAI VAIKUI

16. Niekada nepalikite vaiko be priezitros
mazylio kedutéje.

17. Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo produktu.

18. Si automobiliné kedute néra skirta ilgam
miegui.

19. Niekada nedekite daikty su virvele aplink
vaiko kaklg, pvz., gobtuvo virveliy, zinduky
virviy, Zaisly ir pan.

20.Siame gaminyje yra magnety, kurie gali
paveikti Sirdies stimuliatorius ar kitus panasius
implantuotus prietaisus. Jei abejojate,
pasitarkite su gydytoju ir medicinos prietaiso
gamintoju.

21. Prie$ sodindami vaikg j mazylio kedute,
visada patikrinkite, ar joje nera jkaitusiy daliy.
22. NUDEGIMUY RIZIKA Vaiky oda yra jautri

ir prisilietus ja gali pazeisti jkaite pavirsiai.
Uzdenkite vaiky apsaugos sistema lengva
antklode, kad apsaugotumete nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, kai ji paliekama automobilyje
ilgesn| laika. Jei vaiky apsaugos sistema
automobilyje paliekama neuzdengta,
plastikinés ir metalinés dalys gali per daug
jkaisti.

ELEKTROS SAUGA

23. Siame gaminyje naudojama apvali baterija.
Prarijus apvalig baterijg, ji gali sukelti sunkius
vidinius nudegimus vos per 2 valandas ir
sukelti mirtj.

24.Naujas ir naudotas baterijas laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei baterijy
skyrelis neuzsidaro saugiai, nebenaudokite
gaminio ir laikykite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Jei manote, kad vaikas prarijo baterijas
ar jsikiSo j bet kurig kino dalj, nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

»THULE APP“ FUNKCIJOS

25. ,Thule App* praneSimai: ,Thule App*
pranesimai yra tik orientaciniai.

Teévai privalo uztikrinti, kad vaiky apsaugos
sistema buty tinkamai sumontuota ir vaikas
baty tvirtai pritvirtintas. VISADA jsitikinkite,
kad dirzai yra tinkamai jtempti, 0 sistema
sumontuota pagal instrukcijas.
26.Noredami uZztikrinti visas funkcijas,
jsitikinkite, kad programélé turi visus reikiamus
leidimus palaikyti rySj su vaiky apsaugos
sistema.
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27. Telefone turi bati jjungtas , Bluetooth®”
rySys, kad veikty programélé. Jei ,Bluetooth*
rySys yra iSjungtas arba atjungtas,
programeles pranesimai nebus pristatyti.

28. Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad
jusy iSmanusis telefonas pakankamai jkrautas.
Jei baterijos jkrovos lygis per Zemas, programa
gali nustoti tinkamai veikti arba nepristatyti
pranesimuy, o dirzo jtempimo jutiklis (,eBuckle®)
gali nebepalaikyti tinkamo rysio.

29. Nutrikus ,Bluetooth®, gausite
pranesimus, jei reikes papildomai reguliuoti
dirzy jtempima arba jei reikés imtis papildomy
veiksmy, kad buty uztikrintas tinkamas ir
saugus sistemos naudojimas.

MONTAVIMAS
ISOFIX PAGRINDO MONTAVIMAS

30. Prie$ naudodami pagrindg pirmg karta,
nulupkite plastikine juostele nuo akumuliatoriaus
skyriaus, esancio pagrindo apacioje.

31. Tvirtindami vaiky apsaugos sistemag
jsitikinkite, kad pagrindo ekrane rodomas
patvirtinimas, kad vaiky apsaugos sistema
pritvirtinta tinkamai. LED indikatoriai ir garsiniai
signalai patvirtina, ar jj sumontuota teisingai,
ar neteisingai. Jei néra garsinio signalo ar
matomy LED indikacijy, patikrinkite baterijas.
Baterijos keiCiama tik dvejomis (2) 1,5V AA/
LRO6 dydzio baterijomis.

Norédami gauti daugiau informacijos,
skaitykite ISOFIX pagrindo instrukcijy vadova.
32. Pries padédami pagrindg ant

transporto priemoneés sedynes, atlenkite
atramine kojg nuo pagrindo apacios ir
jsitikinkite, kad ,AcuTight" rankenélée yra
visiSkai nuleista ant pagrindo.

33. Jsitikinkite, kad ISOFIX pagrindo jungtys yra
patikimai pritvirtintos prie transporto priemones
ISOFIX kilpy. Turety pasigirsti spragteléjimas

ir ISOFIX jungciy LED indikatoriai turéty Sviesti
Zaliai. Tai nurodo, kad pagrindas tinkamai
pritvirtintas prie ISOFIX kilpu.

34.Keletg karty patraukite ,AcuTight"
rankenéle pirmyn ir atgal, kol pagrindas
patikimai prisitvirtins prie transporto priemonés
sedynes. Pritvirtinus tinkama jéga, ,AcuTight*”
rankenéle prasisuks.

35. IStraukite atramine kojg, kol ji tvirtai
atsistos ant automobilio grindy, zalias LED
reiSkia, kad padetis yra teisinga. Jei ji sustoja
tarp fiksavimo padéeciy, toliau iStraukite
apkrovos koja, kol ji uzsifiksuos vietoje.
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SVARBU: jsitikinkite, kad pagrindas yra

tvirtai pritvirtintas, paspausdami pagrindg ir
jsitikindami, kad jis nejuda. Jei pagrindas juda,
nes lieCiasi su transporto priemoneés sedynes
pagalve, daugiau iStraukite apkrovos kojg, kol ji
uzsifiksuos ir sumazes spaudimas j transporto
priemones sédynes pagalvele.

36.Jei LED indikatorius rodo raudong

spalva ir girdimas garsas, patikrinkite
atramineés kojos padeétj ir atskiras ISOFIX
jungtis. Reguliuokite padetj, kol pasigirs
garsinis signalas ir LED indikatorius pradeés
Sviesti zalial.

37. |sitikinkite, kad tarp atramines kojos

ir transporto priemones grindy néra pasaliniy
daikty ar tarpo. Jei transporto priemones
grindyse yra daiktadeziy, kreipkites j transporto
priemones gamintoja.

38. Pagrindas visada turi likti tvirtai
sumontuotas transporto priemoneje. Pagrindg
nuimkite tik valydami, remontuodami priezidrai
arba keisdami automobil].

AUTOMOBILINES KEDUTES
MONTAVIMAS

39. Sukite mazylio kédute j vaziavimo padétj,
kol pasigirs spragtelejimas ir LED indikatoriai
prades Sviesti zaliai.

40.Transporto priemonéje visada laikykite
mazylio kedute ir pagrindg vaziavimo padetyje,
net kai jy nenaudojate.

41. Nepalikite mazylio kedutes

ir pagrindo nesumontuoty transporto
priemoneje, net jei transporto priemonéje nera
keleiviy. Avarinio stabdymo ar avarijos atveju
nepritvirtinta vaiky apsaugos sistema gali
suzeisti kitus keleivius arba jus.

42.Neleiskite mazylio keédutei liestis su
transporto priemoneés salono dalimis,
pavyzdziui, automobilio dureliy Sonu ar priekine
sedyne. Uzdarydami transporto priemones
dureles visada jsitikinkite, kad mazylio kedute
nera prispausta prie jokio pavirsiaus.
43.Vaiky apsaugos sistemos standus

daiktai ir plastikinés dalys turi bti isdestyti

ir sumontuoti taip, kad kasdienio transporto
priemones naudojimo metu jie negalety
jstrigti judancioje sédynéje arba transporto
priemones durelése.

44.sitikinkite, kad mazylio kedute néra
jstrigusi ar pasverta bagazo ar kity sunkiy
daikty.
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45, |sitikinkite, kad bagazas ar palaidi daiktai
yra tinkamai pritvirtinti. Dél neapsaugoto
bagazo nelaimingy atsitikimy atveju vaikai ir
suaugusieji gali sunkiai susizeisti.

VAIKO SODINIMAS
GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

46.)sitikinkite, kad galvos atrama yra
tinkamame aukstyje. Vaiko galva turéty bati
ties mazylio kedutés galvos atramos centru,
paremta i$ abiejy pusiy, kad ji nenulinkty j
priekj arba j Sonus. Vaiko virSugalvis negali
iSsikisti aukSciau kaip per 3 cm (1,2 colio) virs
galvos atramos virSaus, kai ji yra auksciausioje
padetyje.

DIRZO TVIRTINIMAS

47. PrieS naudodami ,eBuckle* pirma

karta, jsitikinkite, kad ,,eBuckle” patvirtina
teisingg ar neteisinga dirzo jtempima
garsinemis ir vaizdinemis indikacijomis. Jei
néra garsiniy ar vaizdiniy indikacijy, patikrinkite
baterijg. Baterija keiCiama tik 3V / CR2032 tipo
baterija.

48.UZsekite dirzg ir klausykités garsinio
signalo, patvirtinancio, kad ,eBuckle” veikia.
Lempute Svies raudonai ir pasigirs trumpas
pypteléjimas, nurodantis, kad reikia jtempti.

49.Traukite dirzo saugos dirza tol, kol
lemputé pradés mirkseti Zaliai. Jei jtempimas
tinkamas, mirksinti Zalia lemputé po 4 sek.
pradés Sviesti zaliai. Jei dirzas jtemptas
netinkamai, lemputé mirksés raudonai

bei girdesite pypsejima, kol dirzas bus
pakankamai jtemptas.

50.Visada jsitikinkite, kad vaikas yra

tvirtai pritvirtintas. Jei dirzo jtempimas vel
reguliuocjamas ar dirzas atlaisvinamas po
pirmojo jtempimo, nebus jokiy vaizdiniy ar
garsiniy indikacijy.

51. Jsitikinkite, kad dirzo saugos dirzai yra
itempti, neatsipalaidave ir nesusisuke.

52. |sitikinkite, kad vaika prilaikantys

saugos dirZai yra sureguliuoti pagal vaiko kana.
53. |sitikinkite, kad bet koks juosmens

dirzas segimas Zzemai, kad dubuo bdty tvirtai
prispaustas.

54.Nenaudokite story drabuziy ar
antklodziy, kurios kliudo pritvirtinti ar priverzti
dirzus. Vietoj to, uzklokite antklode ant vaiko,
kai vaikas bus tvirtai prisegtas dirzais.
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NAUDOJIMAS

55. |sitikinkite, ar visi keleiviai yra informuoti,
kaip iSlaisvinti vaikg iS automobilio kedutes
avarijos atveju.

56. Pries kiekvieng kelione jsitikinkite,

kad vaiky apsaugos sistema yra tinkamai
sumontuota.

57. Jei vaikas kelionés metu bando

atlaisvinti vaiky apsaugos priemong,
nedelsdami sustabdykite transporto priemone
ir pries tesdami saugiai pritvirtinkite vaikg
mazylio kedutéje.

58. Niekada nereguliuokite vaiky apsaugos
sistemos vairuodami.

59. Niekada neimkite vaiko iS mazylio
kedutes, kol transporto priemone juda.

60.lIgesniy kelioniy automobiliu metu
bUtinai daznai darykite pertraukas, kad
galetumete kuo dazniau iStraukti vaika iS
automobilio kedutes.

61. Atsekite dirzg, kai mazylio keduté
be mazylio arba kai jos nenaudojate, nes
prisegtas dirzas gali iSeikvoti baterija.

VALYMAS IR PRIEZIURA

62.Reguliariai tikrinkite vaiko apsaugos
sistemg, ar néra pazeidimy ir nusidévejimo
pozymiy. Patikrinkite, ar tvirtinimo detalés néra
sulinkusios, sulauzytos ar atsipalaidavusios.
Reguliariai tikrinkite audinj, ar néra jplysimy,
nusidevejimo ar kity pazeidimo pozymiy.

63. Nenaudokite vaiky apsaugos

sistemos, jei kuri nors dalis yra sultZzusi arba
jos nera.

64.Nenaudokite jokiy agresyviy valymo

priemoniy; tai gali pakenkti vaiky apsaugos

sistemos statybinei medziagai.

65. Audinius skalbkite rankomis arba

skalbimo masinoje ne aukStesnéje kaip

30 °C temperaturoje. ISvalykite demes

Svelniu plovikliu ir vandeniu. Prie$ naudojima

iSdziovinkite dziovykléje zemoje temperaturoje

arba pakabinkite, kol visiSkai iSdzius.

Nenaudokite baliklio ir nevalykite sausuoju

badu. Negalima lyginti.

66.Nuvalykite jdeklo dalis Svelniu valikliu.

Nuplaukite Siltu vandeniu ir pries naudojima

pakabinkite, kol visiSkai isdzius.

67. Dirzus valykite Slapia Sluoste.

68. ,Thule” naudoja tepalg ,Gleitmo

300¢ kad sumazinty ,Bowden* kabeliy trintj ir

uztikrinty naudotojo funkcijy ilgaamziskuma.
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69. Netepkite sagCiy ir tvirtinimo detaliy.

70.Nenaudokite priedy ar atsarginiy

daliy, iSskyrus tuos, kuriuos patvirtino
gamintojas. Garantija negalioja, jei
naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.

71. Bukite atsargus pirkdami naudota

ar ankscCiau jsigytg vaiky apsaugos sistema.
Isigykite tik vaiky apsaugos sistema su zinoma
istorija. Zala, atsiradusi dél smurtiniy jtempiy
ar avarijos, gali buti nematoma. Jei abejojate,
kreipkités j vietinj prekybos atstova arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

72. Nenaudokite $ios vaiky apsaugos
sistemos pragjus 7 metams nuo pagaminimo
datos.

73. Nuimkite vaiko apsaugos sistema

nuo transporto priemones sedynes, jei ji
nenaudojama ilga laika. Laikyti vesioje, sausoje
vietoje ir ten, kur vaikas negali jos pasiekti.
Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulées spinduliy
poveikio.

TECHNINE SPECIFIKACIJA
ELEKTRON- ISOFIX eBuckle
IKA pagrindas
Darbiné nuo -20 °C iki nuo -20 °C iki
temperatira +60 °C +60 °C
Sandéliavimo nuo -20 °C iki nuo -20 °C iki
temperatlra +85°C +85°C
BATERIJA
Darbine nuo -20 °C iki nuo -20 °C iki
temperatlra +50°C +60 °C
Sandéliavimo nuo -20 °C iki nuo -20 °C iki
temperatlra +50°C +60 °C
I 2x15VAA/ .
Baterijos tipas LROG tipas 3V /CR2032 tipo
Baterijos Apie 1metus +20 | Apie 1 metus +20
naudojimo laikas | °C temperatdroje | °C temperatdroje
ITB{$§L¢ISDIS ,Bluetooth® belaidé technologija

,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji
prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, Inc., o ,Thule
Group* tokius Zenklus naudoja pagal licencija. Kiti prekiy
Zenklai ir prekiy pavadinimai priklauso atitinkamiems jy
savininkams.
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iBeacon

Zenklelio Works with Apple iBeacon* naudojimas reigkia,
kad gamintojas sukdre ir sertifikavo produkta, kad jis
atitikty ,Apple* veikimo standartus. ,Apple” neatsako uz
Sio jrenginio veikima ar jo atitiktj saugos ir reguliavimo
standartams. Atkreipkite demesj, kad Sio produkto
naudojimas su ,iPod*, ,iPhone* ar ,iPad” gali turéti jtakos
belaidzio rysio veikimui.

SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

|

Perbrauktos SiukSliadézes su ratukais
simbolis nurodo, kad daiktg ir jo
akumuliatoriy negalima iSmesti su
buitinemis atliekomis. Daiktg reikia atiduoti
perdirbti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus dél atlieky Salinimo. Atskirdami
pazymetg daiktg nuo buitiniy atlieky,
padesite sumazinti j deginimo jrenginius

ar sgvartynus siunciamy atlieky kiekj ir
sumazinsite galima neigiama poveikj zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Jei reikia daugiau
informacijos, susisiekite su savo pardaveju
arba apsilankykite thule.com.
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BAXKJTIMBO! YBAXXHO MPOYNTANTE TA
3BEPEXITb, LLIOBE BUKOPUCTOBYBAT
0714 OOBIOKN B MABYTHBOMY.

Anon EPEOXKEHHSA

HepoTpuMaHHS UMX IHCTPYKLIN MOXXe
NMpW3BeCTU A0 CMepTi abo CEPNO3HNX TPaBM
OUTUHN.

CEPTUO®IKALIA | CYMICHICTb

1. Llen B1pi6 cepTmdikoBaHoO BiAMNOBIAHO

no PernameHty OOH N2 129 i no3BoneHo
BVIKOPUCTOBYBATU NMLLE B perioHax / kpaiHax,
[ie 3aCTOCOBYETLCS LieN peryiaMeHT.

2. He npusHadeHuin / He 003BONEHNI /
NpOTECTOBaHWIM ANS BUKOPUCTaHHSA B KaHagi
/ Cnony4deHux LUTatax AMepuKn.

3. Lle aBTOKpICN0 AN5 Mantoka MOXXHa
BMKOPWUCTOBYBATU TiNbKW N5 OiTEN,

4Ynin 3piCT CTaHOBUTbL BiA 67 0o 105 ¢cm, a
Bara — He 6inbl 18 Kr. [1ig Yac noisgkv B
aBTOKPICNI AMTWHA B, HAPOAYKEHHS 11 A0
15-mica4HOro BiKYy Mae 6yTK po3TalloBaHa
OBNNYYAM NPOTU XOAY PyXy aBTOMOGINS.
PerynapHo nepesipanTe po3mipn AUTUHW Ta
obupanTe opieHTaLLito aBTOKpicNa BiAMNOBIAHO
[0 aKTyanbHUX QiBNYHUX NapaMeTpiB i

BiKY ANTUHW. LLI06 oTpnMaT 0oaaTkoBy
iHPOPMaLLito, MPOYUTaNTE IHCTPYKLT 3
ekcnnyatauil npoaykTi Thule EIm Connect
180 i Thule ElIm Connect 360. AKLo
CYMHIBa€eTeCs, 3BEPHITbCA 10 MiCLEBOIO
avnepa abo Cny>kom NigTPUMKN KNIEHTIB.

4. KomnaHia Thule pekomeHaye skomora
[JOBLE TPUMATU OANTUHY 0ONNYYAM NPOTU

XoAy pyxy nif vYac noizgok. Lisg pekomeHaadis
FPYHTYETbCS Ha AOCIIXKEHHAX TPaBM Mifg Yac
3iTKHEHb, AKi MOKa3YHOTb, LLO MOMOXEHHSA MPOTU
XOMy PyXy Kpalle 3axumLiae AUTUHY NOPIBHAHO 3
MOMOYKEHHSM 3a X040M PyXy aBTOMOOGINS.

5. [lepen nokynkot cuctemu dikcaulii
OUTUHN 3aBXaM NEPEBIPANTE, YN MOXKHA i
npaBu/IbHO BCTAHOBUTW Y BaLLOMY aBTOMOGINI
3 6a30t0 ISOFIX. Llen B1pi6 MoxHa
BCTaAHOB/IOBATW /IMLLE 3 BUKOPUCTaHHAM
6a3n ISOFIX. He ¢ikcynTe aBTOKpIiCNO And
Mastoka 3a JONOMOrot aBTOMOGINBEHOIO
pemMeHsa 6e3nekun. LLLlob oTprMaTth 4oaaTkosy
iHOOPMALLitO MPO CYMiCHI aBTOMOGIN,
3BEPHITLCA A0 MiCLEBOro aniepa abo
CKOpUCTamTeCs NOMIYHMKOM i3 nigdopy
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aBToKpicen Ha canTi thule.com, a Takox
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLM, HAaBEAEHUX Y
[OOBIOHVKY BUPOOHKKa aBTOMOGINS.

6. Lla cuctema dikcauil AUTUHN MOXKE He
BMILLLATUCS Y CXBaNeHMN TPAHCNOPTHWIM 3aci6
y BCiX CBOIX BapiaHTax Haxuy.

3ATAJIbHE

7. MOMEPEOXXEHHA NPO
BIAMOBIAAJIbHICTb BATbKIB.

CucTemy curHanisauii Npo HaTar pemeHs Ta
dyHKUIT 3acTOCyHKY Thule App nprsHayeHo
nuwe ans iHbopMyBaHHS. BianosiganbHiCTb
3a HaneXxHe NpucTibaHHa ANTUHK Ta
npaBuibHE BCTaHOBNEHHS cncTemMu dikcauil
ONTUHW HECYTb OOrMaAaNbHUKN.

3ABXOMW nepeBipsainTe 3aTaryBaHHs
peMeHs 3a MpaBuWIOM ABOX MNanbLiB, @ TakoX
MpaBW/bHICTb BCTAHOBEHHS 3MiAHO 3
IHCTPYKLEet0. Hikonm He 3anuiante aAnTUHY
6e3 Harngay. [etansHilwe npo npasuibHe
BCTaHOB/IEHHA AMBITbCH B IHCTPYKLIAX,
HaJaHMX 4715 Baloro BMpoby, abo y
BiIEOIHCTPYKLiAX, HaBEAEHMX Y 3aCTOCYHKY
Thule App. IHCTPYKL|I Ta BiQ€OIHCTPYKLLT
TaKOX MO)XHa 3HanTu Ha canTi Thule.com.

8. Lo cuctemy dikcauil AUTUHKW NPU3HAYeHO
NnLe ANnst BUKOPUCTaHHSA B aBTOMOGINSX.

9. Hikonm He BMKOPUCTOBYNTE ANTAYY
cucTeMy dikcauil Ha cuaiHHI aBTOMOGINS

3 akTMBOBAHOIO GPOHTANBHOK MOAYLLKOK
6e3neKn, AKLLIO NoAyLLKY 6e3MeKn He BUMKHEHO.
AKLLO cnpautoe noayLlka 6e3neku, Le Moxe
NPW3BECTW 10 CMEPTi ab0 CEPMO3HUX TPABM.

10. He BMKOPUCTOBYMTE ANTSAYY YTPUMYHOUY
CUCTEMY, SKLLIO BOHa 3a3Hara CUSIbHUX
HaBaHTaXeHb nig Yac asapii. AuTada
yTpUMYyOYa crucTemMa nignarae 3amiHi

nicns aBapil, HaBiTb SKLLO HEMaE BUANMMUX
MOLIKOAXKEHD.

1. He moandikynTe 1 He JoNOBHIOMUTE
cucTemy dikcalil ANTUHW 6e3 4O3BOSY Bif,
opraHy ceptudikauil TMniB. HeootpumaHHA
IHCTPYKLLiM 3 YCTAHOBNEHHSA MOXXE MPU3BECTU
[0 CMepTi ab0 CEPMO3HUX TPABM.

12. He B1KOPUCTOBYINTE aBTOKPIC/IO

0019 Mantoka 6e3 TeKCTUbHOIro Yoxna
ONg cuaiHHA. Len yoxon € enemeHTom
06e3MneKu, i Moro MoXXHa 3aMiHtoBaTK NnLLe
OPUriHaNbHWM TEKCTUNBHNM YOX/IOM A1
cuainHg Big Thule.

13. VY pasi BiACYTHOCTI TEKCTU/TBHOIO Yox/a
aBTOKPIC/10 A5 Mastoka Chif TpuMaTtu nogani
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BiZl COHAYHWX MPOMEHIB, iHaKLLEe BOHO MOXe
CcTaTVy 3aHaATO rapsAynM aNns WKipy AUTUHN.

14. O60B'A3KOBO BVKOPVCTOBYWTE MiAKIaOKY
0119 MastoKa, NoKM AUTUHA He Jocsarna 3poCcTy
87 cm. LUg nigpknanka € enemeHToM 6e3neKku,

i il MOXXHa 3aMiHIOBATU NLLE OPUTIHANTBHOK
nigKknagkoto onaa Mmantoka Big Thule.

15. KomnaHia Thule pekoMeHaye nepen
YCTAHOB/IEHHSAM CUCTEMU dikcaLil AUTUHK
BCTAHOBUTW 3aXMCHUIM YOXON 3a4HbOMO
cuaiHHa Thule, wo6 NnocunnT 3axmncT
3aQHbOro CUAIHHA aBTOMObINS.

HEBE3NEKA And AUTUHAU

16. Hikonu He 3anuwanTe anTrHy 6e3
Harnaay B aBTOKPIC/i AN Mastoka.

17. He nossonamTe Aitam rpatmucs 3 Uym
BUPOBOM.

18. Lle aBTOKpPICNO HE NPU3HAYEHO ANs
TPWBAOro CHy.

19. Hikonn He KnafiTb Ha WU ANTUHK
NPEAMETU 3 MOTY3KaMW, BK/THOYHO 3
MOTY3KaMW KartoLIOHIB, MYCTYLLOK, irpaLLoK
TOLLO.

20.Llen BMPi6 MICTUTb MarHiTu, AKi MOXXyTb
BM/IMBATW Ha KapLioCTUMYNSTOPM abo iHLUI
noAibHi iMnaaHToBaHi MPUCTPOI. AKLLO BM
Ma€eTe CYMHIBU, MPOKOHCY/IBTYMTECS 3 JliKapem
i BUPOOHMKOM MELIMYHOIO MPUCTPOIO.

21. 3aBXXau NepeBipsanTe aBTOKPICIO A4
MasntoKa Ha HasBHICTb rapsaumx OiNgHOK, NepLu
HiX caguTK B HbOrO AUTUHY.

22. HEBE3MEKA ONMIKIB Llkipa giten
4yT/IMBa N MOXE TpaBMyBaT1CHA BHAC/IAOK
KOHTaKTY 3 HarpiTMmy NoBepxXHaMu. AKLLO
cucTeMa dikcauil AMTUHW 3anNuLLaeTbCs B
aBTOMOGINI Ha TPVBaNIMA Yac, HaKPUNTE

i Nerkoto KoBAPOIO, 06 3aXNUCTUTKU Bif,
BMIMBY MPAMUX COHSAYHMX MPOMEHIB. AKLLO
3anUWnNTN cucTemMy odikcauil ANTUHK B
aBTOMOGINI 63 HaKPUTTS, NJIaCTMAacoBI A
METaneBi AeTani MOXXyTb CU/IbHO HAarpiTUCS.

ENEKTPOBESIEKA

23. Llen BMpi6 MICTUTb ANCKOBY 6aTapeto.
AKLLO MPOKOBTHYTM OMCKOBY HaTapeto,
MPOTArOM BXe NepLUMX 2 roAnH MOXYTb
BUHWKHYTW CEPNO3HI BHYTPILLHI OMNiKK 3
PU3MKOM CMEPTI.
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24. TpyManTe HOBI Ta BXXWMBaHi 6aTapel
nopani Big Aiten. AkLo BiAcik 6atapel

HE 3aKPWBAETLCA HAAIMHO, MPUNUHITL
BMKOPWCTaHHA BMPODBY 1 BiAKAA4ITb MOro

B HEAOCTYMNHe ANd AiTen Micue. AKLWOo BK
MiJO3PIOETE, L0 XTOCh MiF MPOKOBTHYTHU
baTapeto abo Po3MICTUTK 1T BCepeanHi 6yab-
AKOI YaCTUHM TiNa, HeEramHO 3BEPHITLCS 3a
MEAMNYHOIO JOMOMOroH0.

®YHKUIT 3BACTOCYHKY THULE

25. CnosillleHHs 3acTocyHKy Thule App:
3aCTOCYHOK Thule App Hagcunae cnoBilLEHHSA
nuwe ans iHbopMyBaHHS.

BignoBiganbHIiCTb 3a NpaBubHE
BCTaHOB/IEHHSA cUCTEMM diKcaLil ANTUHM

Ta HafdinHe NPUCTIbaHHA ONTUHU HECYTb
pornagansHukn. SABXXOW nepeBipanTe, 4m
MPaBUIbHO 3aTACHYTO PEMIHb | Y BUKOHAHO
BCTaHOB/IEHHSA 3riQHO 3 IHCTPYKLIAMM.

26. 1106 3a6e3ne4nT NoBHY
dYHKLIOHANbHICTb 3aCTOCYHKa, HaganTe NomMy
BCi HEOOXiAHI [O3BOMM A7 6e3nepebinHoro
3'eHaHHSA i3 cMCTEMOLO dikcauil AUTUHN.

27. 3aCTOCYHOK MoTpebye 3B'A3KY

yepes Bluetooth®. AKLLO0 BUMKHEHO MOAOY/b
Bluetooth abo He BCTaHOB/EHO BiAMNOBIAHE
3'elHaHHS, B/ HE OTPUMYBaTMETE
CMOBILLEHHS 3aCTOCYHKY.

28. [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

BMPOBY NEPEBIPANTE, Y Mae Ball cCMapTdOH
[OOCTaTHIN piBeHb 3apsdy. 3a AyXKe HM3bKOro
3apsay 3aCTOCYHOK MOXKe nepecTaTu
npaLoBaTh KOPEKTHO abo He HaacunaTu
CMOBILLEHHS, @ AaTYMK HATATY PEMEHS
(eBuckle) moxxe He mioTprMyBaTK 3B'A30K
HaNEXHUM YYHOM.

29, CnoBilLleHHA HaaxoaaTb, KOu
BTpa4acTbca 3B'A30K Yepes Bluetooth® a6o
KO/ HEOBXIiIHO BUKOHATW A0AATKOBI Al
015 NPaBUIbHOMO 3aTANYBaHHSA PEMEHS YK
HaneXxHoro n 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHS
CUCTEMMW.

BCTAHOBJIEHHA
YCTAHOBJIEHHA BA3U ISOFIX

30.[lepen nepnM BUKOPUCTAHHAM

6a31 3HIMITb MIACTUKOBY CMYXXKY 3
aTapenHoro BiACiKy B HVXHIW YacTuHi 6a3u.
31. [1ig Yac ycTaHOBNEHHS cucTeMM dikcauil
ONTVHKM NepeKoHanTecs, Wo ancnaen 6asn
NiATBEPIYKYE HaNeXKHe BCTAHOBNEHHS.
CBITNoAioaHi iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI
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CUIHaNM NMoBiAOMASATb MPO NPaBU/IbHE

4K HenpaBWbHE BCTAHOB/EHHS. AKLLO

Hemage 3BYKOBWX YW CBITNIOAIOAHNX CUrHANIB,
nepesipTe 6aTapel. batapel MoXKHa 3amiHIOBaTU
e geoma batapesmn AA / LRO6, 1,5 B.

LLlo6 oTpumaT JOAATKOBY iHGOPMALLtO,
npoynTamTe IHCTPYKLIIO 3 ekcrnnyaTaLil 6asm
ISOFIX.

32.lepll HiXX PO3MICTUTK 623y Ha CUIHHI
aBTOMOGINSA, PO3K/IaAITb ONMOPHY HiXKKY

3HM3Y OCHOBM 11 NMEPEKOHANTECH, LLO 3irHyTY
pykoaTky AcuTight Ha 6a3i MOBHICTHO OnyLLEHO.

33. [lepekoHamTecs, Wwo 3'egHyBadi ISOFIX
Ha 6a3i HadiMHO NPUKPINIEHO A0 TOHOK
kpinneHHsa ISOFIX B aBTOMOGIiNI. 3BYK
KNalaHHS Ta 3efeHi CBITN04IoAHI IHAMKaTopK
3'egHyBadviB ISOFIX noBigomMnatoTe Npo Te,
LLIO 6a3y NpaBWIbHO NPUKPINAEHO A0 TOYOK
KpinneHHs ISOFIX B aBTOMOGII.

34.Kinbka pasiB NocyHbTE 3irHy Ty

pykosATKy AcuTight Bnepen i Hasaz, 4oKuK
6a3a He 3adikcyeTbCs HAAIMHO Ha CUAIHHI
aBToMo6ins. LLonHo 6yne 4OCArHyTO
HaNEeXXHOro 3yCUNA 3aTaryBaHHs, cripauoe
OBMEXEHHS MOMEHTY 3aTAryBaHHA 3irHyTol
pykosTkm AcuTight.

35. BUTATHITb OMOPHY HiXXKY Tak,

1106 BOHA LLiNbHO Npuaarna ao nigiorn
aBTOMOGINS. 3eneHunit ceiTnogiogHun
iHOMKATOP NIATBEepPOXKYE NpaBU/ibHE
MOMOXEHHS. SKLLO HIXXKa 3YNMUHAETbCSH
MiXX MONOXEHHAMM diKcaLlil, NPOAOBXKYNTE
BUTATYBATW i, MOKM BOHA HE 3adiKCyeTbCS.

BAXXJIMBO! lMNepeBipTe, 41 HadiMHO
BCTAHOB/IEHO 6a3y: HATUCHITb Ha

OCHOBY W NMepekoHamTecs, Lo BOHa He
PYyXaeTbCA. AKLLO OCHOBA PyXaeTbCA Yepe3
KOHTaKTyBaHHS 3 MOAYLIKOW CUAIHHSA
aBTOMOGINS, BUTAMHITb ONMOPHY HiXKY

Le 6inblue, Wob Biabynocs KnauaHHSA
3MEHLIMBCA TUCK Ha NoAayLLKY CUAIHHS.

36. SKLLO CBIT/IOAIOOHUIA IHOMKATOP
CBITUTbCS YEPBOHUM i YyTU 3BYKOBWUM CUTHAN,
NepeBipTe MOSIOXKEHHS OMOPHOI HIXKKMN

" okpemi 3'egHyBadi ISOFIX. Peryntonte
NOMOXEHHS, IOKN He NPONYyHae BiANOBIAHUI
3BYKOBWI CUIHaAs | JOKM CBITNO4IOAHNM
iHOMKATOP HE 3aCBITUTLCA 3ENEHUM.

37. [epeKkoHanTeCs, LLO MiXX ONOPHOK
H>KKOIO Ta NiZ/I0ror0 aBTOMOGINA HEMae
npeameTiB abo NPOCTopY. AKLIO Ha Nig1o3i
aBTOMOGINS € BIACIKM 4719 36epiraHHs,
3BEPHITLCA A0 BUPOOHMKA aBTOMOBISS.
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38. basa 3aBxXan Mae 3anmaTtrca HaginHo
BCTaHOB/IEHOO B TPAHCMOPTHOMY 3aC00i.
3HiMarTe 6a3y nuLle ans YALLEHHS

Ta 06CNyroByBaHHs abo B pasi 3MiHM
aBTOMODOINS.

YCTAHOBJIEHHA ABTOKPIC/1A

39.oBepHITbL aBTOKPIC/IO O/15 Mantoka B
MONIOXEHHSA A9 1301 TakK, Wob nposyHaB
3BYK K/laLlaHHs, a CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpK
3acCBITUIUCA 3EMEHUM.

40.ABTOKPIC/10 AN5 Mantoka 1 6asy B
aBTOMOGINI CNif 3aBXau TpUMaTu B
MNONOXEHHI 414 1301, HaBiTb KOS BOHW HE
BNKOPWCTOBYHOTbLCH.

41. He 3anuLwianTe aBTOKPIC/IO O/15 Masitoka

1 6a3y HEBCTAHOBIEHMMIW B aBTOMODII,
HaBITb AKLLO aBTOMOOGI/b MOPOXKHIN. Y

pasi eKCTPEHOro rasibMyBaHHSA abo aBapil
He3aKpinaeHa cructemMa QikcaLil AUTUHN MOXKe
TPaBMyBaTU iHLLIKVX MacaXXmnpis abo Bac camumx.

42.He nonyckanTe KOHTaKTy aBToKpic/a a4
MaJstoka i3 canioHOM aBTOMOGINA, HanprKnaz
i3 6i4HOIO CTOPOHOIO AABEper aBTOMObGINSA abo
rnepenHiM CUAIHHAM. 3aBXXaM CTEXTE 3a TUM,
06 aBTOKPIC/I0 HE NPUTUCKANOCS A0 YXOAHO!
NMOBEPXHI Mif Yac 3aKpuBaHHA OBEPEN
aBTOMOOGINS.

43.)KOpCTKi enemMeHT Ta NNacTnKoBI aeTani
cucTemMun dikcauil ATUHU MatoTb By T
pPO3TallOBaHi Ta BCTAHOBAEHI TaKMM YMHOM,
06 X He 3aTnCKanu pyxoMi cUaiHHsS abo
OBepi aBTOMOOINS Mif Yac NOBCAKAEHHOMO
BVKOPWCTaHHSA aBTOMOGINS.

44.[lepekoHanTecs, WO aBTOKPIC/I0 414
MasltoKa He 3aTUCHYTO 1 He OOTSKEHO
faraXxem Yy iHWUMU BaXKKUMM NpegMETaMN.

45.lepekoHanTecs, Lo 6arax abo
OKpeMi NPeAMETI HaNeXXHO 3aKpiraeHo.
HeszakpinaeHmnin 6arax Moxe Crpu4nHUTA
CeprosHi TpaBMU AiTel i OPOCIUX Y Pasi
HellacHWX BMUMaaKiB.

PO3MILWLEHHA OUTUHA
PErYNIOBAHHA NIATONIBHUKA

46.lepekoHanTecs, Wo NiaroniBHMK
pO3TalloBaHO Ha NMpaBu/IbHIA BUCOTI.
[onoBa AMTUHK Mae 3HaXOANTNCS MO
LeHTPY NiaroniBHMKa aBTOKpICNa ANns
MasitoKa, OTPUMYHOYK NIATPMMKY 3 060X
OOKIB O151 YHVMKHEHHS Haxunny Brnepen abo B
O0KW. BepxHin Kpalt ronoBm ANTUHU MOXKE
3HAXOAUTUCA MakCUMyM Ha 3 cM (1,2 arorma)
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BMLLE BEPXHBLOrO Kpato MiaroniBHmKa, Konm
BiH NepebyBae B HAMBULLIOMY MOJIOKEHHI.

3AKPINIEHHA PEMEHA

47. [Nepen nepLuyiM BUKOPUCTAHHSM

3acoby eBuckle nepekoHamTecs, Lo BiH
noBiAOM/ISIE NPO NPaBU/IbHE M HEMPaBW/IbHE
3aTAryBaHHSA PEMEHS 3BYKOBUMM A
Bi3ya/lbHUMW CUTHaNamMu. AKLLO HeEMaE
3BYKOBWIX Y BiByaslbHUX CUIHaNIB, NEPEBIpTE
6aTapeto. batapeto MO)KHa 3amiHOBaTKV NiLLe
6aTapeeto CR2032, 3 B.

48.3aCTeOHITb PEMIHb | MpUCyXanTecs, Wob
MoYyTV CUTHaN Ha NiaTBEPOYKEHHS akTMBaLl
eBuckle. YepBoHWM CBITNOBUI IHANKATOP |
KOPOTKUI 3BYKOBWI C1rHaN BKa3dyBaTUMyTb
Ha HEeOOXI[HICTb 3aTArHY TV PEMIHb.

49.TArHiTb 3a NAMKY peMeHS, MOKn
CBIT/IOBUM iHOMKATOP HE MOYHE 611MMaT
3e/IeHNM. SAKLLO NpaBW/bHE HAaTArYBaHHS
3a/IMWAETLCA CTabiIbHUM NMPOTAroM 4
CeKyHZ, iHOMKaTop NoYmnHae 6e3nepepBHO
CBITUTUCS 3e1EHUM. AKLLO PEMIHb 3aTATHYTO
HenpaBW/1bHO, 0 MOMEHTY NPaBW/IbHOMO
3aTAryBaHHA 6/11Mae YHepPBOHNY CBITI0BUI
iHOMKATOP | IyHae 3BYKOBUI CUTHAS.

50.3aBXXau NepeBipsamnTe, Y HadirnHo
3ahiKCoOBaHO AMNTUHY. AKLLO BM BiOPETYIOETE
ab0 nocnabuTe pemMiHb Nicas NepLioro
3aTAryBaHHs, CUCTEMa He BMOACTb YKOAHOIo
Bi3yalbHOro Y 3BYKOBOIO CUFHANY.

51. NepekoHamTecs, WO NAMKM
peMeHs 3aTArHeHo 6e3 MPOBUCaHHS
nepekpyvyBaHHS.

52. [lepekoHanTecs, Lo NAMKN,

AKi GIKCYIOTb AUTUHY, BiAperyboBaHoO
BiAMOBIAHO 00 i Tina.

53.[lepeBipTe, 4K PO3TALLOBAHO MOACHY
NamMKy JOCTaTHbO HU3bKO AN HaiMHOT
dikcauii Tasy.

54._YHyKanTe BUKOPUCTAHHS LLiSIbHOrO
oaary abo KoBap, AKi 3aBaxkatoTb dikcaLil abo
3aTAryBaHHIO pemeHs 6eanekun. HatomicTb
YKPUINTE OUTUHY KOBAPOLO, KOSTN PeEMEH
6e3neKn BXKe HaAiNHO 3aCTiOHYTO.

BUKOPUCTAHHA

55. [epexkoHanTecs, WO BCiX Nacaxupis
NPOIHGOPMOBAHO NPO Te, K BUBINbHUTU
OUTUHY B pasi HaA3BMYaMHOI cuTyalLlil.
56.lepe KOXKHO MoI3AKOoH0
nepekoHamTecs, Wo AUTAYa yTprUMytoya
cHCTeMa BCTaHOB/IEHa MPaBUbHO.
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57. AKLWWO ANTUHa HaMmaraeTbcs

NOCNabuTM KPINAeHHS cucteMm gikcalil nig,
Yyac NOAOPOXKi, HErarmHoO 3ynuHITL aBTOMObINb
i HadiMHO 3adikcynTe AUTNHY B aBTOKPICAI
0119 Mantoka, NepLU HixK NPOAOBXMUTY NOI3AKY.
58. Hikonu He perynonTe AnTady yTPUMYHody
CUCTEMY TMif Yac Pyxy.

59. He BunmManTe OUTUHY 3 aBTOKpICNa
07151 MasntoKa, KOs aBTOMOGINb PYXaeTbCH.

60.060B'513K0BO PO6ITL YaCTi Nepepsn

nig Yac TprBanmx NOAOPOXKEN aBTOMOBINEM,
LLI06 IKOMOra YacTille fictaBaTtv AUTUHY 3
aBToKpic/a.

61. LLIo6 He po3psmkaTh 6atapeto,
pPO3CTibanTE PEMiHb, KONW KPICNo Ans
MaJitoKa BiflbHe abo KO/ BOHO He
BNKOPWCTOBYETbLCS.

OYUNCTKA TA OBCJ/TYTOBYBAHHA

62. PerynapHo nepesipante gutadvy

cucTeMy dikcaLil Ha HagBHICTb MOLLIKOOXXEHb
Ta 03Hak 3Hocy. [epekoHamTecs, Lo
KPINMEeHHs He 3irHyTi, He 3n1amMaHi, He BiACYTHI
Ta He ocrabneHi. PerynapHo ornsggante
TKaHWHY Ha HasiBHICTb PO3PMBIB, 3HOLIEHMX
YacTUH ab0o Byab-AKMX IHLWMX O3HAK
MOLUKOAYKEHHS.

63. He BUKOPUCTOBYMTE CUCTEMY
dikcauil ANTUHW, SKLWO 6Yab-AKi KOMMOHEHTHN
3/1aMaHi abo BiACYTHI.

64.He BMKOPUCTOBYMTE arpecuBHi
3aco6u 4N YMLLEHHS; BOHN MOXXYTb
MOLWKOAUTWN MaTepian KOHCTPYKLT AnTa4ol
YTPUMYHKOYOI CUCTEMMW.

65. TKaHWHW cnig npaTy Bpy4Hy abo

B NpasbHi MallyHi 3a MakcManbHol
Temnepatypu 30°C. Okpemi NASMU MOXKHa
BMOANATU M'AKUM PO3YMHOM MWIa v Tennol
BoAW. MNepen BMKOPUCTAHHSAM BUCYLLITb Y
CYLUW/IBbHIN MaLLMHI 3a HU3bKOI TeMnepaTtypu
abo nosicbTe A/15 MOBHOIO BUCKXaHHSA Ha
MoBITPI. He BiA6iNtonTe, HE BUKOPUCTOBYMTE
XiMiYHE YNLLIEHHS, HE NpacynTe.

66.[1igKnagKm O4mLLYNTE OBEPEKHMM
PYYHUM MPaHHAM i3 M'aKUM MUIoM. [epen
BVKOPWCTaHHAM MPOMUIATE TEMJIOK BOAOKO i
MoBicbTe O/159 MOBHOIO BUCUXaHHS Ha MOoBITPI.

67. JTAMKN peEMEHS OUULLYNTEe BOSOrO
TKaHVHOHO.

68.KomnaHis Thule BukopucToBye

macTrno Gleitmo 300 anga aMeHLLeHHS

TepTs Ha Tpocax Bowden i 3a6e3neyeHHs

TPWYBasoro GyHKUIOHyBaHHS BUPOGY.
5565192001



69.He 3mallyTe 3acTibky Ta
KPINJEHHS.

70.He BMKOPUCTOBYWMTE akcecyapu

ab0o 3anacHi YacTUHMK, KPIM CXBaeHMX
BMPOOHWMKOM. [@apaHTis aHYMIOETLCS, AKLLO
BUKOPWCTOBYIOTbCH HEOPUTIHANbHI AeTari
abo akcecyapw.

71. ByasTe 06epexkHi, Kynytoudm

BXXMBaHY abo paHille KyrnaeHy antady
YTPUMYIOHY CUCTEMY. KynymTe e anTsady
YTPUMYOHYY CUCTEMY 3 BiZIOMOIO iCTOPIEHO.
[TOLKOMKEHHS, OTPUMaHI B pe3yneTaTi
CUNBbHNX HaBaHTa)XeHb ab0 aBapil, MOXYTb
OyTV HEBUOVMMUMU. FKLLO BM CYMHIBaETECH,
3BEPHITLCS 40 MICLIEBOrO Amnnepa abo
CNY>KOU NIATPUMKN KITIEHTIB.

72. He pekomMeHA0BaHO
BMKOPWCTOBYBATU LIIO ONTAYY CUCTEMY
dikcalii Yepes 7 pokiB Micaa gatu
BUIFOTOB/IEHHS.

73. 3HIMITb ANTAYY YTPUMYIOYY CUCTEMY

3 CUAIHHA aBTOMOOINA, AKLO BOHa HE
BMKOPWCTOBYETLCA MPOTArOM TPUBANOro
nepiody 4acy. 36epiranTe B MPOX0104HOMY
CyXOMYy MiCLi, Ae Balla ANTUHA HE MaTUME
10 HbOIO AOCTYMY. YHUKanUTe TpuBanoro
nepebyBaHHS Nig NPSMUMU COHAYHMMMN
NMPOMEHAMM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ENEKTPO- | Ba3a1SOFIX | 3aci6 eBuckle
HIKA
Po6oya Bin -20 °C no Bin -20 °C no
TemnepaTtypa +60°C +60 °C
TemnepaTypa Big -20 °C po Big -20 °C po
36epiraHHs +85°C +85°C
BATAPESA
Po6oya Bin -20 °C no Bin -20 °C oo
Temnepartypa +50°C +60 °C
Temnepatypa Bin -20 °C oo Bin -20 °C no
36epiraHHsa +50°C +60°C
Tun GaTapei 2 6aTapei AA/ Poamip CR2032,
P LRO6,15B 3B

CTpoK cny>k6u MpnbnnsHo 1 pik | MprbnnsHo 1 pik
6aTapel 3a+20°C 3a +20°C
BE30POTO- , ,

y TexHonorist 6e34POTOBOrO 3BA3KY
BE 3'€/l- Bluetooth ®
HAHHSA
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CnoBecHWiM 3Hak i norotuniu Bluetooth® e
3apeecTPOBaHUMM TOProBEIbHUMK Mapkamu, LLO
Hanexatb Bluetooth SIG, Inc., i 6yab-AKe BUKOPUCTaHHSA
TaKMX TOProBenbHWX Mapok rpynoto Thule Group
30INCHIOETHCA 3@ NiLEHSIEHD. IHLWI TOProBeNbHI MapKn 1
TOPro.esibHi Ha3BW HanexaTb BiAMNOBIAHVM BACHUKaM.

iBeacon

BukopucTaHHs 3Hadvka iBeacon «Works with Apple»
0O3Hayag, Lo NPOAYKT PO3p06NEHO 1 cepTudikoBaHO
BWPOBGHWMKOM BiANOBIAHO A0 CTaHAapPTIB NPOAyKTUBHOCTI
Apple. KomnaHiss Apple He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a
eKkcnyaTauito Lboro NpoayKTy abo 1Moro BiAnoBiAHICTb
CTaHZapTam 6e3neKku i perynsaTopHUM HoOpMaMm.
3BEPHITb yBary: BUKOPUCTaHHS LibOro NPOAYKTY 3

iPod, iPhone a6o iPad Moke BNAMBaTK Ha SKiCTb
6€3P0TOBOr0 3BA3KY.

YTUNI3ALIA TA MEPEPOBKA

|

CnMBON NEPEKPECNTEHOrO CMITHMKA Ha
Konecax ykasye Ha Te, Lo B1pI6 i Moro
6aTapeto chif yTunisyBaTtm OKPeEMO

BiZ, Mo6yTOBMX Biaxoais. Bupi6 cnig,

3[aTV Ha NepepobKy BiAMOBIOAHO 00
MiCLIEBWX €KOMOTIHYHMX HOPM LLOAO
yTunisaLil Bigxonis. Bigokpemsowyun
MapKOBaHWWM NpeaMeT Bif NobyTOBKX
BiZIXOLiB, B/ OOMOMaraeTe 3MeHLLyBaTm
06CAr BiAxois, WO BiANpaBnaTbCA Ha
CMITTECNaNOBasbHi 3aBOANM abo 3BannLLa,
i MiHIMIByBaTV MOTEHLIMHNI HEraTUBHUI
BM/IMB Ha 300POB’S N0AEN | HABKOSTULLHE
cepepouLLe. [119 OTpUMaHHA 00OaTKOBOI
iHOOPMaLLT 3B'XKITbCS 3 MiCLIEEBUM
Oonnepom abo BiaBiganTe canT thule.com.
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WAZNE! INSTRUKCJE NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHOWAC
JANA PRZYSZ+OSC.

A OSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do zalecen podanych w
tej instrukcji moze skutkowac smiercig lub
powaznymi obrazeniami dziecka.

CERTYFIKACJA | ZGODNOSC

1. Ten produkt posiada homologacje
zgodnosci z Regulaminem nr 129 Europejskiej
Komisji Gospodarczej Organizaciji Narodow
Zjednoczonych i moze by¢ uzywany tylko w
regionach i krajach, w ktorych obowigzuje ten
standard.

2. Nie jest przeznaczony / autoryzowany
/ przetestowany do uzytku w Kanadzie /
Stanach Zjednoczonych Ameryki.

3. W tym foteliku dla malucha mozna
przewozi¢ dzieci o wzroscie 67-105

cm i wadze nieprzekraczajacej 18 kg,
wytacznie tytem do kierunku jazdy. Dzieci

od O do 15 miesiecy muszg by¢ przewozone
tytem do kierunku jazdy. Nalezy regularnie
sprawdzac wzrost dziecka, aby zapewnic,
ze fotelik jest zawsze ustawiony w pozycji
odpowiedniej do jego wzrostu i wieku. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi produktéw Thule EIm Connect 180 i
Thule ElIm Connect 360. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z lokalnym
sprzedawcag lub dziatem obstugi klienta.

4. Thule zaleca przewozenie dzieci tytem
do kierunku jazdy tak dtugo, jak to mozliwe.
Zalecenie to jest podyktowane wynikami
badan nad urazami powstajgcymi wskutek
zderzen. Przewozenie dziecka tytem do
kierunku jazdy zapewnia mu najwyzszy
mozliwy stopien ochrony.

5. Przed zakupem urzadzenia
przytrzymujacego dla dzieci nalezy zawsze
sprawdzic¢, czy bedzie mozna je prawidtowo
zamontowac w posiadanym pojezdzie za
pomoca bazy ISOFIX. Ten produkt mozna
montowac wytacznie wraz z bazg ISOFIX.
Do mocowania fotelika dla malucha nie
wolno uzywac¢ samochodowych pasow
bezpieczenstwa. Aby uzyskac wiecej
informaciji na temat kompatybilnosci
poszczegolnych fotelikdw z modelami
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samochodow, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym sprzedawca, odwiedzi¢ strone
thule.com, gdzie jest dostepne specjalne
narzedzie Asystent dopasowania fotelika
samochodowedo, a takze przeczytac
instrukcje obstugi samochodu.

6. Korzystanie z niektorych pozyciji
odchylanych urzadzenia przytrzymujgcego
dla dzieci w kompatybilnym pojezdzie moze
okazac sie niemozliwe.

OGOLNE

7. OSTRZEZENIE DOTYCZACE
ODPOWIEDZIALNOSCI RODZICOW:

System wskazujacy napiecie pasow
bezpieczenstwa oraz funkcje aplikacji Thule
App majg wytgcznie charakter orientacyjny.
Obowigzkiem opiekunow jest zapewnienie, ze
dziecko jest odpowiednio zabezpieczone, a
urzadzenie przytrzymujgce dla dzieci zostato
prawidtowo zamocowane.

Nalezy ZAWSZE sprawdzi¢, czy uprzaz jest
prawidtowo zapieta, stosujac zasade dwoch
palcow, a takze, czy produkt jest zamocowany
zgodnie z instrukcja. Nie wolno pozostawiac
dziecka bez opieki. Wiecej informacji na temat
prawidtowego montazu mozna znalez¢ w
instrukcjach obstugi dotgczonych do produktu
lub w filmach instruktazowych w aplikacji Thule
App. Instrukcje obstugi i filmy instruktazowe sa
rowniez dostepne na stronie Thule.com.

8. To urzadzenie przytrzymujace dla dzieci
jest przeznaczone wytgcznie do uzytku w
samochodach.

9. Nie wolno przewozi¢ dzieci w fotelikach
samochodowych na fotelu pasazera
wyposazonym w aktywng przednig poduszke
powietrzng. Przewozenie dzieci w fotelikach
na takich fotelach wymaga wczesniejszego
wyfgczenia poduszki powietrznej. Rozwiniecie
sie poduszki powietrznej moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen lub nawet Smierci
dziecka.

10. Nie nalezy uzywac urzagdzenia
przytrzymujgcego dla dzieci, jesli zostato ono
poddane gwattownym obcigzeniom podczas
wypadku. Urzgdzenie przytrzymujace dla
dzieci nalezy wymieni¢ po wypadku, nawet
jesli nie ma widocznych uszkodzen.

T1. Nie wolno wykonywac zadnych modyfikaciji

urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci

ani instalowac¢ w nim zadnych dodatkow

bez uzyskania zgody urzedu wydajgcego

homologacije typu. Nieprzestrzeganie tych
5565192001



instrukciji instalacji moze doprowadzic¢ do
powaznych obrazen lub Smierci.

12. Nie wolno uzywac fotelika dla malucha
bez pokrowca z tkaniny. Pokrowiec z tkaniny
petni dodatkowa funkcje zabezpieczajacy i
mozna go wymieniaC wytgcznie na oryginalny
tekstylny pokrowiec Thule do fotelika
samochodowego.

13. Jesli fotelik dla malucha nie jest
wyposazony w pokrowiec z tkaniny, nie
powinien by¢ wystawiany na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych. Pozostawianie
takiego fotelika w nastonecznionym

miejscu moze powodowac jego hadmierne
nagrzewanie i poparzenie skory dziecka.

14. Nalezy uzywac wktadki dla malucha, az
dziecko osiggnie wzrost 87 cm. Wktadka dla
malucha jest zabezpieczeniem i nalezy jg
zastapic tylko oryginalng wkiadkg Thule dla
malucha.

15. W celu zapewnienia jak najlepszej ochrony
tylnego siedzenia pojazdu Thule zaleca
zamontowanie ochraniacza Thule, a na nim
urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci.

ZAGROZENIA DLA DZIECKA

16. Nigdy nie nalezy zostawiac dziecka bez
opieki w foteliku dla malucha.

17. Nie pozwalac dzieciom bawic sig tym
produktem.

18. Ten fotelik nie jest przeznaczony do spania
przez dtugi czas.

19. Nie nalezy ubierac dziecka w odziez ze
sznurkami wokot szyi, np. w bluzy lub kurtki

z kapturem ze sznurkami, jak rowniez nie
nalezy wieszac na szyi dziecka smoczkdow ani
zabawek.

20.Ten produkt zawiera magnesy, ktore
moga wptywac na rozruszniki serca lub
inne podobne wszczepione urzadzenia. W
razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie
z lekarzem lub producentem urzadzenia
medycznego.

21. Nalezy zawsze sprawdzic, czy elementy
fotelika dla malucha nie sg zbyt nagrzane,
zanim zostanie w nim posadzone dziecko.

22.RYZYKO POPARZEN Skora dziecka jest
wrazliwa i moze ulec uszkodzeniu wskutek
kontaktu z powierzchniami nagrzanymi do
wysokich temperatur. Jesli planowane jest
pozostawienie urzadzenia przytrzymujgcego
dla dzieci w pojezdzie przez dtuzszy czas,
nalezy przykryc je cienkim kocem w celu
5565192001

zabezpieczenia przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych. Jesli fotelik
pozostanie nieostoniety w samochodzie,
czesci wykonane z plastiku i metalu mogag
nagrzac sie do bardzo wysokich temperatur.

BEZPIECZNE OBCHODZENIE
SIE ZE SPRZETEM ZASILANYM
ELEKTRYCZNIE

23. Ten produkt zawiera baterie pastylkowa.
Potknigcie baterii pastylkowej moze
spowodowac powazne oparzenia wewnetrzne
w ciggu zaledwie dwdch godzin i doprowadzic
do smierci.

24.Nowe i zuzyte baterie nalezy trzymac z
dala od dzieci. Jesli komora baterii nie zamyka
sie prawidtowo, nalezy zaprzestac uzytkowania
produktu i trzymac go z dala od dzieci. W razie
podejrzenia, ze baterie mogty zostac potkniete
lub umieszczone w jakiejkolwiek czesci ciata,
nalezy natychmiast zgtosic sie do lekarza.

FUNKCJE APLIKACJI THULE APP

25. Powiadomienia aplikacji Thule App:
Powiadomienia aplikacji Thule App maja
charakter wytgcznie informacyijny.

Obowigzkiem opiekunow jest upewnienie sie,
ze urzgdzenie przytrzymujace dla dzieci jest
prawidtowo zamontowane, a dziecko zostato
w nim bezpiecznie zapiete. Nalezy ZAWSZE
upewnic sie, ze uprzaz jest odpowiednio
napieta, a instalacja zostata wykonana
prawidtowo zgodnie z instrukcja.

26.\W celu zapewnienia petnej funkcjonalnosci
aplikacji nalezy upewnic sig, ze zostaty
przyznane wszystkie niezbedne uprawnienia,
aby mogta ona by¢ stale potgczona z
urzadzeniem przytrzymujacym dla dzieci.

27. Aby aplikacja dziatata, nalezy

wigczy¢ komunikacje Bluetooth®. Jesli funkcja
Bluetooth jest wytgczona lub odtgczona,
powiadomienia aplikacji nie bedg dostarczane.

28. Przed kazdym uzyciem nalezy

upewnic sie, ze poziom natadowania baterii
telefonu jest wystarczajgcy. Jesli poziom
natadowania baterii jest zbyt niski, aplikacja
moze przestac dziatac prawidtowo lub nie
dostarczac powiadomien, a komunikacja
miedzy czujnikiem napiecia pasow
bezpieczenstwa (eBuckle) a aplikacjg moze
by¢ zaktdcona.

29. Uzytkownik otrzyma powiadomienia
w przypadku utraty tgcznosci Bluetooth®,
koniecznosci dodatkowego wyregulowania
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napiecia uprzezy lub koniecznosci podjecia
dodatkowych dziatari w celu zapewnienia
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania
systemu.

MONTAZ
INSTALACJA BAZY ISOFIX

30.Przed pierwszym uzyciem bazy
nalezy zdjac plastikowy pasek z komory baterii
na spodzie bazy.

31. Mocujac urzadzenie przytrzymujgce

dla dzieci, nalezy zawsze postepowac
wedtug wskaznikow prawidtowego
mocowania widocznych na wyswietlaczu
bazy. Wskazniki LED i sygnaty dzwiekowe
informujg o prawidtowym lub nieprawidtowym
zamocowaniu. W przypadku braku sygnatu
dzwiekowego lub widocznych wskaznikow
LED nalezy sprawdzi¢ baterie. Baterie nalezy
wymienia¢ wytgcznie na 2 x 1,5 V AA/LROG.

Aby uzyskac wiecej informaciji, nalezy
przeczytac instrukcje obstugi bazy ISOFIX.

32. Przed umieszczeniem bazy na

siedzeniu pojazdu nalezy roztozy¢ podpore

z dolnej czesci bazy i upewnic sie, ze korba
AcuTight jest catkowicie opuszczona na bazie.

33. Upewnic¢ sie, ze zaczepy ISOFIX bazy

sg bezpiecznie przymocowane do punktow
kotwiczenia ISOFIX pojazdu. Prawidtowe
zamocowanie bazy do punktow kotwiczenia
ISOFIX pojazdu zostanie potwierdzone
wyraznie styszalnym kliknieciem i zapaleniem
zielonych wskaznikow LED zaczepow ISOFIX.
34.Nastepnie nalezy wielokrotnie

pociggngc korbe AcuTight do przodu i do tytu,
az baza zostanie nieruchomo zablokowana
na siedzeniu pojazdu. Wystarczy uzy¢
odpowiedniej sity, aby dokrecic system
mocowania z odpowiednim momentem
obrotowym.

35. Wysunac podpore, az mocno dotknie
podtogi pojazdu. Zielona dioda LED potwierdzi
prawidtowe ustawienie. W przypadku
zatrzymania miedzy pozycjami blokady nalezy
kontynuowac wysuwanie nogi stabilizujgce;,
az znajdzie sie we witasciwym potozeniu, co
zostanie zasygnalizowane charakterystycznym
dzwiekiem Klikniecia.

WAZNE: Nalezy upewnic¢ sig, ze baza zostata
prawidtowo zamocowana, naciskajac jg i
sprawdzajac, czy sie nie porusza. Jesli baza
porusza sie wskutek kontaktu z poduszka
siedzenia pojazdu, nalezy wysungc noge
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podporowg dalej, az nastgpi klikniecie i nacisk
na poduszke siedzenia pojazdu zostanie
zmniejszony.

36. Jezeli zaswieci sie czerwony

wskaznik LED, ktoremu bedzie towarzyszyt
dzwiek, nalezy sprawdzi¢ ustawienie podpory

i poszczegolne zaczepy ISOFIX. Nalezy
regulowac ustawienie, az pojawi sie zielony
wskaznik LED i bedzie styszalne potwierdzenie
dzwiekowe.

37. Upewnic sie, ze miedzy podporg a

podtogg pojazdu nie ma zadnych przedmiotow
ani odstepow. Jesli w podtodze pojazdu
znajdujg sie schowki, skontaktuj sie z
producentem pojazdu.

38. Baza musi by¢ zawsze bezpiecznie
zamocowana w pojezdzie. Nalezy jg
demontowac tylko w celu czyszczenia

i konserwacji lub w razie koniecznosci
przetozenia fotelika do innego samochodu.

INSTALACJA FOTELIKA

39. Przed podrozg fotelik dla malucha musi
zostac obrocony do odpowiedniej pozyciji.
Prawidtowe ustawienie zostanie potwierdzone
kliknieciem i zapaleniem zielonych wskaznikow
LED.

40.Fotelik dla malucha i baza powinny by¢
zawsze ustawione w samochodzie w pozycji
do jazdy, nawet gdy nie sg uzywane.

41. Nie nalezy zostawiac fotelika

dla malucha ani bazy niezamocowanych

w pojezdzie, nawet gdy nie ma w nim
dziecka, poniewaz w razie kolizji lub nagtego
hamowania niezabezpieczone urzadzenie
przytrzymujgce dla dzieci moze stwarzac
zagrozenie dla kierowcy lub pasazerow.

42.Fotelik dla malucha nie moze stykac sie z
elementami wnetrza pojazdu, takimi jak drzwi
ani przednie fotele. Nalezy zawsze upewni¢
sie, ze fotelik dla malucha nie jest zaklinowany
na zadnej powierzchni podczas zamykania
drzwi pojazdu.

43.Sztywne elementy i plastikowe

czesci urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci
muszg by¢ umieszczone i zamocowane w taki
SposOb, aby nie mogty zostac przytrzasniete
przez ruchome siedzenie lub drzwi podczas
codziennego uzytkowania pojazdu.

44.Upewnic sig, ze fotelik dla malucha nie jest
uwieziony ani obcigzony przez bagaz ani inne
ciezkie przedmioty.
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45.Upewnic sie, ze bagaz lub luzne
przedmioty sg odpowiednio zabezpieczone. W
razie wypadku niezabezpieczony bagaz moze
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i
dorostych.

SADZANIE DZIECKA W FOTELIKU
REGULACJA ZAGELOWKA

46.Nalezy upewnic sie, ze zagtowek

jest ustawiony na odpowiedniej wysokosci.

W prawidtowym ustawieniu gtowa dziecka
znajduje sie posrodku zagtowka i jest podparta
z obu stron. Zapobiega to pochylaniu gtowy
do przodu i na boki. Czubek gtowy dziecka

nie powinien znajdowac sie wyzej niz 3 cm
nad gorng czescig zagtowka ustawionego w
najwyzszym potozeniu.

ZAPINANIE UPRZEZY

47. Przed pierwszym uzyciem klamry
eBuckle nalezy upewnic sie, ze eBuckle
weryfikuje prawidtowe/nieprawidtowe
zacisniecie uprzezy za pomoca sygnatow
dzwiekowych i wizualnych. W razie braku
sygnatow dzwiekowych i wizualnych nalezy
sprawdzi¢ baterie. Baterie nalezy wymieniac
wytgcznie na baterie 3V / CR2032.
48.7apigC uprzaz i poczekac na sygnat
dzwiekowy potwierdzajacy, ze klamra eBuckle
jest zablokowana. Lampka zmieni kolor na
czerwony i bedzie styszalny krotki sygnat
dzwiekowy, wskazujacy, ze konieczne jest
napiecie uprzezy.

49.Nalezy pociagnac za pasek

uprzezy, az lampka zacznie migac na zielono.
Migajaca zielona lampka zmieni sie w statg
zielong, gdy prawidtowe napiecie bedzie
utrzymywane przez 4 sekundy, a nastepnie
bedzie Swieci¢ statym swiattem. Jesli uprzgz
nie jest prawidtowo napieta, lampka bedzie
migac na czerwono, a sygnat dzwiekowy
bedzie emitowany, dopoki uprzgz nie zostanie
odpowiednio wyregulowana.

50.Nalezy zawsze upewnic sie, ze dziecko jest
bezpiecznie przypiete. Jesli uprzaz zostanie
wyregulowana lub poluzowana po pierwszym
ich zapieciu, nie zostanie wyswietlony zaden
komunikat wizualny ani dzwiekowy.

51. Nalezy upewnic sig, ze uprzaz jest napieta
(bez luzow) i nie jest skrecona.

52. UpewniC sig, ze pasy przytrzymujace
dziecko sg prawidtowo dopasowane do jego
Ciata.
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53. Upewnic sie, ze pas biodrowy
jest zatozony na tyle nisko, zeby doktadnie
blokowat miednice dziecka.

54.Nie ubierac¢ dziecka w zbyt grubg odziez ani
nie przykrywac¢ kocem, zanim zostanie zapiete
w foteliku, aby unikngc zbyt luznego zapiecia
uprzezy. Najpierw nalezy zapigc w foteliku
dziecko, a dopiero pozniej przykry¢ je kocem.

EKSPLOATACJA

55. Nalezy upewnic sie, ze wszyscy
pasazerowie wiedzg, jak uwolnic¢ dziecko z
fotelika w nagtym wypadku.

56.Przed kazdg jazdg nalezy upewnic

sie, ze urzadzenie przytrzymujace dla dzieci
jest prawidtowo zainstalowane.

57. Jesli dziecko sprobuje poluzowac pasy
podczas podrdzy, przed kontynuowaniem nalezy
natychmiast zatrzymac pojazd i bezpiecznie
zapig¢ dziecko w foteliku dla malucha.

58. Nie regulowac urzagdzenia
przytrzymujgcego dla dzieci podczas jazdy.
59. Nie nalezy wyjmowac dziecka z

fotelika dla malucha, gdy pojazd jest w ruchu.

60.Podczas dtuzszych podrozy
samochodem nalezy czesto robic przerwy, aby
jak najczesciej wyjmowac dziecko z fotelika.

61. Nalezy odpigC uprzaz, gdy w foteliku
dla malucha nie ma dziecka lub nie jest on
uzywany, aby zapobiec roztadowaniu baterii.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

62.Regularnie sprawdzac urzadzenie
przytrzymujace dla dzieci pod katem uszkodzen
i 0znak zuzycia. Sprawdzac, czy elementy
mocujgce nie sg wygiete, ztamane, brakujgce
lub luzne. Regularnie sprawdzac tkanine pod
katem rozdarc, przetarc i innych uszkodzen.

63.Nie wolno uzywac urzgdzenia
przytrzymujgcego dla dzieci, jesli jakiekolwiek
jego elementy sg uszkodzone lub ich brakuje.

64.Nie uzywac zadnych agresywnych
Srodkow czyszczacych, poniewaz mogg one
uszkodzi¢ materiat, z ktérego jest wykonany
fotelik samochodowy.

65. Elementy z tkaniny mozna pra¢

recznie lub w pralce automatycznej w
temperaturze do 30°C. Punktowe zabrudzenia
mozna usungc przy uzyciu tagodnego mydta

i cieptej wody. Przed ponownym zatozeniem
pokrowcow na fotelik nalezy wysuszyc¢ je w
suszarce bebnowej w niskiej temperaturze

lub rozwiesic i pozostawic do catkowitego
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wyschniecia. Pokrowcow nie wolno wybielac,
czysci¢ chemicznie ani prasowad.

66.\Wktadki i wysciotki nalezy czyscic
delikatnie recznie, uzywajac tagodnego mydta.
Przed uzyciem nalezy je wyptukac cieptg wodag
i pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

67. Paski uprzezy nalezy czysci¢ mokra
szmatka.

68.\W celu obnizeniu tarcia na

linkach Bowdena i w efekcie zapewnienia
dtugotrwatego niezawodnego dziatania Thule
stosuje smar Gleitmo 300.

69. Nie nalezy smarowac klamer ani

zapiec.

70.Nie uzywac akcesoriow ani czesci
zamiennych innych niz zatwierdzone przez
producenta. Gwarancja traci waznos¢ w
przypadku uzycia nieoryginalnych czesci lub
akcesoriow.

71. Nalezy zachowac ostroznos¢

przy zakupie uzywanego lub wczesniej
zakupionego fotelika dla dzieci. Kupuj

tylko fotelik dla dzieci ze znang historia.
Uszkodzenia wynikajgce z gwattownych
naprezen lub awarii moga byc¢ niewidoczne.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg lub Dziatem Obstugi Klienta.

72. Nie uzywac fotelika dla dzieci 7 lat po
dacie produkgciji.

73. Jesli planowane jest nieuzywanie fotelika
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac¢ go z pojazdu
i przechowywac w suchym chtodnym miejscu
poza zasiegiem dziecka. Unikac dtugotrwatej
ekspozyciji fotelika samochodowego na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

DANE TECHNICZNE

- 2x15VAA/
Typ baterii rozmiar LRO6 3V /CR2032
. - Okoto 1roku w Okoto 1 roku w
Zywotnosc
baterii temperaturze temperaturze

+20°C +20°C

POLACZENIE Technologia bezprzewodowa
BEZPRZE- Bluetooth®
WODOWE

ELEMENTY

ELEKTRON- Baza ISOFIX eBuckle
ICZNE

Temperatura Od -20°C do 0Od -20°C do
uzytkowania +60°C +60°C
Temperatura Od -20°C do Od -20°C do
przechowywania | +85°C +85°C
BATERIA

Temperatura Od -20°C do Od -20°C do
uzytkowania +50°C +60°C
Temperatura Od -20°C do Od -20°C do
przechowywania | +50°C +60°C
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Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc., a ich
wykorzystywanie przez Thule Group odbywa sie na
podstawie licencji. Inne znaki towarowe i nazwy handlowe
naleza do ich odpowiednich witascicieli.

iBeacon

Zastosowanie oznaczenia ,Works with Apple iBeacon”
(Dziata z Apple iBeacon) oznacza, ze produkt zostat
zaprojektowany i certyfikowany przez producenta

pod katem zgodnosci z normami wydajnosciowymi
Apple. Spotka Apple nie ponosi odpowiedzialnosci za
dziatanie tego urzadzenia ani jego zgodnosc¢ z normami
bezpieczenstwa i przepisami. Nalezy pamietac, ze
korzystanie z tego produktu z urzgdzeniami iPod,
iPhone lub iPad moze wptywac¢ na wydajnos¢ sieci
bezprzewodowe;.

UNIESZKODLIWIANIE | RECYKLING

|

Symbol przekreslonego pojemnika na
odpady wskazuje, ze produktu i jego

baterii nie wolno mieszac¢ z odpadami
komunalnymi. Trzeba go przekazac¢ do
recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami o
utylizacji odpadow. Oddzielenie produktu od
odpadoéw komunalnych pozwoli zredukowac
ilos¢ odpaddw trafiajgcych do spalarni lub na
wysypisko oraz ograniczy¢ jego potencjalny
negatywny wptyw na zdrowie ludzi i
Srodowisko naturalne. Wiecej informacji
mozna uzyskac u lokalnego sprzedawcy lub
na stronie internetowej thule.com.
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DULEZITE: PECLIVE S| PRECTETE
A ULOZTE TYTO INFORMACE, ABYSTE
SE K NIM MOHLI KDYKOLI VRATIT.

A VAROVANI

Pri nedodrZeni té&chto pokynd muZe dojit
k usmrceni nebo vaznému zranéni ditéte.

CERTIFIKACE A KOMPATIBILITA

1. Tento produkt je certifikovan podle
predpisu OSN €. 129 a smi se pouzivat pouze
v oblastech/zemich, kde tento predpis plati.

2. NeniurCeno / schvaleno / testovano
pro pouziti v Kanadé / Spojenych statech
americkych.

3. Tato autosedacCka pro batole se smi
pouzivat pouze pro déti s délkou 67-105 cm

a hmotnosti maximalné 18 kg. Dité musi
cestovat proti sméru jizdy od narozeni az do
15 mésicl véku. Pravidelné kontrolujte velikost
svého ditéte a podle jeho véku a velikosti
dbejte na to, aby autosedacka byla nasazena
se spravnou orientaci. Dalsi informace najdete
v navodu k pouzivani autosedacky Thule

Elm Connect 180 a Thule EIm Connect 360.

V pfipadé pochybnosti se obratte na mistniho
prodejce nebo zakaznickou podporu.

4. Spole¢nost Thule doporucuje, aby vase
dité bylo béhem cestovani co nejdéle v poloze
proti sméru jizdy. Toto doporuceni vychazi ze
studii zranéni pfi dopravnich nehodach, ktere
ukazuji, Ze cestovani v poloze proti sméru jizdy
poskytuje ditéti vétsi ochranu nez v poloze ve
smeru jizdy.

5. Pred zakoupenim détského zadrzného
systemu vzdy zkontrolujte, zda jej Ize

s ISOfixovou zakladnou spravné nainstalovat
do vaseho vozidla. Tento produkt se instaluje
pouze na ISOfixovou zakladnu. K upevneni
autosedacky pro batole se nesméji pouzivat
bezpecnostni pasy vozidla. Dalsi informace

0 kompatibilnich vozidlech ziskate od mistniho
prodejce nebo na strance Asistence pro
kompatibilitu autosedacek na webu thule.com.
Postupujte podle pokynt v pfirucce k vozidlu,
kterou poskytuje jeho vyrobce.

6. Tento détsky zadrzny systém se nemusi
vejit do schvaleného vozidla ve vsech
polohach sklonu.
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OBECNE

7. UPOZORNENI NA ODPOVEDNOST
RODICU:

Systém indikace napéti popruhl a funkce

v aplikaci Thule App jsou pouze orientacni. Je
odpovédnosti opatrovnika zajistit, aby dité bylo
fadné upevnéno a détsky zadrzny systém byl
spravné nainstalovan.

VZDY zkontrolujte, zda je popruh spravné
utaZen, pomoci pravidla dvou prstl, a zda je
instalace provedena spravné podle pokynu.
Nikdy nenechavejte dité bez dozoru. Dalsi
podrobnosti 0 spravné instalaci najdete

v navodech k obsluze dodanych s produktem
nebo v instruktaznich videich v aplikaci Thule
App. Navody k pouZiti a instruktazni videa
najdete také na webu Thule.com.

8. Tento détsky zadrzny systém je urcen
pouze k pouZivani v automobilech.

9. Nikdy nepouzivejte détsky zadrzny systém
na sedadle vozidla s aktivovanym ¢elnim
airbagem, pokud neni airbag deaktivovan.

V pripadé aktivace airbagu hrozi riziko
usmrceni nebo vazného zranéni.

10. Nepouzivejte détsky zadrzny system,
pokud byl pfi nehodé vystaven silnému
namahani. Détsky zadrzny systém musi byt
po nehodé vymeénen, i kdyz neni viditelné
poskozen.

1. Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedoplnujte bez ufedniho typoveho
schvaleni. Pfi nedodrzeni navodu k instalaci
hrozi riziko usmrceni nebo vazného zranéni.

12. NepouZivejte autosedacku pro batole
bez textilniho potahu. Textilni potah je
bezpecnostni prvek a je mozné jej nahradit
pouze originalnim textilnim potahem Thule.

13. Pokud autosedacka pro batole neni
opatfena textilnim potahem, méla by byt
chranéna pred slunec¢nim zarenim, jinak mize
byt pro pokozku ditéte pfilis horka.

14. Vzdy pouZivejte vliozku pro batolata, dokud
dité nedosahne vysky 87 cm. Vlozka pro
batolata je bezpecnostni prvek a je mozné ji
nahradit pouze originalni viozkou Thule pro
batolata.

15. Pro zvySeni ochrany zadnich sedadel
vaSeho vozidla doporuCuje spolecnost Thule
pred instalaci détskeho zadrzneho systéemu
pouZzit chrani¢ zadnich sedadel Thule.
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RIZIKA PRO DITE

16. Nikdy nenechavejte dité v autosedacce pro
batole bez dozoru.

17. Tento produkt neni hracka. Nedovolte ditéti,
aby si s nim hralo.

18. Autosedacka neni ur¢ena pro dlouhodobé
spani.

19. Nikdy nedavejte ditéti kolem krku pfedméty
s provazkem, jako jsou $ndrky od kapuce,
fetizek od dudliku, hracky apod.

20.Tento produkt obsahuje magnety, které
mohou ovlivnit kardiostimulatory nebo jina
podobna implantovana zarfizeni. V pripadé
pochybnosti se poradte se svym Iékarem

a vyrobcem zdravotnického prostredku.

21. Predtim, nez dité usadite do autosedacCky
pro batole, vzdy zkontrolujte, zda nékteré dily
autosedacky nejsou horke.

22.RIZIKO POPALENI: D&tska pokozka je
citlivda a mize se snadno poranit o zahiaté
povrchy. Pfi umisténi ve vozidle po delsi
dobu prikryjte détsky zadrzny systém lehkou
prikryvkou, aby byl chranén pred pfimym
slunecnim zafenim. Pokud je détsky zadrzny
systém ponechan ve vozidle nezakryty, miZe
dojit k vyraznému zahrati jeho plastovych

a kovovych ¢asti.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

23. Tento produkt obsahuje knoflikovou baterii.
Spolknutéa knoflikova baterie miZze jiz béhem
pouhych 2 hodin zpUsobit vazné vnitini
popaleniny, které mohou mit za nasledek umrti.
24.Nove i pouzité baterie uchovavejte mimo
dosah déti. Pokud se prostor pro baterii

fadné nedovird, prestante produkt pouzivat

a umistéte jej mimo dosah déti. Pokud se
domnivate, Ze doslo ke spolknuti baterie nebo
jejimu vniknuti do jakékoli Casti téla, okamzite
vyhledejte Iekarfskou pomoc.

FUNKCE APLIKACE THULE APP

25. Oznameni Thule App: Oznameni aplikace
Thule App jsou pouze orientacn.

Je odpovédnosti opatrovnika zajistit, aby byl
détsky zadrzny systém fadné nainstalovan

a dité v ném bylo bezpecné upevnéno. VZDY
se ujistéte, ze popruh je spravneé utazen a ze
instalace je provedena spravné podle pokynu.
26.Chcete-li zajistit plnou funkénost, ujistéte
se, Ze aplikace ma vSechna potfebna opravnéni
pro pfipojeni k détskému zadrznému systému.
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27.V telefonu musi byt povoleno pripojent
Bluetooth®, aby aplikace fungovala. Pokud je
Bluetooth vypnuty nebo odpojeny, nebudou se
oznameni dorucovat.

28. Pred kazdym pouzitim se vzdy ujistéte, Ze je
baterie smartphonu dostatecné nabita. Pokud
je uroven nabiti baterie prilis nizka, aplikace
mUZe prestat spravné fungovat nebo nemusi
doruCovat oznameni a snimac¢ napnuti popruht
(eBuckle) jiz nemusi spravné komunikovat.

29. Budete dostavat oznameni, kdyz dojde

ke ztrat& komunikace Bluetooth®, kdyZ je
nutné upravit utazeni popruhu nebo kdyz je

k zajisténi spravného a bezpecného pouzivani
systému nezbytna dalsi akce.

MONTAZ
INSTALACE ISOFIXOVE ZAKLADNY

30.Pred prvnim pouzitim zakladny
odstrante plastovy prouzek z prostoru pro
baterie na spodni strané zakladny.

31. Instalaci détského zadrzného systému
muzete zkontrolovat na displeji na jeho
zakladné. Spravnou ¢i nespravnou instalaci
potvrzuji LED indikatory a zvukove signaly.
Pokud se neozyva zadny zvukovy signal ani
nesviti LED indikatory, zkontrolujte baterii.

V pfipadé potfeby je mozné baterii vymeénit za
2 kusy 1,5V baterii velikosti AA/LROG.

DalSi informace naleznete v navodu

k ISOfixové zakladné.

32. Pfed umisténim zakladny na sedadlo
vozidla vyklopte ze spodni ¢asti zakladny
opérnou nohu a ujistéte se, ze rukojet kliky
AcuTight je zcela spusténa na zakladné.

33. Ujistéte se, Ze spojovaci prvky

systému ISOFIX na zakladné jsou bezpecné
uchyceny ke kotvicim prvkiim ISOFIX ve
vozidle. Jakmile je zakladna spravné uchycena
ke kotvicim prvkim ISOFIX, ozve se zfetelné
cvaknuti a LED indikatory spojovacich prvki
systému ISOFIX se rozsviti zelené.

34.Nékolikrat dopredu a dozadu

zatahnéte za klicku AcuTight, dokud neni
zakladna pevné uchycena na sedadle vozidla.
Pri pouziti nalezite sily pfi instalaci se kliCka
AcuTight pretodi.

35. Vysunte opérnou nohu, dokud pevné
nedosedne na podlahu vozidla. Zeleny LED
indikator potvrdi jeji spravné usazeni. Pokud pri
vysouvani opérné nohy dosahnete potrebné
vySky mezi aretacnimi polohami, pokracujte ve
vysouvani, dokud noha nezacvakne.
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DULEZITE: Zatladte na zakladnu a ujistéte
se, zda je fadné upevnéna. Ovérte si, Ze se
zakladna nepohybuje. Pokud se zakladna
pohybuje v dUsledku kontaktu se sedakem,
jesté vice vysurite opérnou nohu, dokud
nezacvakne a tlak zakladny proti sedaku
nepovoli.

36.Pokud LED indikator sviti Cervené a je
slySet zvuk, zkontrolujte polohu opérne nohy

a jednotlivé spojovaci prvky systému ISOFIX.
Upravte polohy, dokud nezazni zvukova odezva
a LED indikator se nerozsviti zelené.

37. Ujistéte se, Ze mezi opérnou nozkou

a podlahou vozidla nejsou zadné predmeéty
ani volny prostor. Pokud se v podlaze vozidla
nachazi odkladaci schranky, obratte se na
vyrobce vozidla.

38. Zakladna musi vzdy z(stat bezpecné
nainstalovana ve vozidle. Zakladnu vyjimejte
pouze za uCelem Cisténi a udrzby nebo pfi
vymeéne vozidla.

INSTALACE AUTOSEDACKY

39. OtocCte autosedacku pro batole do polohy
pro jizdu, dokud se neozve hlasité cvaknuti
a LED indikatory se nerozsviti zelené.

40.Ve vozidle vzdy ponechte autosedacku pro
batole i zakladnu v poloze pro jizdu, i kdyz je
nepouzivate.

41. Neponechavejte autosedacku pro

batole a zakladnu ve vozidle nenainstalované,

i kdyz neni vozidlo obsazené. V pripadé
nouzoveho brzdéni nebo nehody miZe
nezajiSténa autosedacka zranit ostatni
cestujici nebo vas samotné.

42. 7abrante kontaktu autosedacky pro batole
s interiérem vozidla, napfiklad s vnitfni stranou
dvefi nebo prfednim sedadlem. Pfi zavirani
dvefi vozidla se vzdy ujistéte, Ze autosedacka
neni zaklinéna o zadny povrch.

43.Pevné predmeéty a plastove soucasti
détského zadrzného systému musi byt
umistény a nainstalovany tak, aby se pri
kazdodennim pouzivani vozidla nemohly
zachytit o nastavitelné sedadlo ani dvefe
vozidla.

44.Ujistéte se, Ze autosedacka pro batole neni
zachycena nebo zatizena zavazadly ani jinymi
tézkymi pfedméty.

45.Ujistéte se, Ze zavazadla nebo volné
predméty jsou radné zajistény. Nezajisténa
zavazadla mohou v pfipadé nehody zpUsobit
vazna zranéni détem i dospélym.
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USAZENI DITETE
NASTAVENI OPERKY HLAVY

46.Ujistéte se, Ze je opérka hlavy

umisténa ve spravne vysce. Hlava ditéte musi
byt uprostfed opérky hlavy na autosedacce pro
batole a musi mit oporu po obou stranach, aby
se zabranilo jejimu preklapéni dopfedu nebo
do stran. V nejvysSsi poloze opérky hlavy nesmi
temeno hlavy ditéte prevySovat horni okraj
opérky o vice nez 3 cm (1,2 palce).

UPEVNENI POPRUHU

47. Pred prvnim pouzitim spony eBuckle

se ujistéte, ze eBuckle ovéruje spravne/
nespravneé utazeni popruhu zvukovymi

a vizualnimi signaly. Jestlize nevydava zadny
zvukovy ani vizualni signal, zkontrolujte baterii.
Baterie se smi vymeénit pouze za 3V baterii
velikosti CR2032.

48. Pripoutejte popruh a zkontrolujte, zda
zazni zvukovy signal potvrzujici zapnuti spony
eBuckle. Pokud se indikator rozsviti Cervené

a zazni kratké pipnuti, znamena to, Ze je nutné
sponu dotahnout.

49. Zatahnéte za freminek popruhu, dokud
kontrolka nezacne blikat zeleng. Blikajici
indikator zacne svitit trvale zeleng, jakmile
napéti popruhu dosahne po dobu 4 sekund
spravné hodnoty a poté zUstane stabilni. Pokud
je utazeni popruhu nespravneé, bude indikator
blikat Cervené a zvukovy signal bude pipat,
dokud nebude popruh dostatecné dotazen.
50.Vzdy dbejte na to, aby dité bylo bezpecné
upevnéno. Pokud se po pocatecnim utazeni
popruh povoli nebo se zméeni jeho napéti,
neposkytne jiz zafizeni zadnou vizualni ani
zvukovou zpétnou vazbu.

51. Ujistéte se, Ze jsou popruhy utazené

bez vile a nekrouti se.

52. Ujistéte se, Ze délka popruhl

poutajicich dité odpovida velikosti téla ditéte.
53. Ujistéte se, Ze pripadny brisni popruh

je nasazen dostatecné nizko tak, aby pevné
zafixoval panev.

54.Nepouzivejte silné obleCeni nebo
prikryvky, které by branily zapnuti nebo utazeni
popruht. Dité mizete prikryt dekou, jakmile je
bezpelné upoutano v sedacce.

POUZITI
55. Ujistéte se, Ze jsou vSichni pasazefi
informovani o tom, jak dité v pfipadé nouzove
situace uvolnit ze sedacky.
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56. Pred kazdou jizdou zkontrolujte,

zda je détsky zadrzny systém spravné
nainstalovan.

57. Pokud se dité béhem jizdy pokousi ze
zadrzného systému uvolnit, okamzité zastavte
vozidlo a pfed pokraCovanim v jizdé dité do
autosedacky pro batole znovu bezpecné
pfipoutejte.

58. Nikdy nenastavujte détsky zadrzny system
za jizdy.

59. Nikdy nevyjimejte dité z autosedacky

pro batole, kdyZ je vozidlo v pohybu.

60.Béhem delSich cest autem dbejte na
Casté prestavky, abyste mohli dité co nejCastgji
vyndat z autosedacky.

61. Kdyz je autosedacka pro batole
neobsazena nebo kdyz se nepouziva,
rozepnéte popruh, protoze v opacném pripadé
by se vybijela baterie.

CISTENI A UDRZBA

62. Pravidelné kontrolujte détsky zadrzny
systém, zda neni posSkozeny a zda nevykazuje
znamky opotrebeni. Zkontrolujte, zda nedoslo
k ohnuti, odlomeni, ztraté nebo uvolnéni
zajistovacich prvkUl. Pravidelné kontrolujte
tkaninu, zda neni roztrzena, prodrena nebo zda
nevykazuje jiné znamky poskozeni.

63. Nepouzivejte détsky zadrzny system,
pokud jsou nékteré soucasti poskozené nebo
chybi.

64.Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky, protoze by mohlo dojit k poskozeni
konstruk&niho materialu détského zadrzného
systému.

65. Tkaniny vyperte ruc¢né nebo v pracce

pfi teploté maximalné 30 °C. Skvrny vycCistéte
jemnym mydlem a teplou vodou. Pred
pouzitim ususte v susSiCce pri nizke teploté
nebo poveste a nechte zcela vyschnout.
Nepouzivejte bélidla a necCistéte chemicky.
NezZehlete.

66.VI0zky vyperte jemné rucné

s pouzitim jemného mydla. Pfed pouzitim je
oplachnéte teplou vodou, zavéste je na Snlru
a nechte zcela vyschnout.

67. Popruhy Cistéte vihkym hadfikem.

68. Thule pouziva mazivo Gleitmo 300 ke
sniZzeni tfeni na bowdenech a zajisténi dlouhé
Zivotnosti uzivatelskych funkci v pribéhu asu.
69.Nepromazavejte prezky ani

upevnovaci prvky.
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70.Nepouzivejte prislusenstvi nebo

nahradni dily jiné nez ty, které schvalil vyrobce.
Zaruka bude neplatng, pokud budou pouzity
neoriginalni dily nebo pfislusenstvi.

71. Budte opatrni pfi nakupu pouzitého

nebo drive zakoupeného détskéeho zadrzného
systému. Kupujte pouze détsky zadrzny
systém se znamou historii. PoSkozeni
zpUsobené silnym namahanim nebo havarii
nemusi byt viditelné. V pfipadé pochybnosti se
obratte na mistni prodejce nebo zakaznickou

podporu.

72. Nepouzivejte tento détsky zadrzny
system 7 let po datu vyroby.

73. Pokud détsky zadrzny systém delSi dobu
nepouzivate, vyjméte jej z vozidla. Skladujte jej
na chladném a suchém misté, kam dité€ nema
pristup. Zabrarite dlouhodobému vystaveni
pfimému slunecnimu zareni.

TECHNICKE UDAJE

ELEKTRON- ISOfixova eBuckle
IKA zakladna
Provozni teplota | -20°C az +60 °C | -20 °C az +60 °C
Skladovaci -20°C a7 +85°C | -20°C a7 +85°C
teplota
BATERIE
Provozniteplota | -20°Caz +50°C | -20°C az +60 °C
Skladovact 20°Caz +50°C | -20°C a2 +60 °C
teplota

. 2x15VAA/
Typ baterie LRO6 3V /CR2032

Zivotnost baterie

Priblizne 1 rok pfi
+20°C

Priblizné 1 rok pri
+20°C

BEZDRATOVE
PRIPOJENI

Bezdratova technologie Bluetooth®

Slovni ochranna znamka a loga Bluetooth® jsou
registrované ochranné znamky viastnéne spolecnosti
Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouZiti t&chto znacek
spolecnosti Thule Group podléha licenci. Ostatni
ochranné znamky a obchodni nazvy jsou majetkem
prislugnych viastnikd.
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iBeacon

Pouziti loga Works with Apple iBeacon znameng, ze
vyrobce navrhl a certifikoval produkt tak, aby splhoval
vykonnostni standardy spolecnosti Apple. Apple
neodpovida za provoz tohoto zafizeni ani za jeho
soulad s bezpe¢nostnimi a regulacnimi normami.
Upozorriujeme, Ze pouziti tohoto produktu s iPodem,
iPhonem nebo iPadem muZe ovlivnit vykon bezdratove
sité.

LIKVIDACE A RECYKLACE

|

Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach
oznacuje, ze produkt i jeho baterie je nutné
zlikvidovat oddélené od komunalniho
odpadu. Produkt je nutné odevzdat

k recyklaci v souladu s mistnimi predpisy pro
nakladani s odpady. Separace oznaceného
produktu od komunalniho odpadu prispiva
ke snizeni objemu odpadu, ktery se likviduje
ve spalovnach nebo uklada na skladkach.
Snizuje také potencialni negativni dopady
na lidské zdravi a Zivotni prostredi. DalSi
informace ziskate od nejblizsiho prodejce
nebo na webu thule.com.
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FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ES
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT, MERT
KESOBB MEG SZUKSEGE LEHET RA.

AFIGYELMEZ-
TETES

Gyermekeét érintd halalos vagy sulyos sérilés
fordulhat el6, ha nem koveti ezeket az
utasitasokat.

TANUSITAS ES KOMPATIBILITAS

1. Ez atermék megfelel az ECE R129-es
autosules-biztonsagi szabvanynak, €s csak
azokon a terilleteken/azokban az orszagokban
hasznalhato, ahol ez az elbiras ervényben van.

2. Nem szolgdl, nem engedélyezett, illetve
nincs tesztelve a Kanadaban és az Amerikai
Egyesdlt Allamokban valé hasznalatra.

3. Eztaz autods gyerekllést csak 67-105 cm
magas és legfeliebb 18 kg sulyu gyermekek
hasznalhatjak. A gyermeknek sziletésetd|

15 honapos koraig menetiranynak hattal kell
utaznia. Rendszeresen ellendrizze gyermeke
méretét, és gyézadjon meg arrdl, hogy az
autosulés a gyermek méretének és életkoranak
megfeleld iranyba néz. Tovabbi informaciokert
olvassa el a Thule EIm Connect 180 és a Thule
Elm Connect 360 hasznalati utasitasait. Ha
kétségei vannak, forduljon a helyi keresked6hdz
vagy az Ugyfélszolgalathoz.

4. A Thule azt javasolja, hogy utazas kdzben

a lehetd leghosszabb ideig tartsa gyermeket
menetiranynak hattal. Az ajanlas a baleseti
sérllések tanulmanyozasan alapul, amelyek
azt mutatjak, hogy a menetiranynak hattal
torténd utazas nagyobb védelmet nyujt
gyermeke szamara, mint az elére nézé helyzet.

5. Agyermekbiztonsagi rendszer
megvasarlasa elétt mindig ellendrizze, hogy az
megfeleléen beszerelhetd-e a jarmUvebe az
ISOFIX alaprésszel. Ez a termék csak az ISOFIX
alaprésszel egyUtt szerelhetd be. Ne hasznalja
a jarmd biztonsagi Ovét a gyermekules
rogzitéséhez. A kompatibilis jarmUvekkel
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon

a helyi markakereskedhdz, vagy latogasson
el a thule.com Car Seat fit assistant (autostilés
beszerelési Uutmutatd) cimd részt, €s kdvesse
a jarmu gyartojanak kézikdnyveben talalhato
utasitasait.
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6. A gyermekbiztonsagi rendszer nem
biztos, hogy minden délésszogben elfér egy
jovahagyott jarmdben.

ALTALANOS

7. FIGYELMEZTETES A SZULOI
FELELOSSEGRE:

A heveder feszességét jelz6 rendszer

és a Thule App funkcioi csak tajékoztato
jellegliek. A gyermek megfeleld rogzitéserdl
€s a gyermekbiztonsagi rendszer helyes
felszerelésérdl a gondvisel6k feleléssége
gondoskodni.

MINDIG ellendrizze, hogy a heveder
megfelelden meg van-e feszitve a kétujjas
szabaly segitségével, és hogy a beszerelés
az utasitasoknak megfeleléen tortént-e. Soha
ne hagyja fellgyelet nélkll a gyermeket. A
helyes beszereléssel kapcsolatos tovabbi
részletekert tekintse meg a termekhez
mellékelt hasznalati utasitasokat vagy a Thule
App fellletén talalhato oktatdvideokat. A
hasznélati utasitasokat és az oktatovideokat a
Thule.com oldalon is megtalalja.

8. Ez agyermekbiztonsagi rendszer kizarolag
személygépkocsiban valé hasznalatra készlt.

9. Soha ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert aktivalt elllsé légzsakkal felszerelt
jarmutlésen, kivéve, ha a légzsak ki van
kapcsolva. Halal vagy sulyos sérulés fordulhat
el6, ha a légzsak aktivalva van.

10. Ne hasznélja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha baleset soran erés
igénybevételnek volt mar kitéve. A
gyermekbiztonsagi rendszert baleset utan
akkor is ki kell cserélni, ha nincs lathato sérulés.

1. Ne modositsa a gyermekbiztonsagi
rendszert, €s ne illesszen hozza semmilyen
kiegészitd elemet a tipusjévahagyasi
hatdsag jovahagyasa nélkul. Halalos vagy
sulyos sértles fordulhat el6, ha nem kdveti a
beszerelési utasitasokat.

12. Uléshuzat nélkil ne haszndlja a
gyermekulést. Az Uléshuzat biztonsagi elem,
€s csak eredeti Thule Uléshuzatra cserélhetd.

13. Ha az autos gyerekilésen nincs
szovethuzat, akkor azt napfénytdl védve kell
elhelyezni, kulonben tul meleggé valhat a
gyermek bérének.

14. Mindig hasznadlja a csecsemdbetétet, amig
gyermeke el nem éri a 87 cm-es magassagot.
A csecsemdbbetét biztonsagi elem, amelyet
csak eredeti Thule betéttel helyettesithet.
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15. A jarmU hatso Ulésének fokozott védelme
érdekében javasoljuk a Thule hatso Ulésvedd
Thule hasznalatat a gyermekbiztonsagi
rendszer felszerelése el6tt.

A GYERMEKET FENYEGETO
VESZELYEK

16. Soha ne hagyja felugyelet nélkil a
gyermeket az autos gyerekulesben.

17. Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak
ezzel a termekkel.

18. Az autostilés nem alkalmas arra, hogy
hosszabb ideig aludjon benne a gyermek.

19. Soha ne tegyen zsinorral elltott targyat a
gyermek nyaka kore, peldaul kapucnizsinort,
cumizsinort, jatékot stb.

20.Ez a termék magneseket tartalmaz,
amelyek befolyasolhatjak a szivritmus-
szabdlyozokat vagy mas hasonlo belltetett
eszkdzoket. Ha kétségei vannak, forduljon
orvosahoz és az orvostechnikai eszkdz
gyartojahoz.

21. Miel6tt a gyermeket az autos gyerekilesbe
helyezi, mindig ellendrizze, hogy a gyerekllés
valamely része nem forrosodott-e fel.

22, EGESI VESZELY A gyermekek bére
érzékeny, és felhevitett fellilethez érve
megseérllhet. Ha hosszabb ideig az autdban
tartja, a gyermekbiztonsagi rendszert takarja
le egy konnyd takardval, hogy megvédie a
kdzvetlen napfénytdl. Ha a gyermekbiztonsagi
rendszert lefedetlendl hagyja az

autdban, a mdanyag és fém alkatrészek
tulmelegedhetnek.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

23.Ez a termék egy gombelemet tartalmaz.
Ha a gombelemet lenyelik, az minddssze 2 6ra
alatt sulyos belsé egési sértiléseket okozhat,
és akar halalhoz is vezethet.

24.Az Uj és hasznalt elemeket is tartsa tavol

a gyermekektdl. Ha az elemtarto rekesz nem
zarddik biztonsagosan, hagyja abba a termék
hasznalatat, és tartsa tavol gyermekektdl. Ha
ugy gondolja, hogy az elemeket lenyelték vagy
a test barmely részébe helyezték, azonnal
forduljon orvoshoz.

A THULE ALKALMAZAS JELLEMZOI

25. A Thule App értesitései: a Thule alkalmazas
értesitései csak tajékoztato jellegliek.
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A gyermekbiztonsagi rendszer megfeleld
beszerelésérdl €s a gyermek biztonsagos
rogzitéserdl a gondviseldk feleléssege
gondoskodni. MINDIG gy6z&djon meg arrol,
hogy a biztonsagi 6v megfeleléen meg van-e
feszitve, és hogy a beszerelés helyesen, az
utasitasoknak megfelelGen tortént.

26.A teljes funkcionalitas erdekében
gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkalmazas
rendelkezik az 6sszes szlkséges engedéllyel
ahhoz, hogy kapcsolat fennmaradjon a
gyermekbiztonsagi rendszerrel.

27. Az alkalmazas mukodésehez
engedélyezni kell a Bluetooth®-
kommunikaciot. Ha a Bluetooth ki van
kapcsolva vagy le van valasztva, az alkalmazas
értesitéseit nem fogja megkapni.

28. Minden hasznaélat el6tt

gy6z6djon meg arrdl, hogy okostelefonja
akkumulatoranak taltottsegi szintje elegendd.
Ha az akkumulator toltottségi szintje tul
alacsony, az alkalmazas nem fog megfeleléen
mUkodni, vagy nem tud értesitést kuldeni,

és az dvfeszit6 érzékeld (eBuckle) nem fog
megfeleléen kommunikalni.

29, Ertesitést kap, ha a Bluetooth®-kapcsolat
megszakad, ha a heveder meghuzasa
tovabbi bedllitasokat igényel, vagy ha tovabbi
intézkedésekre van szukseg a rendszer
megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz.

FELSZERELES
AZ ISOFIX ALAPRESZ BESZERELESE

30.Az alaprész elsé hasznalata el6tt
tavolitsa el a mlanyag szalagot az alaprész
aljan talalhato elemrekeszbdl.

31. A gyermekbiztonsagi rendszer
felszerelésekor gy6z&djon meg arrol, hogy

az alaprész kijelzéje a gyermekbiztonsagi
rendszer megfeleld beszerelését jelzi. LED-
jelzéfenyek és hangjelzések igazoljak a helyes,
illetve a helytelen beszerelést. Ha nincs
hangjelzés, vagy nem lathato LED-jelzéfény,
ellendrizze az elemeket. Az elemeket csak 2
db 1,5 V-os, AA/LRO6 méretl elemekre szabad
cserélni.

Tovabbi informaciokért olvassa el az ISOFIX
alaprész hasznalati Uutmutatojat.

32. Miel6tt az alaprészt a jarmu dlésére
helyezné, hajtsa ki a tamasztolabat az alaprész
aljardl, és gy6z6djon meg arrol, hogy az
AcuTight fogokar teljesen le van-e hajtva az
alaprészen.
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33. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az

alaprész ISOFIX csatlakozdi biztonsagosan
rogzitve vannak a jarmd ISOFIX
rogzitépontjaihoz. Hangos ,kattanast” kell
hallani, és az ISOFIX csatlakozdkon talalhatd
LED-jelz&fenyeknek zolden kell vilagitaniuk,
jelezve, hogy az alaprész megfeleléen van
rogzitve az ISOFIX rogzitépontokhoz.

34.Huzza az AcuTight fogokart

tObbszdr elére-hatra, amig a talp stabilan
nem rogzul a jarmd Uléséhez. A kar a
megfeleld Osszeszerelési erd kifejtése

utan tulnyomatékosodik. A kar az AcuTight
megfeleld erd kifejtése utan nem mozgathato
tovabb.

35. NyUjtsa ki a tamasztolabat, amig

az szilardan érintkezik a jarmU padlojaval, a
helyes pozicionalast egy zold LED jelzi. Ha
megall a reteszelési poziciok kozott, folytassa
a tamasztolab kinyujtasat, amig az be nem
kattan a helyére.

FONTOS: Gy6z6djon meg arrol, hogy az
alaprész szilardan van-e beszerelve, az
alaprészre gyakorolt nyomassal és annak
ellendrzésével, hogy az nem mozdul-€ el.

Ha az alaprész a jarmu ulésparnajaval valo
érintkezés miatt elmozdul, hiizza tovabb a
tehertarto labat, amig az be nem kattan, és a
jarmu dlésparnajara ne nehezedjen nyomas.
36.Ha egy LED jelzéfény pirosan

vilagit, €s jelz6hang hallhato, ellendrizze a
tamasztolab helyzetét és az egyes ISOFIX
csatlakozokat. Allitsa be a azok helyzetét,
amig meg nem hallja a hangjelzést, és a LED-
jelzéfeny el nem kezd zolden vilagitani.

37. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs

targy vagy tér a tamasztolab és a jarmu padldja
kozott. Ha a jarmU padldjaban tarolorekeszek
vannak, vegye fel a kapcsolatot a jarmu
gyartojaval.

38. Az alaprésznek mindig biztonsagosan
rogzitve kell maradnia a jarmiben. Csak
olyankor tavolitsa el az alaprészt, ha az tisztitas
vagy karbantartas miatt szikséges, illetve ha
masik gépkocsiba kivanja beszerelni.

AUTOSULES BESZERELESE

39.Ugyelien arra, hogy a gyerekiilést vezetési
helyzetbe forditsa, amig ,kattanas” nem
hallatszik, €s a LED-jelzéfények z6lden nem
vilagitanak.

40.Mindig tartsa a gyerekulést és az alaprészt
vezetési pozicioban a jarmdben, még akkor is,
ha nem hasznalja.
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41. Ne hagyja a gyerekdlést és az

alaprészt nem beszerelt dllapotban a
jarmuiben, még akkor sem, ha a jarmu Ures.
Vészfekezés vagy baleset esetén a nem
rogzitett gyermekbiztonsagi rendszert a vezetd
vagy az utasok sérulését okozhatja.

42.A gyerekllés ne érjen a jarmU belsejéhez,
példaul az auto ajtajghoz vagy az elsé Uléshez.
A jarmu ajtajanak becsukasa soran mindig
Ugyeljen arra, hogy a gyerekllés ne szoruljon
semmilyen felllethez.

43.A gyermekbiztonsagi rendszer

merev elemeit és mlanyag részeit ugy kell
elhelyezni és felszerelni, hogy azokat a jarmu
mindennapi hasznalata soran ne szorithassa
oda valamihez egy mozgathato Ulés vagy a
jarmd ajtaja.

44.Ellenbrizze, hogy a gyerekilés nem
szorul-e be, illetve nem nehezedik-e ra
poggyasz vagy mas nehéz targy.
45.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a poggyasz
vagy a laza targyak megfeleléen vannak
rogzitve. A nem biztositott poggyasz

baleset esetén sulyos sérlléseket okozhat
gyermekeknek és felnétteknek.

GYERMEK BEHELYEZESE
A FEJTAMLA BEALLITASA

46.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtamla
megfelelé magassagban van. A gyermek
fejének az autosulés fejtamlajanak kdzepével
kell érintkeznie, hogy a fejtamla mindkét oldal
iranyaba megtamassza, €s megakadalyozza
az elére vagy oldalra délést. A gyermek
fejének teteje legfeljebb 3 cm-rel lehet a
fejtamla teteje felett, amikor az a legmagasabb
helyzetben van.

A HEVEDER ROGZITESE

47. Az eBuckle elsd hasznalata el6tt
gy6zadjon meg arrol, hogy az eBuckle hang-
és fényjelzésekkel ellenérzi a heveder helyes/
helytelen megfeszitését. Ha nincsenek
hallhato vagy lathato jelzések, ellendrizze az
akkumulatort. Az elemet csak 3 V/CR2032
meretl elemre szabad kicserélni.

48.Csatolja be a hevedert, és figyelien a
hangjelzésre, amely megerdsiti, hogy az
eBuckle bekapcsolodott. A fényjelzés pirosra
valt, és egy rovid hangjelzés jelzi, hogy
megfeszités szikseéges.
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49.Huzza meg a hevederszijat, amig a
fényjelzés zdld szinben villogni nem kezd.
Avillogo zold fény allando zoldre valt,
amikor a megfeleld fesziteés 4 masodpercig
egyenletesen fennall, €s ezutan is allandd
marad. Ha a heveder megfeszitése nem
megfeleld, a fényjelzés pirosan villog, €s a
hangjelzés addig sipol, amig a heveder nincs
eléggé megfeszitve.

50.Mindig gy6z&djon meg arrdl, hogy a
gyermek biztonsagosan van-e rogzitve. Ha
a hevedert az els6 megfeszités utan allitjak
be vagy lazitjak meg, nem kap vizudlis vagy
hangjelzéses visszajelzést.

51. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
hevederek laza részek nélkul legyenek
megfeszitve, €s ne csavarodjanak el.

52. A gyermeket rogzitd biztonsagi dvet
hozza kell igazitani a gyermek testéhez.

53. A medenceovet lent kell elvezetni,
hogy a medencét szilardan rogzitse.

54.Kerllje a vastag ruhazat vagy takaro
hasznalatat, ha az zavarja a biztonsagi 6v
becsatolasat vagy meghuzasat. Ehelyett elébb
biztonsagosan csatolja be a gyermeket, és
utana helyezzen ra takarot.

HASZNALAT

55. Gondoskodjon arrol, hogy a jarmu
minden utasa tudja, hogyan oldhatja ki a
gyermeket vészhelyzet esetén.

56.Minden utazas el6tt ellendrizze, hogy
a gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen
van-e felszerelve.

57. Ha a gyermek utazas kdzben

megprobalja meglazitani a gyermekbiztonsagi
rendszert, azonnal allitsa le a jarmivet,

€s biztonsagosan rogzitse a gyermeket a
gyermekuilésben, mielétt folytatna.

58.Soha ne allitsa be a gyermekbiztonsagi
rendszert vezetés kdzben.

59.Soha ne vegye ki gyermekét a
gyermekulésbdl, amig a jarmUi mozgasban
van.

60.Ugyelien arra, hogy hosszabb

autodutak soran gyakran tartson szinetet, hogy
a lehetd leggyakrabban kivehesse gyermekét
az autosulesbdl.

61. Kapcsolja ki a biztonsagi 6vet, haa
gyermekulés nincs hasznalatban, vagy ha nem
hasznalja, mivel ez lemeritheti az akkumulatort.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

62.Rendszeresen ellendrizze a
gyermekbiztonsagi rendszert, hogy nincsen-e
rajta sérulésre vagy kopasra utalo jel. Ellendrizze,
hogy a régzitéelemek nincsenek-e elhajlitva,
eltorve, nem hianyoznak-e, illetve nincsenek-e
kilazulva. Rendszeresen ellendrizze a
szOvetanyagot, hogy nincsen-e rajta szakadas,
kopas vagy egyeb sértilésre utalo jel.

63. Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha barmely alkatrésze t6rott vagy
hianyzik.

64.Ne hasznaljon agressziv

tisztitoszereket; Ezek karosithatjak a
gyermekbiztonsagi rendszer épitbanyagat.

65. Tisztitsa Oket kézi mosassal

vagy gepi mosassal, max. 30 °C-

on. Enyhén szappanos meleg vizzel

tisztitsa. Hasznalatbavétel el6tt alacsony
hémeérseékleten szaritsa meg szaritogepben,
vagy fluggesztve hagyja teljesen megszaradni.
Ne fehéritse, és ne tisztitsa szaraz tisztitassal.
Ne vasalja.

66.Az Ulés betéteit kiméletes kézi
mosassal és enyhén szappanos vizzel
tisztitsa meg. Hasznalatbavétel el6tt Oblitse
meleg vizzel, és fuggesztve hagyja teljesen
megszaradni.

67. Tisztitsa meg a hevederszijakat
nedves ruhaval.

68. Thule Gleitmo 300 ken&anyagot
hasznal a Bowden-kabelek surlédasanak
csOkkentésére és a felhasznaldi funkciok
hosszu élettartamanak biztositasara.

69.Ne kenje be a csatokat és a
rogzitéelemeket.

70.Ne hasznaljon a gyarto altal
jovahagyottaktol eltérd tartozekokat vagy
cserealkatrészeket. A garancia érvényét
veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozekokat hasznal.

71. Legyen dvatos, ha hasznalt vagy
korabban vasarolt gyermekbiztonsagi
rendszert vasarol. Csak ismert multtal
rendelkezd gyermekbiztonsagi rendszert
vasaroljon. El6éfordulhat, hogy az erés
terhelés vagy utkdzés okozta karok nem
lathatok. Ha kétségei vannak, forduljon a helyi
keresked6hoz vagy az ugyfélszolgalathoz.

72. Ne haszndlja ezt a gyermekbiztonsagi
rendszert a gyartas utan 7 évvel.
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73. Tavolitsa el a gyermekbiztonsagi rendszert
ajarmu tlésérdl, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. Tarolja hlvos, szaraz helyen, olyan
helyen, ahol gyermeke nem férhet hozza.
Kerllje a kdzvetlen napfénynek vald hosszan
tarto kitettseget.

MUSZAKI LEIRAS

ELEKTRON- ISOFIX eBuckle
IKUS alaprész
Uzemi -20°Cés +60°C | -20°C és +60 °C
hémérséklet kozott kozott
Tarolasi -20°Cés +85°C | -20°Cés +85°C
hémérséklet kozott kozott
ELEM
Uzemi -20°Cés +50°C | -20°C és +60 °C
hémérséklet kozott kozott
Tarolasi -20°Cés +50°C | -20°C és +60 °C
hémérseklet kozott kozott

. 2x15V AA/LRO6 | 3V/CR2032
Elem tipusa ) .

méret méret

Az elem Kb.1év +20 Kb.1év +20
élettartama °C-on °C-on
VEZETEK
NELKULI Buetooth® yezeték nélkiili technoldgia
KAPCSOLAT

A Bluetooth® szévédjegy és a logok a Bluetooth SIG,
Inc. bejegyzett védjegyei, és a Thule Group az ilyen
védjegyeket csak licenc alapjan hasznalhatja. Az
egyeb védjegyek es kereskedelmi nevek a megfeleld
tulajdonosok tulajdonat kepezik.

iBeacon

A Works with Apple iBeacon jelvény hasznalata

azt jelenti, hogy a terméket a gyarto ugy tervezte

és tanusitotta, hogy a termék megfelel az Apple
teljesitményszabvanyainak. Az Apple nem felelés az
eszkdz mikodeéseeért, illetve a biztonsagi €s szabalyozasi
el6irasoknak valo megfeleléséért. Felhivjuk figyelmét,
hogy a termék iPod, iPhone vagy iPad készllékkel vald
hasznaélata befolyasolhatja a vezeték nélkuli teljesitményt.
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ARTALMATLANITAS ES
UJRAHASZNOSITAS

I

Az dthuzott kerekes kuka szimbolum

azt jelzi, hogy a termeéket €s annak
akkumulatorat a haztartasi hulladektol
elkUlonitve kell artalmatlanitani. A termeéket
a hulladék artalmatlanitésara vonatkozo
helyi kornyezetvedelmi elGirasoknak
megfeleléen kell atadni Ujrahasznositasra.
A megjeldlt termék haztartasi hulladektol
valo elkulonitésével segit csokkenteni az
égetémuvekbe vagy hulladéklerakokba
kuldott hulladék mennyiségeét, €s
minimalizalja az emberi egészségre €s a
kornyezetre gyakorolt esetleges negativ
hatasokat. Tovabbi informacidért forduljon a
helyi markakeresked6hoz vagy keresse fel a
thule.com weboldalt.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

A ATENTIE

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce
la deces sau vatamari grave ale copilului.

CERTIFICARE SI COMPATIBILITATE

1. Acest produs este certificat conform
Regulamentul ONU nr. 129 si trebuie utilizat
doar in regiunile/tarile in care se aplica acest
regulament.

2. Nu este destinat / autorizat pentru / testat
pentru utilizare In Canada / Statele Unite ale
Americii.

3. Acest scaun auto pentru copii mici

trebuie folosit doar pentru copii cu indltimea
de 67 - 105 cm si greutatea de maximum 18
kg. Copilul trebuie sa calatoreasca n pozitie
inversa fata de sensul de mers pana la varsta
de 15 luni. Masurati copilul cu regularitate si
asigurati-va ca scaunul auto este orientat
corect in functie de marimea si varsta copilului.
Pentru mai multe informatii, cititi manualele de
instructiuni ale produselor Thule EIm Connect
180 si Thule EIm Connect 360. Daca aveti
indoieli, contactati distribuitorul local sau
serviciul de asistenta pentru clienti.

4. Thule recomanda tinerea copilului

cu spatele fata de sensul de mers in

timpul calatoriei cat mai mult timp posibil.
Recomandarea se bazeaza pe studii privind
vatamarile provocate de accidente, care arata
ca pozitionarea copilului cu spatele 1i ofera o
protectie mai mare decéat cea cu fata.

5. Tnainte de a cumpéra sistemul de siguranta
pentru copii, verificati intotdeauna daca
acesta poate fi instalat corect in vehiculul
dumneavoastra cu baza ISOFIX. Acest produs
trebuie instalat doar cu baza ISOFIX. Nu
folositi centura de siguranta a autovehiculului
pentru a fixa scaunul copilului. Pentru mai
multe informatii despre vehiculele compatibile,
contactati dealerul local sau accesati thule.
com, asistentul de montare a scaunului
auto, si urmati instructiunile din manualul
producatorului vehiculului.
6. Acest sistem de siguranta pentru copii s-ar
putea sa nu se potriveasca in toate pozitiile de
inclinare intr-un vehicul aprobat.
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GENERAL

7. AVERTISMENT PRIVIND _
RESPONSABILITATEA PARENTALA:

Sistemul de indicare a tensiunii hamului si
functiile Thule App au doar rol orientativ. Este
responsabilitatea persoanelor care ingrijesc
copilul sa se asigure ca acesta este fixat
corespunzator si ca sistemul de siguranta
pentru copii este instalat corect.

Verificati INTOTDEAUNA ca hamul s3 fie
strans corespunzator folosind regula celor
doua degete si ca instalarea sa fie realizata
corect, conform instructiunilor. Nu Iasati
niciodata copilul nesupravegheat. Pentru
mai multe detalii privind instalarea corecta,
consultati manualele de instructiuni furnizate
mpreuna cu produsul sau videoclipurile de
instructiuni din Thule App. De asemenea,
puteti gasi manuale de instructiuni si
videoclipuri de instructiuni pe Thule.com.

8. Acest sistem de siguranta pentru copii
este destinat exclusiv utilizarii in autovehicule.

9. Nu utilizati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii pe un scaun auto prevazut cu

un airbag frontal activat, cu exceptia cazului

in care airbagul este dezactivat. Moartea sau
vatamarea grava poate aparea daca airbagul
este activat.

10. Nu folositi sistemul de prindere pentru
copii daca a fost supus unor solicitari violente
intr-un accident. Sistemul de prindere pentru
copii trebuie nlocuit dupa un accident, chiar
daca nu s-a deteriorat vizibil.

T1. Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara
aprobarea tipului acestora de catre autoritatea
competenta. Nerespectarea instructiunilor de
instalare se poate solda cu vatamarea grava
sau decesul copilului.

12. Nu folositi scaunul pentru copii fara husa
textila a acestuia. Husa textila a scaunului este
un element de siguranta si trebuie inlocuita
doar cu o husa de scaun textila originala Thule.

13. Daca scaunul pentru copii nu este prevazut
Cu 0 husa textila, acesta trebuie tinut departe
de lumina soarelui, altfel poate deveni prea
fierbinte pentru pielea copilului.

14. Utilizati intotdeauna insertia pentru copii,
pana cand copilul ajunge la o indltime de 87
cm. Insertia pentru copii este un element de
siguranta si trebuie nlocuita doar cu o insertie
pentru copii originala Thule.
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15. Pentru o protectie sporita a banchetei
vehiculului, Thule va recomanda sa utilizati
protectia pentru bancheta Thule inainte de a
instala sistemul de siguranta pentru copii.

PERICOLE PENTRU COPII

16. Nu Iasati copilul nesupravegheat in
scaunul pentru copii.

17. Nu Iasati copiii sa se joace cu acest produs.

18. Scaunul auto nu este destinat somnului pe
perioade lungi.

19. Nu puneti la gatul copilului obiecte cu snur,
cum ar fi gluga, suzeta, o jucarie etc.

20.Acest produs contine magneti care
pot afecta stimulatoarele cardiace sau alte
dispozitive implantate similare. Daca aveti
indoieli, consultati medicul si producatorul
dispozitivului medical.

21. nainte de a aseza copilul in scaunul pentru
copii, verificati intotdeauna daca anumite zone
ale scaunului nu sunt fierbinti.

22.RISC DE ARSURI Pielea copiilor este
sensibila si poate fi vatamata la contactul

cu suprafete fierbinti. Acoperiti sistemul de
siguranta pentru copii cu o patura subtire
pentru a-| proteja de expunerea la soare

daca ramane Tn masina mai mult timp. In caz
contrar, componentele sale din plastic si metal
pot deveni foarte fierbinti.

SIGURANTA ELECTRICA

23. Acest produs contine o baterie tip pastila.
Daca bateria tip pastila este inghitita, aceasta
poate provoca arsuri interne grave in doar 2
ore si poate duce la deces.

24.Pastrati bateriile noi si uzate departe de
copii. Daca compartimentul bateriei nu se
inchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea
produsului si tineti-I departe de copii. Daca
suspectati ca bateriile ar fi putut fi Inghitite sau
introduse n orice parte a corpului, solicitati
imediat asistenta medicala.

CARACTERISTICILE THULE APP

25. Notificarile din Thule App: notificarile
trimise de Thule App sunt doar orientative.

Este responsabilitatea persoanelor care
ngrijesc copilul sa se asigure ca sistemul de
siguranta pentru copii este instalat corect si
ca copilul este fixat in siguranta. Asigurati-
va INTOTDEAUNA c3 hamul este strans
corespunzator si ca instalarea este realizata
corect, conform instructiunilor.
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26. Pentru o functionalitate depling, asigurati-
va ca aplicatia are toate permisiunile
necesare,astfel incat sa ramana conectata la
sistemul de siguranta pentru copii.

27. Trebuie activata comunicarea

Bluetooth® pentru ca aplicatia sa functioneze.
Daca dezactivati sau deconectati conexiunea
Bluetooth, natificarile din aplicatie nu vor fi
livrate.

28. Asigurati-va intotdeauna ca

smartphone-ul dumneavoastra are un nivel
suficient de baterie Tnainte de fiecare utilizare.
Daca nivelul bateriei este prea scazut, aplicatia
poate sa nu mai functioneze corect sau sa

nu mai transmita notificari, iar senzorul de
tensionare a centurii (eBuckle) poate sa nu mai
comunice corespunzator.

29. Veti primi notificari daca se pierde
comunicarea Bluetooth®, daca strangerea
hamului poate necesita ajustari suplimentare
sau daca este necesara o actiune
suplimentara pentru a asigura utilizarea
corecta si sigura a sistemului.

INSTALAREA
INSTALAREA BAZEI ISOFIX

30.Inainte de a utiliza baza pentru

prima data, scoateti banda de plastic din
compartimentul bateriilor, aflat in partea de jos
a bazei.

31. Cand montati sistemul de siguranta
pentru copii, asigurati-va ca afisajul bazei
verifica montarea sistemului de prindere
pentru copii. Indicatoarele LED si semnalele
sonore confirma montarea corecta/incorecta.
Daca nu exista niciun semnal sonor sau
indicator LED vizibil, verificati bateria. Bateria
trebuie nlocuita doar cu 2 baterii tip AA/LRO6
del5V.

Pentru mai multe informatii, cititi manualul de
instructiuni al bazei ISOFIX.

32.Tnainte de a aseza baza pe scaunul
vehiculului, rabatati piciorul de sprijin din
partea inferioara a bazei si asigurati-va ca
manerul de reglare AcuTight este complet
coborat pe baza.

33. Asigurati-va ca toti conectorii ISOFIX

de pe baza sunt atasati corect la dispozitivele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului. Daca
auziti un ,clic”, iar indicatoarele LED pentru
conectorii ISOFIX lumineaza in verde,
inseamna ca baza a fost atasata corect la
dispozitivele de ancorare ISOFIX.
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34.Trageti de manerul AcuTight inainte

si inapoi de mai multe ori, pana cand baza

se fixeaza pe bancheta vehiculului. Dupa ce
aplicati forta corecta pentru fixare, manerul
AcuTight nu mai poate fi miscat.

35. Extindeti piciorul de sprijin pana cand acesta
intra ferm Tn contact cu podeaua vehiculului; un
LED verde confirma pozitionarea corecta. Daca
se opreste intre pozitiile de blocare, continuati
extinderea piciorului de sprijin pana cand acesta
se fixeaza printr-un clic.

IMPORTANT: Asigurati-va ca baza este
instalata ferm apasand pe aceasta si
verificand c& nu se misca. Daca baza se misca
din cauza contactului cu perna scaunului
vehiculului, extindeti piciorul de sprijinin
continuare pana cand se fixeaza printr-un

clic si presiunea exercitata asupra pernei
scaunului este eliminata.

36.Daca un indicator LED arata rosu

si se aude un sunet audibil, verificati pozitia
piciorului de sprijin si conectorii individuali
ISOFIX. Reglati pozitiile pana cand exista un
feedback sonor si indicatorul LED arata verde.
37. Asigurati-va ca nu exista obiecte

Sau spatiu intre piciorul de sprijin si podeaua
vehiculului. Daca exista compartimente de
depozitare Th podeaua vehiculului, contactati
producatorul vehiculului.

38. Baza trebuie sa raméana intotdeauna
instalata in siguranta in vehicul. Scoateti baza
numai pentru curatare si intretinere sau atunci
céand schimbati masinile.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO

39. Asigurati-va ca rotiti scaunul pentru copii
n pozitia de conducere pana cand se aude un
,Clic” sonor si indicatoarele LED arata verde.

40.Mentineti intotdeauna scaunul pentru copii
si baza in pozitia de utilizare in vehicul, chiar
daca nu le utilizati.

41. Nu lasati scaunul pentru copii si baza
nefixate n autovehicul, chiar daca bancheta
din spate este neocupata. In caz contrar,

daca vehiculul franeaza brusc sau are loc un
accident, sistemul de siguranta pentru copii
nefixat poate rani soferul sau pasagerul.

42.Nu lasati scaunul pentru copii sa intre

in contact cu interiorul vehiculului, cum ar fi
cu partea laterala a portierei sau cu scaunul
din fata. Asigurati-va intotdeauna ca scaunul
pentru copii nu este blocat pe nicio suprafata
atunci cand inchideti portiera autovehiculului.
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43.Elementele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta pentru copii
trebuie sa fie amplasate si instalate astfel incat
sa nu poata fi blocate de un scaun mobil sau
de o0 usa a vehiculului In timpul utilizarii zilnice
a acestuia.

44.Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu
este blocat sau grevat de bagaje sau alte
obiecte grele.

45. Asigurati-va ca bagajele sau obiectele
libere sunt asigurate corespunzator. Bagajele
neasigurate pot provoca vatamari grave
copiilor si adultilor in caz de accidente.

AMPLASAREA COPILULUI
REGLAREA TETIEREI

46.Asigurati-va ca tetiera este

pozitionata la inadltimea corecta. Capul copilului
trebuie pozitionat in zona tetierei scaunului
pentru copii, pentru a putea primi sprijin din
ambele parti, astfel incat sa nu se incline in
fata sau n lateral. Crestetul capului copilului
poate depasi tetiera cu cel mult 3 cm atunci
cand este ridicata la maximum.

FIXAREA HAMULUI

47.Tnainte de a utiliza eBuckle pentru

prima data, asigurati-va ca eBuckle verifica
strangerea corecta/incorecta a hamului prin
indicatii sonore si vizuale. Daca nu exista
indicatii sonore sau vizuale, verificati bateria.
Bateria trebuie inlocuita exclusiv cu o baterie
de 3V, tip CR2032.

48.Cuplati hamul si asteptati semnalul sonor
care confirma ca eBuckle este activat. Lumina
se va aprinde In rosu si se va auzi un bip scurt,
indicand ca este necesara strangerea hamului.

49.Trageti de cureaua hamului pana

cand lumina incepe sa clipeasca verde.
Lumina verde intermitenta va deveni verde
continuu atunci cand tensiunea corecta este
mentinuta timp de 4 secunde, ramanand

apoi aprinsa continuu. Daca strangerea
hamului este incorecta, lumina va clipi rosu,
iar semnalul sonor va emite bipuri pana cand
hamul este strans suficient.

50.Asigurati-va intotdeauna ca copilul

este fixat in sigurantd. Daca hamul este ajustat
sau slabit dupa prima strangere a acestuia, nu
vor fi furnizate indicatii vizuale sau sonore.

51. Asigurati-va ca curelele hamului sunt
stranse bine si nu sunt rasucite.
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52. Asigurati-va ca centurile de fixare a
copilului sunt reglate in functie de forma
corpului copilului.

53. Asigurati-va ca toate centurile sunt
montate la nivelul inferior, astfel incat pelvisul
sé& fie bine fixat.

54.Evitati sa Imbracati copilul cu haine
groase sau sa il infasurati intr-o patura,
deoarece hamul va fi greu de fixat sau ajustat.
In schimb, puneti o patura peste copil dupa ce
[-ati fixat bine Tn ham.

UTILIZAREA

55. Aveti grija sa informati toti pasagerii
vehiculului cum trebuie scos copilul din
scaunul auto in caz de urgenta.

56.1nainte de fiecare calatorie, asigurati-
va ca sistemul de siguranta pentru copii este
instalat corect.

57. In cazul in care copilul incearca s
slabeasca sistemul de siguranta pentru copii
n timpul calatoriei, opriti imediat vehiculul

si fixati bine copilul Tn scaun inainte de a
continua.

58. Nu reglati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii in timp ce conduceti.

59. Nu scoateti niciodata copilul din
scaunul pentru copii in timp ce vehiculul este
n miscare.

60.Asigurati-va ca faceti pauze des in
timpul calatoriilor mai lungi cu masina, astfel
ncéat sa va puteti scoate copilul din scaunul
auto cat mai des posibil.

61. Decuplati hamul atunci cand scaunul
pentru copii este neocupat sau nu este
utilizat, deoarece acest lucru poate duce la
descarcarea bateriei.

CURATARE SI INTRETINERE

62.Inspectati periodic sistemul de

prindere pentru copii, observand daca este
deteriorat sau uzat. Verificati ca inchizatorile sa
nu fie indoite, rupte, lipsa sau slabite. Examinati
tesatura cu regularitate, pentru a observa orice
ruptura sau alt semn de deteriorare.

63. Nu utilizati sistemul de siguranta

pentru copii daca exista componente rupte
sau lipsa.

64.Nu folositi produse de curatare

agresive; acestea pot deteriora materialul din
care este realizat sistemul de prindere pentru
copii.
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65. Curatati tesaturile prin spalare

manuala sau la masina la max. 30°C. Curatati
pe alocuri cu sapun delicat si apa calda.
Folositi uscatorul pe temperatura scazuta
sau scoateti fesaturile la aer pentru a se usca
complet la exterior Tnainte de utilizare. Nu
inalbiti si nu curatati chimic. Nu calcati.
66.Curatati insertiile prin spalare

manuala usoara cu sapun delicat. Clatiti cu
apa calda si uscati complet la aer inainte de
utilizare.

67. Curatati curelele hamului cu o carpa
umeda.

68.Thule utilizeaza lubrifiantul Gleitmo
300 pentru a reduce frecarea de cablurile
Bowden, prelungind astfel durata utilizarii
produsului.

69.Nu lubrifiati cataramele si elementele
de fixare.

70.Nu utilizati alte accesorii sau piese
de schimb decét cele aprobate de producator.

Garantia va fi nula daca sunt utilizate piese sau

accesorii neoriginale.

71. Aveti grija atunci cand cumparati

un sistem de siguranta pentru copii second-
hand sau cumparat anterior. Achizitionati
numai un sistem de siguranta pentru copii

Cu antecedente cunoscute. Este posibil ca
daunele rezultate din solicitari violente sau
accidente sa nu fie vizibile. Daca aveti indoieli,
contactati distribuitorul local sau asistenta
pentru clienti.

72. Nu utilizati acest sistem de siguranta
pentru copii dupa 7 ani de la data fabricatiei.

73. Scoateti sistemul de prindere pentru copii
de pe bancheta vehiculului daca nu 1l utilizati

mai mult timp. Depozitati-l intr-un loc racoros
Si uscat, unde copilul nu poate ajunge. Evitati
expunerea sa prelungita la soare.

Temperaturade | intre -20 °C si intre -20 °C si
depozitare +50°C +60 °C

Tipul bateriei 2x1,5VAA/LRO6 | 3V /tip CR2032

Durata de viatéd a | Aproximativ1an
bateriei la+20°C

Aproximativ 1an
la+20°C

CONEXIUNE

WIRELESS Tehnologia wireless Bluetooth®

SPECIFICATII TEHNICE
ELECTRON- | Ba751SOFIX | eBuckle
ICA
Temperaturade | intre -20 °C si intre -20 °C si
functionare +60 °C +60 °C
Temperaturade | intre -20 °C si intre -20 °C si
depozitare +85°C +85°C
BATERIE
Temperaturade | intre -20 °C si intre -20 °C si
functionare +50°C +60°C
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Marca verbald si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale
nregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc., iar orice
utilizare a acestor marci de catre Thule Group se face
sub licenta. Alte marci comerciale si denumiri comerciale
apartin proprietarilor respectivi.

iBeacon

Utilizarea siglei ,Works with Apple iBeacon” indica faptul
ca produsul a fost proiectat si certificat de producator
pentru a respecta standardele de performanta Apple.
Apple nu este responsabild pentru functionarea

acestui dispozitiv sau pentru conformitatea acestuia cu
standardele de siguranta si reglementare. Va rugam sa
retineti ca utilizarea acestui produs cu iPod, iPhone sau
iPad poate afecta performanta wireless.

ELIMINARE $I RECICLARE

|

Simbolul cosului de gunoi taiat cu semnul x
indica faptul ca articolul si bateria acestuia
trebuie eliminate separat de deseurile
menajere. Articolul trebuie predat pentru
reciclare in conformitate cu reglementarile
de mediu locale privind eliminarea
deseurilor. Separand obiectele cu acest
marcaj de deseurile menajere, contribuiti

la reducerea cantitatii de deseuri trimise la
incineratoare sau depozite si la minimizarea
oricarui posibil impact negativ asupra
oamenilor si mediului. Pentru mai multe
informatii, contactati distribuitorul local sau
vizitati thule.com.
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SK

DOLEZITE! DOKLADNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAJUTE NA BUDUCE POUZITIE.

A VAROVANIE

Pri nedodrzani tychto pokynov méze dojst k
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu dietata.

CERTIFIKACIA A KOMPATIBILITA

1. Tento vyrobok je certifikovany podla
predpisu OSN ¢. 129 a smie sa pouzivat iba v
regionoch/krajinach, kde sa toto nariadenie
uplatiuje.

2. Nie je urCené / autorizované / testované
na pouzitie v Kanade / Spojenych Statoch
americkych.

3. Vtejto autosedacke pre batolata mozu
sediet len deti, ktoreé dosahuju vySku

67 - 105 cm a ktoré vazia maximalne 18 kg.
Dieta musi cestovat v polohe proti smeru,

a to od narodenia do veku 15 mesiacov.

VysSku a vahu svojho dietata pravidelne
kontrolujte a autosedacku pouzivajte otocenu
tym spravnym smerom vzhladom na vysku,
vahu a vek dietata. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie autosedaciek Thule
Elm Connect 180 a Thule EIm Connect 360. Ak
si nieGim nebudete isti, obratte na miestneho
predajcu alebo oddelenie zakaznickej podpory.

4. Spolo¢nost Thule odporuca drzat dieta
pocas cestovania v polohe proti smeru jazdy
¢o najdihsie. Odporucanie je zalozené na
Studiach zraneni pri naraze, ktoré ukazuju,
7€ jazda proti smeru jazdy vozidla poskytuje
vasmu dietatu vacsiu ochranu v porovnani s
polohou smerom dopredu.

5. Pred zakupenim detského zadrziavacieho
systému vzdy skontrolujte, i ho je mozné

s0 zakladnou ISOFIX spravne nainstalovat

do vasho vozidla. Tento produkt sa inStaluje
iba na zakladnu ISOFIX. Na upevnenie
autosedacky pre batola sa nesmu pouZivat
bezpeCnostné pasy vozidla. DalSie informacie
0 kompatibilnych vozidlach ziskate od
miestneho predajcu alebo na stranke
Asistencia pre kompatibilitu autosedaciek na
stranke thule.com. Postupujte podla pokynov
v prirucke k vozidlu, ktord poskytuje jeho
vyrobca.

6. Tento detsky zadrziavaci systém sa

nemusi zmestit do vSetkych poldh sklonu v
schvalenom vozidle.
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VSEOBECNE

7. UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOST
RODICOV:

Systém indikacie napétia popruhov a funkcie
v aplikacii Thule App su iba orientacné. Je
zodpovednostou opatrovnika zaistit, aby dieta
bolo riadne upevnené a detsky zadrziavaci
systém bol spravne nainstalovany.

VZDY skontrolujte, ¢i je popruh spravne
utiahnuty, pomocou pravidla dvoch prstoy, a Ci
je inStalacia vykonana spravne podlfa pokynov.
Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. Dalsie
podrobnosti 0 spravnej instalacii najdete v
navodoch na obsluhu dodanych s produktom
alebo v instruktaznych videach v aplikacii Thule
App. Navody na pouzitie a inStruktazne videa
najdete aj na stranke thule.com.

8. Tento detsky zadrziavaci systém je uréeny
iba na pouzitie v automobiloch.

9. Nikdy nepouzivajte detsky zadrziavaci
systém na sedadle vozidla vybavenom
aktivovanym &elnym airbagom, pokial nie je
airbag deaktivovany. Ak je airbag aktivovany,
moze dojst k smrti alebo vaznemu zraneniu.

10. Nepouzivajte detsky zadrziavaci system,
ak bol pri nehode vystaveny prudkému
namahaniu. Detsky zadrziavaci systém sa
musi po nehode vymenit, aj ked nie je viditelné
poskodenie.

1. Neupravujte ani nedopinajte detsky
zadrziavaci systém bez Uradného schvalenia
typu. Ak tento navod na inStalaciu nedodrZite,
moze dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti.

12. NepouZivajte autosedacku pre batola bez
textilného potahu. Textilny potah autosedacky
je bezpecnostnym prvkom a méze sa
nahradit iba originalnym textilnym potahom na
autosedacku Thule.

13. Ak autosedacka pre batola nie je vybavena
textilnym potahom, mali by ste ju chranit pred
sineCnym ziarenim, inak méze byt prilis horuca
pre pokozku dietata.

14. VVzdy pouzivajte vliozku pre batolata, kym
vase dieta nedosiahne vysku 87 cm. Vlozka
pre batolata je bezpecnostnym prvkom a
moze byt nahradena iba originalnou viozkou
pre batolata Thule.

15. V zaujme lepSej ochrany zadného sedadla
vozidla odporuca spolo¢nost Thule pred
inStalaciou detského zadrziavacieho systému
pouzit chrani¢ zadného sedadla Thule.
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RIZIKA PRE DIETA

16. Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru v
autosedacke.

17. Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

18. Autosedacka nie je urcena na dlhodobé
spanie.

19. Nikdy okolo krku dietata neumiestnujte
predmety so Snurkou, ako su $nurky kapucne,
Snurky na cumlik, hraCky atd.

20.Tento vyrobok obsahuje magnety, ktore
mozu ovplyvnit kardiostimulatory alebo iné
podobné implantované zariadenia. V pripade
pochybnosti sa poradte so svojim lekarom a
vyrobcom zdravotnickej pomocky.

21. Predtym, nez dieta usadite do autosedacCky
pre batola, vzdy skontrolujte, &i niektoré diely
autosedacky nie su horuce.

22.RIZIKO POPALENIA Detska pokozka je
citliva a pri kontakte s vyhrievanymi povrchmi
sa mdze zranit. Detsky zadrzny systém

zakryte tenkou prikryvkou, aby nebol vystaveny
priamemu sine¢nému zZiareniu, ked ho mate
dIhsi ¢as v aute. Ak detsky zadrzny systém
zostane nezakryty v aute, plastové a kovove
Casti moézu byt velmi horuce.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

23. Tento produkt obsahuje gombikovu
batériu. Prehltnuta gombikova batéria méze
uZ pocas iba 2 hodin spbsobit vazne vnutorné
popaleniny, ktoré mézu mat za nasledok
umrtie.

24.Nove aj pouzité batérie uchovavajte
mimo dosahu deti. Ak sa priestor pre batériu
riadne nedoviera, prestante produkt pouzivat
a umiestnite ho mimo dosahu deti. Ak sa
domnievate, Ze doslo k prehltnutiu batérie
alebo jej vniknutiu do akejkolvek Casti tela,
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

FUNKCIE APLIKACIE THULE APP

25. Upozornenia aplikacie Thule App:
Upozornenia aplikacie Thule App su len
orientacne.

Je zodpovednostou opatrovnika zaistit,

aby bol detsky zadrziavaci systém riadne
nainstalovany a dieta v hiom bolo bezpecne
upevnené. VZDY sa uistite, Ze popruh je
spravne utiahnuty a ze inStalacia je vykonana
spravne podla pokynov.
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26. Pre plnu funkcnost sa uistite, ze aplikacia
ma vSetky potrebné povolenia na pripojenie k
detskemu zadrziavaciemu systému.

27.V telefone musi byt povolené pripojenie
Bluetooth®, aby aplikacia fungovala. Ak je
rozhranie Bluetooth vypnuté alebo odpojené,
upozornenia aplikacie sa nedorucia.

28. Pred kazdym pouzitim sa vzdy uistite,

Ze je batéria smartfonu dostatoCne nabita. Ak
je uroven nabitia batérie prilis nizka, aplikacia
moze prestat spravne fungovat alebo nemusi
dorucovat upozornenia a snimac napnutia
popruhov (eBuckle) uz nemusi spravne
komunikovat.

29, Budete dostavat upozornenia, ked

dojde k strate komunikéacie Bluetooth®, ked
je nutné upravit utiahnutie popruhu alebo
ked je na zaistenie spravneho a bezpecného
pouzivania systému nevyhnutna dalSia akcia.

INSTALACIA
INSTALACIA ZAKLADNE ISOFIX

30.Pred prvym pouzitim zakladne
odstrante plastovy pasik z priestoru pre batérie
na spodnej strane zakladne.

31. PriinStalacii detského zadrziavacieho
systému skontrolujte, Ze displej zakladne overil
inStalaciu vasho detského zadrziavacieho
systemu. Kontrolky LED a zvukove signaly vam
potvrdia spravnu/nespravnu instalaciu. Ak nie
je pocut zvukovy signal ani vidiet kontrolky
LED, skontrolujte batérie. Batérie sa smu
nahradit iba dvomi 1,5-voltovymi batériami
velkosti AA/LROG.

Dalsie informacie néjdete v navode k zakladni
ISOFIX.

32. Pred umiestnenim zakladne na
sedadlo vozidla vyklopte zo spodnej Casti
zakladne opornud nohu a uistite sa, Ze kluka
AcuTight je Uplne spustena na zakladni.

33. Zabezpedte, aby konektory ISOFIX

na zakladni boli bezpelne pripevnené ku
kotvovym uchytkam ISOFIX vozidla. Malo

by byt poc&utelné ,kliknutie a kontrolky LED
konektorov ISOFIX by mali svietit zelenou
farbou, Co znamena, Ze zakladna bola spravne
pripevnena ku kotvovym uchytkam ISOFIX.

34.Niekolkokrat zatiahnite za kluku

AcuTight dopredu a dozadu, kym zakladna

nie je pevne zaistena na mieste na sedadle
vozidla. Ked sa pouzije spravna montazna sila,
kluka AcuTight sa uz nebude dat viac otocit.
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35. Vysunte opornu nohu, kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla. Zelena
kontrolka LED potvrdi jej spravne usadenie.
Pokial pri vysuvani opornej nohy dosiahnete
potrebnu vySku medzi aretacnymi polohami,
pokraCujte vo vysuvani, kym noha nezacvakne.

DOLEZITE: Zatlatte na zakladiu a uistite

sa, Ci je riadne upevnena. Skontrolujte, i sa
zakladha nepohybuje. Ak sa zakladna pohybuje
v dosledku kontaktu so sedadlom, eSte viac
vysunte opornd nohu, kym nezacvakne a tlak
zakladne proti sedadlu nepovoli.

36. Ak kontrolka LED svieti na Cerveno

a pocujete zvukovy signal, skontrolujte polohu
opornej nohy a jednotlivé konektory ISOFIX.
Ich polohu upravujte, kym nezadujete zvukovy
signal a kontrolka LED nezasvieti na zeleno.

37. Uistite sa, Ze medzi opornou nohou
a podlahou vozidla nie su ziadne predmety
ani priestor. Ak su v podlahe vozidla ulozne
priestory, obratte sa na vyrobcu vozidla.

38. Zakladna musi vzdy zostat bezpecne
nainstalovana vo vozidle. Zakladnu odstranujte
iba pri Cisteni a udrzbe alebo ak ju chcete
presunut do iného vozidla.

INSTALACIA AUTOSEDACKY

39. Uistite sa, Ze otacate autosedacku pre
batola do jazdnej polohy, kym sa neozve
pocutelne ,kliknutie” a kontrolky LED nesvietia
nazeleno.

40.Autosedacku pre batola a zakladnu vzdy
maijte vo vozidle v jazdnej polohe, a to aj ked
sa prave nepouzivaju.

41. Nenechavajte autosedacku pre

batola a zakladnu vo vozidle neinstalované,
a to ani vtedy, ked vo vozidle nikto nie je.

V pripade pouzitia nudzovej brzdy alebo
nehody mdze nezabezpedeny detsky
zadrZiavaci systém zranit ostatnych
cestujucich alebo vas.

42.Nedovolte, aby sa autosedacka pre batola
dostala do kontaktu s interierom vozidla, ako
je bocna strana dveri vozidla alebo predné
sedadlo. Pri zatvarani dveri vozidla sa vzdy
uistite, Ze autosedacka pre batola nie je
zaklinena proti Ziadnemu povrchu.

43.Pevné predmety a plastove sucasti
detského zadrziavacieho systému musia
byt umiestnené a nainstalované tak, aby pri
kazdodennom pouzivani vozidla nemohli
byt zachytené pohyblivym sedadlom alebo
dverami vozidla.
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44.Uistite sa, ze autosedacka pre batola nie

je zachytena alebo zatazena batozinou alebo
inymi tazkymi predmetmi.

45. Uistite sa, Ze batozina alebo volné predmety
sU spravne zaistené. NezabezpeCena batozina
mdze v pripade nehdd spdsobit vazne zranenia
detom a dospelym.

USADENIE DIETATA
NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

46.Uistite sa, ze opierka hlavy je

umiestnena v spravnej vyske. Hlava dietata by
mala byt v strede opierky hlavy autosedacky
pre batola a mala by mat oporu na oboch
stranach, aby sa nemohla naklonit dopredu
ani do stran. Horna Cast hlavy dietata by
nemala presahovat hornu ¢ast opierky hlavy

v najvyssej polohe o viac ako 3 cm.

UPEVNENIE POPRUHU

47. Pred prvym pouzitim spony eBuckle

sa uistite, Ze eBuckle overuje spravne/
nespravne utiahnutie popruhu zvukovymi

a vizualnymi signalmi. Ak nevydava ziadny
zvukovy ani vizualny signal, skontrolujte
batériu. Batérie sa smu vymenit iba za batériu
velkosti CR2032/3 V.

48.Priputajte popruh a skontrolujte, Ci zaznie
zvukovy signal potvrdzujuci zapnutie spony
eBuckle. Ak sa indikator rozsvieti na Cerveno a
zaznie kratke pipnutie, znamena to, Ze je nutné
sponu utiahnut.

49. Zatiahnite za remienok popruhu, kym
kontrolka nezacne blikat na zeleno. Blikajuca
kontrolka zacne svietit trvalo na zeleno, ked
napatie popruhu dosiahne po dobu 4 sekund
spravnu hodnotu a potom zostane stabilné. Ak
je utiahnutie popruhu nespravne, bude kontrolka
blikat na Cerveno a zvukovy signal bude pipat,
kym nebude popruh dostatoCne utiahnuty.
50.Vzdy sa uistite, Ze dieta je bezpecCne
upevnené. Ak sa po pociatoCnom utiahnuti
popruh povoli alebo sa zmeni jeho napatie,
neposkytne uz zariadenie ziadnu vizualnu ani
zvukovu spatnu vazbu.

51. Uistite sa, Ze su popruhy pevne
utiahnuté a nie su skratené.

52. Uistite sa, ze popruhy, ktorymi je
priputané dieta, su prispdsobené podla tela
dietata.

53. Uistite sa, Ze pripadny brusny popruh je
nasadeny nizko dole tak, aby pevne zafixoval
panvu.
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54.Nepouzivajte hrubé obleCenie ani deky,
ktoré stazuju upevnenie alebo utiahnutie
postroja. Radsej dieta bezpecne upevnite
Vv postroji a az potom nan polozke prikryvku.

POUZIVANIE

55. Uistite sa, Ze vSetci cestujuci
su informovani o tom, ako uvolnit dieta
z autosedacky v pripade nudze.

56. Pred kazdou jazdou sa uistite, e je detsky
zadrziavaci systém spravne nainstalovany.

57. Ak sa dieta poCas cesty pokusi uvolhit
detsky zadrziavaci systém, okamzite zastavte
vozidlo a pred pokracovanim dieta bezpecne
pripevnite do autosedacky pre batola.

58. PocCas jazdy nikdy nenastavujte detsky
zadrziavaci systém.

59. Nikdy nevyberajte dieta z autosedacky pre
batola, ked je vozidlo v pohybe.

60.PocCas dihsich ciest autom si Casto
robte prestavky, aby ste mohli dieta vyberat
z autosedacky Co najcastejSie.

61. Ked je autosedacCka pre batola
neobsadena alebo sa nepouziva, rozopnite
popruh, pretoze by sa v opacnom pripade
vybijala batéria.

CISTENIE A UDRZBA

62. Pravidelne kontrolujte detsky

zadrziavaci systém, Ci nie je poskodeny

a Ci nevykazuje znamky opotrebovania.
Skontrolujte, ¢i upeviovacie prvky nie su
ohnutég, zlomené, ¢i nechybaju alebo nie su
uvolnené. Pravidelne kontrolujte latku, Ci nie je
roztrhnuta, nema opotrebované miesta alebo
akekolvek iné znamky poskodenia.

63. Nepouzivajte detsky zadrziavaci
systém, ak su niektoré komponenty
poskodene alebo chybaju.

64.Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky; Tieto mdzu poskodit konstrukeny
material detského zadrziavacieho systemu.
65. Tkaniny vyperte ruCne alebo v pracke pri
teplote maximalne 30 °C. Skvny vydistite
jemnym mydlom a teplou vodou. Pred
pouzitim ususte v susSicke pri nizkej teplote
alebo zaveste a nechajte uplne vyschnut.
Nepouzivajte bielidla a necistite chemicky.
Nezehlite.

66.VI0zky vyperte jemne rucne s

pouzitim jemného mydla. Pred pouzitim
oplachnite teplou vodou a zaveste a nechajte
Uplne vyschnut.
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67. Popruhy postroja vycCistite vihkou
handrickou.

68.Thule pouziva mazivo Gleitmo 300

na znizenie trenia bowdenovych kablov a
zabezpecenie dlhej zivotnosti uzZivatelskych
funkcii v priebehu Casu.

69.Nemazte pracky ani upeviovacie

prvky.

70.Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo
nahradné diely, ako su schvalené vyrobcom.
Zaruka zanika, ak sa pouziju neoriginalne diely
alebo prislusenstvo.

71. Pri kupe pouziteho alebo inou

0sobou zakupeneého detského zadrziavacieho
systému budte opatrni. Kupujte iba taky detsky
zadrziavaci system, ktoreho historiu pouzivania
poznate. PoSkodenie spdsobené nadmernym

namahanim alebo narazmi nemusi byt
viditelné. Ak si nieCim nie ste isti, obratte
sa na miestneho predajcu alebo oddelenie
zékaznickej podpory.
72. Nepouzivajte tento detsky zadrziavaci
systém 7 rokov po datume vyroby.

73.Vyberte detsky zadrziavaci system zo
sedadla vozidla, ak sa dIhsi ¢as nepouziva.
Skladujte na chladnom a suchom mieste a
niekde, kde k nemu vase dieta nema pristup.
Zabrante dihodobému vystaveniu priamemu
sine¢nému Ziareniu.

TECHNICKE UDAJE

ELEKTRON- Zakladna eBuckle

IKA ISOFIX

Prevadzkova | 0o a7 460°C | -20°C a2 +60°C
teplota

Skladovacia 20°Ca2+85°C | -20°Caz +85°C
teplota

BATERIA

Prevadzkova | 0 ec a7 +50°C | -20°C a2 +60°C
teplota

Skladovacia -20°Caz +50°C | -20°C az +60°C
teplota

Typ batérie 2x15VAA/LRO6 | 3V/CR2032

5. e Priblizne 1rok pri | Priblizne 1rok pri
Zivotnost batérie +20°C +20°C

BEZ-

DROTOVE Bezdrotova technoldgia Bluetooth®
PRIPOJENIE
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Slovna ochranna znamka a logo Bluetooth® su
registrované ochranné znamky vlastnené spolocnostou
Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouZitie tychto znaciek
spolo¢nostou Thule Group podlieha licencii. Ostatné
ochranné znamky a obchodné nazvy su majetkom
prislusnych viastnikov.

iBeacon

Pouzitie loga Works with Apple iBeacon znamena, ze
vyrobca navrhol a certifikoval produkt tak, aby spinal
vykonnostné standardy spolo¢nosti Apple. Spoloénost
Apple nezodpoveda za prevadzku tohto zariadenia ani za
jeho sulad s bezpecnostnymi a regulacnymi normami.
Upozorfiujeme, Ze pouzitie tohto produktu s iPodom,
iPhonom alebo iPadom mdze ovplyvnit vykon bezdrotove]
siete.

LIKVIDACIA A RECYKLACIA

|

Symbol preskrtnutého kosa na kolieskach
oznacuje, ze predmet a jeho batérie musia
byt zlikvidovaneé oddelene od domoveho
odpadu. Polozku je nutné odovzdat na
recyklaciu v sulade s miestnymi predpismi
pre likvidaciu odpadu. Oddelenim
oznaceneho predmetu od domoveho
odpadu pomdzete znizit objem odpadu
odosielaného do spalovni alebo na skladky a
minimalizujete potencialny negativny dopad
na ludské zdravie a Zivotné prostredie. DalSie
informacie ziskate od svojho miestneho
predajcu alebo navstivte stranku thule.com.
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABC.

A OPOZORILO

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
smrtnih ali hudih telesnih poskodb vasega
otroka.

CERTIFICIRANJE IN ZDRUZLJIVOST

1. Taizdelek je certificiran v skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 in se sme uporabljati
samo v regijah/drzavah, Kjer se ta pravilnik
uporablja.

2. Ninamenjeno/odobreno/preizkuseno
za uporabo v Kanadi / Zdruzenih drzavah
Amerike.

3. Taavtomobilski sedez za malcke lahko
uporabljate samo za otroke, ki so visoki od 67
do 105 cm in tehtajo najvec 18 kg. Otrok mora
od rojstva do 15. meseca starosti potovati v
nasprotni smeri voznje. Redno preverjajte
velikost svojega otroka in se prepriCajte, da je
avtomobilski sedez obrnjen v pravilno smer
glede na velikost in starost vaSega otroka. Za
vec informacij preberite navodila za uporabo
avtomobilskih sedezev Thule EIm Connect 180
in Thule EIm Connect 360. Ce ste v dvomih, se
obrnite na lokalnega prodajalca ali oddelek za
podporo uporabnikom.

4. Thule priporoca, da otroka med
potovanjem ¢im dlje zadrzujete v nasprotni
smeri voznje. Priporocilo temelji na Studijah
poskodb pri trku, ki kazejo, da je otrok pri
potovanju v polozZaju v nasprotni smeri voznje
bolje zascCiten kot v polozaju v smeri voznje.

5. Pred nakupom sistema za zadrzevanje
otrok vedno preverite, ali ga lahko pravilno
namestite v svoje vozilo s podstavkom
ISOFIX. Ta izdelek lahko namestite samo

s podstavkom ISOFIX. Ne uporabljajte
varnostnega pasu vozila za pripenjanje
sedeza za malcke. Za vec informacij o
zdruzljivih vozilih se obrnite na lokalnega
prodajalca ali obiscite pomocnika za prileganje
avtomobilskega sedeza na spletnem mestu
thule.com in upoStevajte navodila v priro¢niku
proizvajalca vozila.

6. Ta sistem za zadrZevanje otrok morda ne
ustreza vsem polozajem nagiba v odobrenem
vozilu.
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SPLOSNO

7. OPOZORILO O ODGOVORNOSTI
STARSEV:

Sistem za prikaz napetosti pasov in funkcije
aplikacije Thule App so zgolj smernice.
Skrbniki so odgovorni, da je otrok ustrezno
pripet in da je sistem za zadrzevanje otrok
pravilno namescen.

VEDNO preverite, ali je pas pravilno

zategnjen z uporabo pravila dveh prstov in

ali je namestitev izvedena pravilno v skladu

z navodili. Nikoli ne puScajte otroka brez
nadzora. Za dodatne podrobnosti o pravilni
namestitvi si oglejte navodila za uporabo, ki so
prilozena vasemu izdelku, ali videoposnetke

z navodili v aplikaciji Thule App. Navodila za
uporabo in videoposnetke z navodili najdete
tudi na spletnem mestu Thule.com.

8. Tasistem za zadrZevanje otrok je
namenjen samo uporabi v avtomobilih.

9. Sistema za zadrZevanje otrok nikoli ne
uporabljajte na sedezu vozila, opremljienem

z aktivirano ¢elno zracno blazino, razen ce

je zracna blazina deaktivirana. Smrt ali resna
posSkodba se lahko pojavi, Ce je zraCna blazina
aktivirana.

10. Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje
otrok, Ce je bil v nesreci izpostavljen nasilnim
obremenitvam. Sistem za zadrzevanje otrok
je treba po nesreci zamenjati, tudi ¢e ni vidnih
poskodb.

1. Sistema za zadrZevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez odobritve
homologacijskega organa. Ce ne upostevate
teh navodil za namestitev, lahko pride do
smirtnih ali hudih telesnih poskodb.

12. SedeZa za malcke ne uporabljajte brez
tekstilne previeke sedeza. Tekstilna previeka
sedeza je varnostni element in jo lahko
nadomestite samo z originalno tekstilno
previeko sedeza Thule.

13. Ce tekstilna previeka ni priloZena sedezu
za malCke, ga ne smete izpostavljati soncni
svetlobi, saj je v nasprotnem primeru lahko
prevroC za otrokovo koZzo.

14. Vedno uporabljajte viozek za malcke,
dokler otrok ne doseze visine 87 cm. Vlozek za
malcCke je varnostni element in ga je mogoce
nadomestiti samo z originalnim viozkom za
malCke Thule.
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15. Thule za vecCjo zascito zadnjega sedeza v
vozilu priporo¢a, da pred namestitvijo sistema
za zadrzevanje otroka uporabite zascito
zadnjega sedeza Thule.

NEVARNOSTI ZA OTROKA

16. Otroka nikoli ne puscCajte brez nadzora na
sedezu za malcCke.

17. Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem
izdelkom.

18. Avtomobilski sedez ni namenjen daljSemu
spanju.

19. Nikoli ne namesScajte predmetov z vrvico
okrog otrokovega vratu, kot so vrvice za
kapuco, vrvice za dude, igrace itd.

20.Ta izdelek vsebuje magnete, ki lahko
vplivajo na srcne spodbujevalnike ali druge
podobne vsajene pripomocke. Ce ste v
dvomih, se posvetujte z zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega pripomocka.

21. Pred namestitvijo otroka v sedez za malCke
vedno preverite, ali so deli sedeza za malCke
vrodi.

22. NEVARNOST OPEKLIN Otroska koza

je obcutljiva in se lahko poSkoduje ob stiku

s segretimi povrSinami. Kadar je sistem za
zadrzevanje otrok dalj asa v avtomobilu,

ga pokrijte z lahko odejo, da ga zascitite

pred izpostavljenostjo neposredni soncni
svetlobi. Ce sistem za zadrzevanje otrok
ostane nepokrit v avtomobilu, se lahko njegovi
plasti¢ni in kovinski deli mocno segrejejo.

VARNOST ELEKTRICNIH KOMPONENT

23. Ta izdelek vsebuje gumbno baterijo.
Gumbna baterija lahko v primeru zauzitja
v samo dveh urah povzroCi hude notranje
opekline in povzrogi smrt.

24.Nove in rabljene baterije hranite zunaj
dosega otrok. Ce prostora za baterije ni
mogoce Cvrsto zapreti, prenehajte uporabljati
izdelek in ga hranite zunaj dosega otrok. Ce
je otrok po vasem mnenju zauZzil baterije ali
jin vstavil v kateri koli del telesa, takoj poiscCite
zdravnisko pomoc.

FUNKCIJE APLIKACIJE THULE APP
25. Obvestila aplikacije Thule App: obvestila, ki
jih poslje Thule App, so zgolj smernice.

Skrbniki so odgovorni, da je sistem za
zadrzevanje otrok pravilno namescen in da je
otrok ustrezno pripet. VEDNO poskrbite, da
je pas pravilno zategnjen in da je namestitev
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izvedena pravilno v skladu z navodili.

26.Ce zelite poskrbeti za delovanje vseh
funkcij, se prepriCajte, da ima aplikacija vsa
potrebna dovoljenja, da ostane povezana s
sistemom za zadrzevanije otrok.

27. Za delovanje aplikacije mora biti v aplikaciji
omogocena povezava Bluetooth®. Ce je
povezava Bluetooth izklopljiena ali prekinjena,
obvestila aplikacije ne bodo dostavljena.

28. Pred vsako uporabo vedno preverite, ali
je baterija vaSega pametnega telefona dovol]
napolnjena. Ce je raven napolnjenosti baterije
prenizka, aplikacija morda ne bo delovala
pravilno ali ne bo posiljala obvestil, senzor za
napetost pasu (eBuckle) pa morda ne bo vec
pravilno komuniciral.

29. Ce je povezava Bluetooth®

prekinjena, Ce je treba dodatno prilagoditi
napetost pasov ali Ce so potrebni dodatni
ukrepi za zagotovitev pravilne in varne uporabe
sistema, boste prejeli obvestila.

NAMESTITEV
NAMESTITEV PODSTAVKA ISOFIX

30.Pred prvo uporabo podstavka
odstranite plastiCni trak iz prostora za baterije
na dnu podstavka.

31. Prinamescanju sistema za zadrzevanje

otrok se prepriCajte, da prikazovalnik podstavka
preverja namestitev vasega sistema za
zadrzevanje otrok. LED-indikatorji in zvoCni signali
potriujejo pravilno/nepraviino namestitev. Ce ni
zvocnega signala ali se LED-indikatorji ne vklopijo,
preverite baterijo. Baterijo lahko zamenjate samo
z dvema baterijama 1,5 V AA/LROG.

Za vec informacij preberite navodila za
uporabo podstavka ISOFIX.

32. Preden namestite podstavek na

sede?Z vozila, raztegnite podporno nogo s
spodnjega dela podstavka in se prepricajte,
da je roCica AcuTight popolnoma spuscena na
podstavku.

33. PrepriCajte se, da so vponke ISOFIX

na podstavku ¢vrsto pritrjene na pritrdis¢a
ISOFIX v vozilu. SliSati morate zvok »klikag,
LED-indikatorji za vponke ISOFIX pa morajo
svetiti zeleno, kar pomeni, da je podstavek
pravilno pritrien na pritrdisca ISOFIX.

34.Rocico AcuTight veckrat povlecite

naprej in nazaj, da se podstavek trdno zaskocCi
na mestu na sedezu v vozilu. RocCica AcuTight
prekoraci navor, ko je uporabljena pravilna sila
za montazo.
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35. Iztegnite podporno nogo tako, da se
¢vrsto dotakne tal vozila in da zeleni LED-
indikator potrdi pravilno namestitev. Ce se
ustavi med zaklepnimi polozaji, nadaljujte
iztegovanje nosilne noge, dokler se ne zaskodi
na svoje mesto.

POMEMBNO: Poskrbite, da je podstavek
¢vrsto namescen tako, da pritisnete nanj in
potrdite, da se ne premika. Ce se podstavek
premakne zaradi stika s blazino sedeza v
vozilu, iztegnite nosilno nogo Se dlje, dokler se
ne zaskoCi na svoje mesto in da se pritisk na
blazino sedeza v vozilu zmanjsa.

36.Ce LED-indikator sveti rdece in

sliSite zvok, preverite polozaj podporne noge
in posamezne vponke ISOFIX. Prilagodite
polozaje tako, da sliSite zvocni signal in da
zacne LED-indikator svetiti zeleno.

37. Prepricajte se, da med podporno

nogo in tlemi vozila ni predmetov ali prostora.
Ce s0 na tleh vozila odlagalni prostori, se
obrnite na proizvajalca vozila.

38. Podnozje mora vedno ostati varno
namesceno v vozilu. PodnoZje odstranite
samo za CisCenje in vzdrzevanije ali pri
prestavljanju avtomobilov.

NAMESTITEV AVTOMOBILSKEGA
SEDEZA

39.Sedez za malCke zavrtite v polozaj za
voznjo Sele, ko zasliSite zvok »klika« in ko LED-
indikatorji zaCnejo svetiti zeleno.

40.Poskrbite, da sta sedez za malCke in
podstavek v poloZaju za voznjo v vozilu, tudi Ce
ju ne uporabljate.

41. Sedeza za malCke in podstavka ne puscajte
nenamescenega v vozilu, tudi ¢e v vozilu ni
potnikov. Nepritrjen sistem za zadrzevanje otrok
lahko v primeru zaviranja v sili ali nesrece lahko
poskoduje druge potnike ali vas.

42.Pazite, da sedez za malcke ne pride v

stik z notranjostjo vozila, kot je stran vrat
avtomobila ali sprednji sedez. Pri zapiranju vrat
vozila vedno poskrbite, da sedez za malcke ni
zagozden ob nobeno povrsino.

43.Togi elementi in plasticni deli sistema
za zadrZevanje otrok morajo biti namesceni
in v takem polozaju, da se med vsakdanjo
uporabo vozila ne bi zataknili na premicen
sede? ali vrata vozila.

44.PrepriCajte se, da sedez za malcke ni
ujet ali obtezen s prtljago ali drugimi tezkimi
predmeti.

101



45, PrepriCajte se, da so prtljaga ali razsuti
predmeti ustrezno zavarovani. Nezavarovana
prtljaga lahko v primeru nesre€ povzroCi hude
posSkodbe otrok in odraslih.

NAMESTITEV OTROKA
NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO

46.PrepricCajte se, da je naslon za glavo
namescen na pravilni visini. Otrokova glava
mora biti na sredini obmodja naslona za glavo
sedeza za malCke in mora biti podprta z obeh
strani, da je prepreceno nagibanje naprej ali
vstran. Vrh otrokove glave ne sme biti ve€ kot 3
cm (1,2 palca) nad vrhom naslona za glavo, ko
je v najvisjem polozaju.

PRITRDITEV PASU

47. Pred prvo uporabo zaponke eBuckle

se prepricajte, da zaponka eBuckle preveri
pravilno/nepravilno zategovanje pasu z
zvocnimi signali in vidnimi oznakami. Ce ni
zvocCnih signalov ali vidnih oznak, preverite
baterijo. Baterijo lahko zamenjate samo s
3-voltno baterijo velikosti CR2032.
48.Zapnite pas in pocakajte na zvocni signal,
ki potrjuje, da je zaponka eBuckle zapeta.
LuCka zaCne zasvetiti rdeCe in zasliSali boste
kratek pisk, ki oznacuje, da morate zategniti
pas.

49.Povlecite pas varnostnega pasu

tako, da luCka zaCne utripati zeleno. UtripajoCa
zelena lucka se spremeni v zeleno lucko, ki
sveti neprekinjeno, ko je pravilna napetost
enakomerna 4 sekunde, nato pa sveti
neprekinjeno. Ce napetost pasu ni pravilna, bo
luCka utripala rdeCe in zvocCni signal bo piskal,
dokler pas ni dovolj zategnjena.

50.Vedno poskrbite, da je otrok varno

pripet. Ce se pas nastavi ali popusti po prvem
zategovanju pasu, ne bodo zagotovljene
nobene vidne ali zvo¢ne povratne informacije.

51. PrepriCajte se, da so pasovi
varnostnega pasu zategnjeni brez ohlapnosti
in da niso zviti.

52. PrepriCajte se, da so pasovi, ki

zadrzujejo otroka, prilagojeni otrokovemu
telesu.

53. PrepriCajte se, da je trebusni pas
namescen nizko, da je medenica trdno vpeta.
54.Ne uporabljajte debelih oblacil ali

odej, ki ovirajo zapenjanje ali zategovanje
varnostnega pasu, ampak otroka pokrijte z
odejo, ko je otrok varno pripet v varnosti pas.
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UPORABA

55. Poskrbite, da so vsi potniki obvesceni
0 sprostitvi otroka v nujnih primerih.

56.Pred vsako voznjo se prepricajte,
da je sistem za zadrZevanje otrok pravilno
namescen.

57. Ce otrok med potovanjem poskusa
sprostiti sistem za zadrzevanje otrok, takoj
ustavite vozilo in otroka pred nadaljevanjem
voznje varno pritrdite na sedez za malcke.

58. Med voznjo nikoli ne prilagajajte sistema za
zadrzevanje otrok.

59. Otroka nikoli ne vzemite iz sedeza za
malCke med premikanjem vozila.

60.Med daljSimi potovanji z avtomobilom
pogosto pocivajte, da lahko otroka ¢im
pogosteje vzamete iz avtomobilskega sedeza.

61. Odpnite pas, ko na sedezu za malcke
ni otroka ali kadar ga ne uporabljate, saj se
lahko baterija v nasprotnem primeru izprazni.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

62.Redno preverjajte, ali je sistem

za zadrzevanje otrok poskodovan in ali so
prisotni znaki obrabe. PrepriCajte se, da nobeni
pritrdilni elementi niso upognjeni, zlomljeni,

da ne manjkajo ali da niso zrahljani. Redno
pregledujte tkanino in se prepriCajte, da ni
raztrgana, obrabljena in da na njej ni nobenih
drugih vidnih znakov poskodb.

63. Sistema za zadrZevanje otrok ne
uporabljajte, Ce so kateri koli sestavni deli
poskodovani ali manjkajo.

64.Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstey, saj lahko Skodujejo materialu
sistema za zadrzevanije otrok.

65. Tkanine ocistite z rocnim pranjem ali
strojnim pranjem pri najvec¢ 30 °C. Posamezna
mesta ocCistite z blagim milom in toplo vodo.
Pred uporabo posusite v suSilnem stroju pri
nizki temperaturi ali popolnoma posusite na
zraku. Ne uporabljajte belila ali kemicnega
CisCenja. Ne likajte.

66.VIoZke ocCistite z neznim rocnim

pranjem in blagim milom. Pred uporabo sperite
s toplo vodo in popolnoma posusite na zraku.

67. Pasove varnostnega pasu ocCistite z
mokro Krpo.

68. Thule uporablja mazivo Gleitmo
300 za zmanjSanje trenja na bovdenskih
kablih in zagotavljanje dolge Zivljenjske dobe
uporabniskih funkcij skozi ¢as.
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69.Ne mazite zaponk in pritrdilnih
elementov.

70.Ne uporabljajte dodatkov ali

nadomestnih delov, razen tistih, ki jih je odobril
proizvajalec. Garancija je nic¢nha, ¢e uporabljate
neoriginalne dele ali dodatno opremo.

71. Pri nakupu rablienega ali ze

kuplienega sistema za zadrzevanje otrok
bodite previdni. Kupite samo sistem za
zadrZevanje otrok z znano zgodovino.
Poskodbe, ki so posledica mocnih
obremenitev ali trka, morda ne bodo

vidne. Ce ste v dvomih, se obrnite na
lokalnega prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.

72. Tega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte 7 let po datumu proizvodnije.

73. Odstranite sistem za zadrZzevanje otrok s
sedeza vorzila, Ce ga dlje Casa ne uporabljate.
Shranjujte na hladnem in suhem mestu in
nekje, kjer vas otrok ne more dostopati do
njega. Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti
neposredni soncni svetlobi.

TEHNICNI PODATKI
ELEKTRON-
SKE KOMPO- g’glflt;"ek eBuckle
NENTE
Delovna 0Od -20°C do 0Od -20°Cdo
temperatura +60 °C +60 °C
Temperatura Od-20°Cdo 0Od-20°Cdo
shranjevanja +85°C +85°C
BATERIJA
Delovna 0Od -20 °C do 0Od -20 °C do
temperatura +50°C +60 °C
Temperatura Od -20 °C do Od -20 °C do
shranjevanja +50°C +60 °C
Vista bateriie 2 bateriji 1,5 V AA/ | Velikost 3 V/
I velikost LRO6 CR2032
Zivljenjska doba | Priblizno1leto pri | Priblizno 1leto pri
baterije +20°C +20°C
BREZZICNA oix -
B tehnol Bluetooth®
POVEZAVA rezZi¢na tehnologija Bluetoo

Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane
blagovne znamke, ki so v lasti druzbe Bluetooth SIG, Inc.
Vsaka uporaba taksnih znamk s strani skupine Thule pa
je v skladu licenco. Druge blagovne znamke in trgovska
imena so last njihovih lastnikov.
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iBeacon

Uporaba znacke »Works with Apple iBeacon« (Deluje

z Apple iBeacon) pomeni, da je proizvajalec izdelek
zasnoval in certificiral tako, da izpolnjuje standarde
zmogljivosti druzbe Apple. Druzba Apple ni odgovorna za
delovanje te naprave ali njeno skladnost z varnostnimi in
regulativnimi standardi. UpoStevaijte, da lahko uporaba
tega izdelka z napravami iPod, iPhone ali iPad vpliva na
delovanje brezzi¢ne povezave.

ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE

|

Simbol pre¢rtanega smetnjaka na kolesih
oznacCuje, da je treba izdelek in baterijo
odstraniti loCeno od gospodinjskih
odpadkov. Izdelek je treba predati v
recikliranje v skladu z lokalnimi okoljskimi
predpisi za odstranjevanje odpadkov.

Z loCevanjem oznacCenega izdelka od
gospodinjskih odpadkov boste pripomogli
k zmanjSaniju koliCine odpadkov, poslanih
v sezigalnice ali odlagaliSCa, ter zmanjsali
morebitne negativne vplive na zdravje ljudi
in okolje. Za veC informacij se obrnite na
lokalnega prodajalca ali obisCite spletno
mesto thule.com.
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BAXXHO! NMPOYETETE BHMATEAHO U
SAMA3ETE 3A BbAELLIA CIPABKA.

A NPEAYNPEXX-
AEHWE

Ako He cregBame me3u uHcmpykuuu,
MOXKE ga HacmbnNu CMbPM UAU CEPUO3HO
HapaHaBaHe Ha Bawemo geme.

CEPTUOULUNPAHE N CbBMECTU-
MOCT

1. To3u npogykm e cepmuduuupaH
cbeAacHo MpaBuao N2 129 Ha OOH u mpsi6Ba
ga ce u3noa3Ba camo B8 peauoHuU/gbprkadu,
kbgemo ce npuAaza mo3u peasaameHm.

2. He e npegHa3Ha4eH 3a / pa3peweH
3a/ mecmBaH 3a ynompeba 8 KaHaga /
CbeguHeHume amepukaHcku wamu.

3. ToBa cmoade 3a kona 3a geua ce
u3noA3Ba camo 3a geua, Yussmo Buco4uHa

e mexkgy 67 u105 cm u koumo mexkam
Makcumym 18 ke. Aememo mpsa6Ba ga
nbmyBa 06bpHamMOo Hazag om paykgaHemo
go 15-meceyHa Bbv3pacm. NMpoBepsBalme
pegoBHO pbCcMa U mMe2Aomo Ha gememo cu
u ce yBepsiBalime, 4e cmoAdYemo 3a kona e
06bpHamo B npaBuaHama nocoka cnopeg
pbcma, mea2Aomo U Bb3pacmma Ha gememo.
3a noBeye uHbopMauusa npodememe
pbkoBogcmBama ¢ uHcmpykuuu 3a Thule
Elm Connect 180 u Thule EIm Connect

360. Ako ce konebaeme, cBbpykeme ce ¢
MecmHus npegcmaBumen UAU C omgeAa 3a
06CAy»kBaHe Ha kaueHmu.

4. Thule npenopb4yBa gememo ga 6bge
06bpHaAMO C AuUE Hazag no Bpeme Ha
nbmyBaHe Bb3MOXKHO Hal-gbA20 Bpeme.
[Tpenopvkama ce ocHoBaBa Ha npoy4BaHus
Ha HapaHsaBaHUS Npu NbMHU UHUUgEeHMU,
koumo nokazBam, 4e nbmyBaHemo ¢
06bpPHAMO Ha3zag Auug ocuaypsBa no-2onsiMa
3auwuma 3a Bawemo geme B cpaBHeHue C
o6bpHama Hanpeg NO3UUUs.

5. [lpegu ga 3akynume cucmema

3a 0be3onacsBaHe Ha geua, BuHazu
npoBepsBalme gaau MoXke ga 6bge
MOHMUpPaHa npaBuAHo BB Bawemo
npeBozHo cpegcmBo ¢ ocHoBama ISOFIX.
Tosu npogykm mpsi6Ba ga ce MoHmMupa
caMo ¢ ocHoBama ISOFIX. He uznoazBatime
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koAaHa Ha npeBo3HomMo cpegcmBo, 3a ga
3akonyaeme gemckomo cmoade. 3a noBeye
UHbOPMayUs OMHOCHO cbBMecmuMume
npeBo3Hu cpegcmBa ce cBbpykeme

C MECMHUSA CU hpegcmaBumen uau
nocememe acucmeHma 3a cbBMecmumMocm
Ha cmoadema 3a koaa Ha Thule.com

u nocaegBalime uHcmpykuuume 6
pbkoBogcmBomo Ha hpou3Bogumeas Ha
Bawemo npeBo3Ho cpegcmBo.

6. Tazu cucmema 3a obe3onacaBaHe Ha
geua Moxke ga He nacHe 616 Bcudku AezHaAu
noaokeHus B8 0ogobpeHo npeBozHo cpegecmBo.

OCHOBHMU

7. NMPEAYINPEXXAEHUE 3A POAUTEACKA
OTFOBOPHOCT:

CucmeMama 3a uHgukauus Ha onbHa Ha
koAaHa u ¢pyHkuuume Ha Thule App ca camo
3a Hacoka. OmeaoBopHOCM Ha NoAazawume
2puwku AuUa € ga eapaHmupam, 4e gememo
€ npaBuAHO 06e30naceHo U Ye cucmemama
3a o6e30nacaBaHe Ha geua e npaBuAHO
MOHMUpaHa.

BUHAI'MN npoBepsiBalme gaau konaHbm

€ NpaBuAHO 3amezaHam CbaAaCHO
npaBuAomo 3a gBama npbcma u gaau
MOHMaYkbmM e u3BbpuleH NpaBuAHO
CbeAacHO UHcmpykuuume. Hukoza He
ocmaBal gememo 6e3 Hag3op. 3a noBeye
NOgPOBHOCMU OMHOCHO NPaBUAHOMO
MOHMuUpaHe Bukme pvkoBogcmBama,
npegocmaBeHu ¢ Bawusa npogykm, UAU
BugeokaunoBeme ¢ uHcmpykuuu B8 Thule App.
Moykeme cbulo ga Hamepume pbwkoBogcmBa
u BugeokaunoBe ¢ uHcmpykuuu Ha Thule.com.

8. Tazu cucmema 3a ob6e3onacaBaHe Ha
geua e npegHa3Ha4eHa camMmo 3a U3noA3BaHe
8 aBmomobuAu.

9. Hukoza He u3znoA3Balime cucmemama

3a 06e3o0nacsBaHe Ha geua Bbpxy ceganka

Ha npeBo3Ho cpegcmBo, o6opygBaHa ¢
akmuBupaHa npegHa Bb3gywHa Bb32AaBHuua,
ocBeH ako Bb3gywHama Bb3eAaBHuua He

e geakmuBupaHa. CMbpm UAU CEPUO3HO
HapaHaBaHe Moke ga Bb3HUkHe, ako
Bb3gywHama Bb32AaBHuua e akmuBupaHa.

10. He u3noa3Balime cucmemama
3a obe3onacsiBaHe Ha geua, ako ms
e buna NOgAOYKEHaA Ha CUAEH cmpec
npu npouswecmBue. Cucmemama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua mpsibBa ga 6bge
CMEHeHa cAeg npou3wecmBue, gopu ako
HAMa Bugumu noBpegu.
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1. He npomeHsalme u He npaBeme
gonbAHEHUS kbMm cucmeMama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua 6e3 0gobpeHUeMo
Ha OpzaHa 3a munoBo ogobpeHue. Ako He
cAegBame uHecmpykuuume 3a MOHMUpPaHe,
MOXKE ga HaCcMmbNU CMBPM UAU CEPUO3HO
HapaHABaHe.

12. He u3znoa3Balime gemckomo cmoade 6e3
mekcmuAHomo NnokpuBaAo 3a crmoAYemo.
TekcmuAHoMo nokpuBano 3a cmoa4emo

€ eAeMeHmM 3a 6e30NacHOCM U Ce 3aMeHs
CaMO C Opu2uHaAHO mekcmuAHo nokpuBano
3a cmon4e Ha Thule.

13. Ako gemckomo cmoade He € CHabgeHo
¢ mekcmuaHo nokpuBano, mo mpsi6Ba ga
ce gbpXkKu gaaey om cAbHYeBa cBemauHa,
8 npomuBeH caydal moxke ga e mBbpge
20pewo 3a kokama Ha gememo.

14. BuHazu u3noA3Balime chaAHus YyBaa 3a
geua, gokamo gememo Bu He gocmuaHe
BucoyuHa om 87 cm. CnaaHuamM 4vyBan 3a
geua e enAeMeHmM 3a bezonacHocm u mpsi6Ba
ga Ce 3aMeHs CaMO C OpU2UHAAEH CNaAeH
4yBan 3a geua Thule.

15. 3a no-gobpa 3auluma Ha 3agHama
ceganka Ha Bawus aBmomobua Thule
npenopbyBa ga uznoAazBame npomekmopa 3a
3agHa ceganka Thule, npegu ga MOHMuUpame
cucmemama 3a obe3zonacsBaHe Ha geua.

OIMNACHOCTW 3A AETETO

16. Hukoza He ocmaBslme gememo 6e3
Hag30p B gemckomo cmoaye.

17. He no3BoasaBalime Ha geuama ga uzpasm
C mMo3u npogykm.

18. Cmoademo 3a koAa He e npegHazHa4eHo
3a NPOGBLAKUMEAHU Nepuogu Ha CbH.

19. Hukoza He nocmaBatime npegmemu
¢ Bpwbska okoro Bpama Ha gememo, kamo
kaudyaka c Bpb3ku, bubepoH Ha Bepurkka,
uepadku u m.H.

20.To3u npogykm cbgbpyka MagHUMU, koumo
MO2am ga noBausgsm Ha neticmelkbpu UAU
gpyau NOgo6HU UMNAGHMUPaHU U3geAus.
Ako ce cbmHsBame, koHcyaAmupalme ce ¢
Bawusg Aekap u npou3zBogumend Ha Bawemo
MeguUuHcko u3geaue.

21. BuHazau npoBepaBalme gemckomo
CMOoAYE 33 20peulu Yacmu, npegu ga
nocmaBume gememo B gemckomo cmoaye.
22. PUCK OT U3FAPAHUNA Aemckama koyka
e yyBcmBumenHa u MoXke ga ce HapaHu

NPU gonup C HazopeweHU NoBbPXHOCMU.
5565192001

[Mokpulme cucmemama 3a ob6e3onacsiBaHe Ha
geua ¢ mbHKo 0gesino, 3a ga g npegnazume
oM u3AazaHe Ha npsika cAbHYeBa cBemAauHa,
koeamo cmou B8 aBmomobuia 3a NO-gbAb2
nepuog om Bpeme. Ako cucmemama 3a
obesonacsBaHe Ha geua e ocmabeHa
Henokpuma B8 konama, nnAacmmacoBume u
MeMmaAHUMe Yacmu Ha cegarkama mozam ga
CMaHam MHO020 2opeuu.

EAEKTPUYECKA BE3OIMNACHOCT

23.To3u npogykm cbgbpika kaemuvyHa
6amepus mun ,MoHema“. Ako ma 6bge
nogbAHama, moBa MoXke ga npuduHU mexkku
BbmpewHu u3zzapsaHuUsa camo 3a 2 Yaca u ga
goBege go cMbpm.

24, A\pkme HoBume u ynompebsBaHume
6amepuu gaaed om geua. Ako omgeaeHuemo
3a bamepuu He ce 3amBapsi goope,

cnpeme ga u3noA3Bame npogykma u 20
gpbkme ganed om geua. Ako cMamame, 4e
Bamepuume MoXke ga ca 6UAU NOZbAHaMU
UAU nhocmaBeHu B Hakoa yacm Ha MSAOMO,
He3abaBHO nombpceme MeguuuHcka NnoMou.

OYHKLIMN HA THULE APP

25. N3B8ecmus om Thule App: uzBecmusama
om Thule App ca camo 3a Hacoka.

OmezoBopHOCM Ha hoAazaulume 2puXku
AUUA € ga 2apaHmupam, 4e cucmemMama

3a o6e3onacaBaHe Ha gememo e NpaBuAHO
MOHMUpPaHa U gememo € gobpe 3akonyaHo.
BUHATIU ce yBepsiBalme, 4e konaHbm €
npaBuAHO 3ameaHam u 4ye MoHMaXkbm

€ u3BbpweH NPaBUAHO Cb2AaCHO
uHCcMpykuuume.

26. 3a nbAHa dyHKUUOHaAHOCM ce yBepeme,
Yye npuroXkeHuemo uma Bcudku Heobxogumu
pa3peuleHus, 3a ga ocmaHe c8bp3aHo CbC
cucmemama 3a obe3onacsiBaHe Ha geua.

27. KomyHukauusma c Bluetooth®

mps6B8a ga 6bge akmuBupaHa, 3a ga
dyHKUUuoHUpa npuAoykeHuemo. Ako Bluetooth
Bpbskama e uzkaloueHa uau npekbcHama,
u3zBecmusima om NPUAOXKEHUEMO HAMa ga
6bgam gocmaBeHu.

28.BuHazu ce yBepaBalme, ue
cMapmaeoHbLM BU UMa goCMambyHO
tamepus npegu Becaka ynompebda. Ako
HUBomMoO Ha bamepusima e mBbvpge Hucko,
NpUAOXKEHUEMO MOXKe ga chpe ga pabomu
NpPaBuAHO UAU ga He gocmaBsa uzBecmus, a
ceH30pbm 3a onbBaHe Ha koaaHa (eBuckle)
MoXke Beye ga He komyHukupa npaBuAHo.
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29. llle noAyqaBame u3Becmus,

ako komyHukauusima c Bluetooth® 6bge
npekbcHama, ako 3amszaHemo Ha konaHa
uzuckBa gonbAHUMEAHa kopekuus uAu ako
ca HeobxoguMu gonbAHUMEAHU gelicmBus
3a npaBuAHa u 6e3onacHa ynompeba Ha
cucmemama.

MOHTUPAHE
MOHTAX HA OCHOBATA ISOFIX

30.[1pegu ga uznoA3zBame ocHoBama

3a nbpBu NbmM, u3zBageme nAacmmacoBama
AEHMa om omgeAeHuUemo 3a 6amepus Ha
gbHOMO Ha ocHoBama.

31. Koezamo nocmaBsame cucmemMama

3a obe3zonacsBaHe Ha geua, ce yBepeme, ye
gucnaessm Ha ocHoBama npoBepsiBa kak ce
nocmaBs msg. CBemoguogHume uHgukamopu
u 38ykoBume cuzHaau nomBbpykgaBam
npaBuAHoOMo/HeNpaBuAHOMO nocmaBsaHe.
Ako HsaAma 38ykoB cuzHan uau Bugumu
cBemoguogHu uHgukauuu, npoBepeme
6amepusima. bamepusama mps68a ga ce
3aMeHU caMo € HOBU ¢ pa3mep 2 x 1,5V AA/
LROG.

3a noBeye uHpopMauusa npodememe
pbkoBogcmBomo 3a uHCMpPyKuuu Ha
ocHoBama ISOFIX.

32.Mpegu ga nocmaBume ocHoBama

Ha cegaAnkama Ha npeBo3Homo cpegcmBo,
cebHeme onopHus kpak om goAHama Yyacm
Ha ocHoBama u ce yBepeme, Ye gpbxkkama
Ha AcuTight e HanbAHO cnycHama Bbpxy
OcHoBama.

33.YBepeme ce, Ye koHekmopume

Ha ocHoBama ISOFIX ca 3gpaBo 3akpeneHu
kbM moukume 3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX Ha
npeBo3Homo cpegcmBo. TpabBa ga vyeme
3B8yk om ,wpakBaHe’, a cBemoguogHume
uHgukamopu 3a koHekmopume Ha ISOFIX
mpa6Ba ga nokazBam 3eAaeHo, koemo
03Ha4aBa, 4e ocHoBama e npukpeneHa
npaBuAaHo kbM moyvkume 3a 3akpenBaHe Ha
ISOFIX.

34./13gbvpnatime gpwkkama Ha

AcuTight Hanpeg u Ha3ag HsikoAko nbmu,
gokamo ocHoBama ce ¢ukcupa gobpe Bupxy
cegankama Ha aBmomobuAa. Apwkkama

Ha AcuTight we npeBvpmu, caeg kamo ce
NPUAOXKU NpaBuAHama cuAa 3a nocmaBsHe.

35. /I3nbHeme onopHus kpak, gokamo
NAbLMHO gokocHe noga Ha npeBo3Homo
cpegcmBo, cBemoguog B 3eaeH0

nomBbpykgaBa npaBuAHOMO NO3UUUOHUPaHE.
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Ako cnpe mexkgy 3akalodBawu no3uuuu,
npogbakeme ga ygeakaBame onopHus kpak,
gokamo wpakHe Ha msicmo.

BAXXHO: YBepeme ce, 4ye ocHoBama e
3gpaBo 3akpeneHa, kamo HamucHeme

Bbpxy ocHoBama u ce yBepume, 4e He ce
gBuku. Ako ocHoBama ce Mbpga nopagu
koHmakm ¢ manuugpusima Ha cegankama
Ha npeBo3HoMo cpegcmBo, ygbeakeme
onopHus kpak, gokamo wipakHe u Hamuckbm
Bbpxy manuuepusima Ha cegankama Ha
npeBo3Homo cpegcmBo cnpe.

36.Ako cBemoguogHusim uHgukamop
nokazBa 4epBeHo u ce 4vye 38ykoB cuzsHan,
npoBepeme no3uuusma Ha onopHua kpak

u omgeAHume koHekmopu Ha ISOFIX.
Peayaupalime no3uuuume, gokamo ce 4vye
3B8yk u cBemoguogHuam uHgukamop noka3Ba
3EAEHO.

37. YBepeme ce, 4e HAMa npegMemu UAU
npocmpaHcmBo Mexkgy onopHus kpak u
noga Ha npeBo3Homo cpegcmBo. Ako 8
noga Ha aBmomobuAa UMa oOmgeAeHUs

3a CbXxpaHeHue, cBbpykeme ce ¢
npou3Bogumenst Ha npeBo3HOMOo cpegcmBo.

38. OcHoBama mps66a BuHazu ga ocmaBa
HageXkgHO MoHMuUpaHa B npeBo3HOMOo
cpegcmBo. MNpemaxBalime camo ocHoBama
3a noyucmBaHe u noggpwkka uAu Npu cMsAHa
Ha aBMOoOMOBUAU.

MOHTAX HA CTOAYE 3A KOAA

39. YBepeme ce, 4e cme 3aBbpmenu
gemckomo cmoade B no3uuus Ha wWodupaHe,
gokamo ce vye ,uipakBaHe” u cBemoguogHuUMe
uHgukamopu nokakam 3eAeHo.

40.BuHazu gpwkme gemckomo cmonde u
ocHoBama B8 npeBozHomo cpegcmBo B no3uuust
3a wodupaHe gopu koeamo He 20 uznoA3zBame.

41. He ocmaBatme gemckomo cmoade u
ocHoBama HemoHMupaHu B npeBo3HoMo
cpegcmBo, gopu ako npeBo3Homo cpegcmBo
€ He3aemo. B cayyal Ha aBapulHa cnupadka
UAU 3A0N0AYka Heobe3onaceHama cucmema
3a obe3onacaBaHe Ha geua MoXke ga HapaHu
gpyau NbMHUUU UAU Bac.

42.He no3BoasaBalime Ha gemckomo crmonde
ga BAu3za 8 koHmakm ¢ uHMepuopa Ha
aBmomobuaa, kamo HanpumMep omcmpaHu
Ha Bpamama Ha aBmoMo6buAa UAU NpegHama
ceganka. BuHazu ce yBepsaBalme, ve
gemckomo cmoaYe He € 3akAeWeHOo cpeuly
HukakBa noBbpxHOoCcM Npu 3amBapsHe Ha

Bpamama Ha aBmomobuaa.
5565192001



43.T8bpgume eAeMeHmu u
nAacmmacoBume Yacmu Ha cucmemama

3a obe3zonacsBaHe Ha geua mpsabBa ga
6bgam pa3noAOXKEHU U MOHMUPaHU maka,
Ye ga He Moz2am ga 6bgam 3akAeuleHu

om nogBuykHume ceganku uAu B Hsakost om
Bpamume Ha npeBo3HoMo cpegcmBo no
BpeMe Ha HeezoBama exkegHeBHa ynompeba.

44.YBepeme ce, 4e gemckomo CmoAde He e
3akAeuweHo UAU 3amucHamo om 6az2ak UAU
gpyau mexkku npegmemu.

45.YBepeme ce, Ye baza)kbm UAU
pa3xaabeHume npegMmemu ca npaBuAHO
o6e30naceHu. Heobe3onaceHusam bazaxk
MOXke ga npu4uHU mexkku HapaHsaBaHusa Ha
geua u Bu3pacmHu B cayydal Ha 3A0N0AYKuU.

NMO3NLUMNOHUPAHE HA AETETO

PEI'YAUPAHE HA OBAETAAKATA 3A
FAABA

46.YBepeme ce, 4e 0baezankama e
nocmaBeHa Ha npaBuAHama Buco4vuHa.
[hnaBama Ha gememo mpsi6Ba ga 6bge B
ueHmMbpa B 30Hama Ha obAaezankama Ha
gemckomo cmoAYe U ga ce gonupa go
gBeme cmpaHu, 3a ga ce npegomBpamu
HakAaHsHe Hanpeg UAU HacmpaHu. lopHama
4acm Ha e2AaBama Ha gememo He mps6Ba ga
6bge noBeyve om 3 cM (1,2 uHYa) Hag 20pHama
4Yacm Ha obAaez2ankama, kozamo e B Hal-
Bucokomo cu noAoYKeHue.

3AKPEMNBAHE HA KOAAHA

47. [pegu ga uznoA3Bame eBuckle

3a nbpBu Nbm, ce yBepeme, 4e eBuckle
npoBepsaBa npaBUAHOMO UAU HENPABUAHO
3amszaHe Ha koAaHa ¢ noMmouma Ha 38ykoBu
u BusyanHu uHgukauuu. Ako HamMa uHgukauuu,
koumo ga yyeme uAu Bugume, npoBepeme
6amepusima. bamepusama mpsi6B8a ga 6bge
3amMeHeHa camo ¢ 6amepus ¢ pa3mep 3 V/
CR2032.

48.3akonyalme koAaHa u ce ocaywalime

3a ayguocuzHan, kolmo nomBbpykgaBa, ve
eBuckle e BkalobeH. CBemauHama we cmaHe
YepBeHa U ue ce vye kpambk cueHaa, kodmo
noka3zBa, 4e e He0bXOgUMO 3amsi2aHe.

49. ApvnHeme koAaHa, gokamo
cBemAuHama 3ano4He ga Muza B 3eAeHo.
Mueawama cBemauHa B 3eaneHo cmaBa
NOCMOSAHHO 3eAeHa, ko2zamo npaBuAHUSM
ONbH € NoCMosHEH 3a 4 cekyHgu, kamo caeg
moBa ocmaBa cmabuneH. Ako 3amszaHemo
Ha koaaHa e HenpaBuAHO, cBemAuHama
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wie Muza B 4epBeHo U ayguocuzHaAbm we
3By4u, gokamo koraHbmM He 6bge 3amezHam
gocmambYHO.

50.BuHazu ce yBepsaBalme, 4e gememo
e gobpe 3akonyaHo. Ako konaHbm 6bge
peayAupaH UAU pazxaabeH caeg NbpBomo
3amsizaHe, HaMa ga uma Bu3yaaHa uAu
3B8ykoBa o6pamHa Bpb3ka.

51. YBepeme ce, ve kauuwkume Ha
koAnaHa ca 3ameaHamu 6e3 omnyckaHe u He
ca ycykaHu.

52.YBepeme ce, 4e konaHume,
obe3onacsaBauwu gememo, ca pea2yAupaHu
CNPSMO MAAOMO Ha gememo.

53. VBepeme ce, Ye HagbegpeHusam
koanaH e nocmaBeH Hucko, maka 4e ga
3axBaw,a crabuAHO ma3sa.

54.1136526alme u3noA3BaHemo Ha

gebeAu gpexu UAU ogesna, koumo npedam Ha
3akpenBaHemo uAu 3amsaz2aHemo Ha koaaHa.
Bmecmo moBa nocmaBeme ogesno Bbpxy
gememo, creg kamo gememo e 3gpaBo
3akpeneHo B koaaHa.

YIMOTPEBA

55. YBepeme ce, Ye Bcudku NnbmHuuu ca
UHdOopMUpaHuU 3a moBa kak ga ocBobogsm
gememo cu B cayyal Ha U3BbHpegHa cumyauusi.

56.[1pegu Bcako nemyBaHe ce yBepeme, ve
cucmemama 3a obe3onacsiBaHe Ha geua e
NpPaBuAHO MOHMUPaHa.

57. Ako gememo ce onuma ga pa3xaabu
cucmemMama 3a ob6e3onacsBaHe Ha geua no
Bpeme Ha nbmyBaHemo, He3abaBHoO cnpeme
npeBo3Homo cpegcmBo u 3akonyaliime
gobpe gememo 8 gemckomo cmoade, npegu
ga npogbakume.

58. Hukoza He HacmpoUBalime cucmemama
3a obe3onacsiBaHe Ha geua no Bpeme Ha
wodupaHe.

59. Hukoza He uzBarkgalime gememo
cu om gemckomo cmoade, gokamo
npeBo3Homo cpegcmBo e B gBurkeHue.

60.YBepeme ce, 4e Yecmo npaBume
no4uBku no Bpeme Ha Nno-gbA2u NbmyBaHuUs
¢ koaa, maka 4e ga moxkeme ga u3Barkgame
gememo Cu om cmMoA4emMo 3a koaa
B8b3MOYKHO Hau-4ecmo.

61. Pa3zkonyalme koAaHa, koezamo
gemckomo cmoAYe e npa3Ho UAU koeamo
He ce u3noA3Ba, mbvl kamo moBa Moyke ga
uzmoulu 6Gamepusma.
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NMOYNCTBAHE N MOAAPBXXKA

62. PegoBHo npoBepsiBalime

cucmemama 3a obe3zonacaBaHe Ha geua

3a noBpegu u Npu3Hauu Ha uzHocBaHe.
[MpoBepeme gaau HAMa ckpenumeAHu
eAeMeHmMuU, kKoumo ga ca oebHamu, CHyneHu,
AUNCBawu UAU pazxAabeHu. [NpoBepaBaime
mbkaHma pegoBHO 3a CbA3U, U3HOCEHU
nemHa UAU gpyau Npu3Hauu Ha yBperkgaHe.

63. He u3znoa3Balme cucmemama
3a 06e3onacaBaHe Ha geua, ako Hakou
koMNnoHeHMU ca cYyneHu uAu AuncBam.

64.He u3noA3Balme azpecuBHu
noyucmBawu npogykmu; me Mozam

ga noBpegam mamepuaaa, om koumo e
HanpaBeHa cucmemMama 3a obe3onacaBaHe
Ha geua.

65.lepeme nnamoBeme Ha pbka uAu

B nepanHs Ha MmakcuMaAHa memnepamypa
om 30°C. MNoyucmBatime nemHama ¢ HexkeH
canyH U monaAa 8oga. M3cyweme naamoBeme
B8 cywuAHst npu Hucka memMmnepamypa

UAU 2U CAOXKemMeE Ha npocmopa go NbAHO
u3cywabaHe npegu ynompeba. He
uzbeABalime u He u3BbpwBalme xumuydecko
yucmeme. He 2aanageme.

66.lo4ucmBalime Yyacmume Ha

4yBaaa, kamo au uzMueme BHUMaMEAHO Ha
pbka c HeXkeH canyH. M3naakHeme ¢ monaa
Boga u crnokeme Ha Npocmopa go NbAHO
u3cywaBaHe npegu ynompeba.

67. MNouyucmeme kauwkume Ha koraHa

¢ BrakHa kbpna.

68. Thule uznoa3Ba cma3zo4HuUS

Mamepuaa Gleitmo 300, 3a ga

HamMaAu mpueHemo Ha kabeaume

Bowden u ga ocuzypu gbAzoremue Ha
nompebumeAckume ¢pyHKkuuu ¢ meveHue Ha
Bpememo.

69. He cma3zBalime 3akonyaakume u
ckpenumeAaHume enemeHmu.

70.He u3noa3Balme akcecoapu uAu
pe3epBHU Yacmu, pa3Au4HU OM 0gobpeHume
om npou3Bogumend. NapaHuusma we 6bge
HeBanugHa, ako ce uznoA3Bam HeopuauHaAHU
Yacmu UAU akcecoapu.

71. bvgeme BHuMameAHu, kozamo
kynyBame Bmopa pbka uAu npegBapumeAHo
3akyneHa cucmema 3a obe3zonacsBaHe

Ha geua. KynyBalme camo cucmema 3a
obe3onacsBaHe Ha geua ¢ u3BecmHa
ucmopus. LLlemume B8 pe3yAmam Ha CUAeH
cmpec UAu kamacmpoda MoXke ga He ca
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Bugumu. Ako ce cbmMHsABame, cBbpykeme ce ¢
MECMHUS QUABP UAU OmgeAa 3a noggpbrkka

Ha kaueHmu.

72. He u3noA3Balime ma3u cucmema
3a obe3onacsiBaHe Ha geua 7 20guHU CAeg
gamama Ha npou3BogcmBo.

73. OmcmpaHeme cucmemama 3a
obe3onacsaBaHe Ha geua om cegaakama Ha
koAa, ako He ce u3noA3Ba 3a gbAbe Nepuog
om Bpeme. CoxpaHsaBalme Ha XAagHO, CyX0
mMsacmo, kegemo gememo He MoXke ga A
gocmuzHe. N36a28alme npogbAkumeAHoOMo
u3AazaHe Ha npsika cAbHYeBa cBemauHa.

TEXHUYECKA CMNMEUNOUKALNA

EAEKTPO- OcHoBa eBuckle
HUKA ISOFIX

Pacortia -20°C 10 +60°C | -20°C 10 +60°C
Temnepatypa

Temneparypa | paes 1 485°C | -20°C o +85°C
Ha CbxpaHeHne

BATEPUA

PatotHa 20°C 50 +50°C | -20°C 10 +60°C
Temneparypa

Temnepamypa | paos 16 450°C | -20°C 1o +60°C
Ha CbxpaHeHne

Tun Ha 2 6p. C pasmep 3 V/Pasmep
GaTtepuaTa AA/LRO6,15V CR2032

XXrBOT Ha Okono 1roguHa Okono 1roguHa
GaTtepuaTa npun +20°C npn +20°C
EE.?Z;?:HA BeaxunyHa TexHonoruns ¢ Bluetooth®

MapkaTa 1 norata Ha Bluetooth® ca permctpupaHn
TbProBCKM MapKK, CO6CTBEHOCT Ha Bluetooth SIG, Inc., n
BCSKO M3M0/13BaHe Ha Takma Mapku oT Thule Group e ¢
NVLeH3. [Ipyrute TbproBCKM MapKm U TbProBCKKM MMeHa
Ca Ha CbOTBETHUTE UM MpUTEXATENN.

iBeacon

13non3BaHeTo Ha 3HaykaTa ,Works with Apple

iBeacon" 03Ha4aBa, Ye NpoayKTbT € MPOEKTMPaH n
cepTndMLMpaH oT NPoV3BOANTENS, 3a Aa OTroBaps

Ha CTaHAapTUTe 3a NPOM3BOAMTENHOCT Ha Apple.

Apple He HoCK OTFOBOPHOCT 3a eKkcroaTaumaTa Ha
TOBa YCTPOMCTBO W/ 38 HEFOBOTO CbOTBETCTBME ChC
CTaHIapTuTe 3a 6e30MacHOCT 1 PerynaTopHi HOPMU.
MaiiTe npenBua, Ye U3Non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT C
iPod, iPhone nnu iPad Moxke fa noenuse Ha 6esxmndHaTa
NMPOV3BOANTENHOCT.
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N3XBbPNAHE U PELIUKITMPAHE

|

3ayepKHaTUAT CMMBOJ Ha KOLLYe Ha
KonesiLa nokasea, Ye apTUKyIbT U HeroeaTa
batepus TpstBa Aa ce U3XBbPNAT OTAENHO
OT GUTOBKTE OTNagbLUM. APTUKYNBT TPAGBA
[0a 6bAe NpefafeH 3a peumnknnpaHe B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE EKOJIOMMYHM
pasnopenbu 3a N3XBbPISHE Ha OTNaabLM.
Ypes OTAEeNAHETO Ha MapKKpaH apTUKy/
OT 6UTOBKWTE OTNaAbLUM LLLE CTIOMOTHETE

3a HamansBaHe Ha 06eMa Ha oTrnagbLuTe,
n3npaLlaHn B UHCUMHepaTopuTe Un
[0enoTo, 1 Le ceefeTe 00 MUHKUMYM BCSIKO
NoTEeHLMaNHO OTpULATENHO Bb3OeNCTBME
BbPXY HOBELIKOTO 34paBe 1 OKoMHaTa
cpefa. 3a noBeye MHGopMaLnsa ce
CBbBPXKETE C BalLUS MECTeH NpeacTaBuUTeN
nnu nocetete thule.com.
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HR

BITNO! POZORNO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

A UPOZORENJE

Ako ne slijedite ove upute moze doci do
ozbiline ozljede ili smrti vaseg djeteta.

CERTIFIKACIJA | KOMPATIBILNOST

1. Ovaj je proizvod certificiran u skladu s
uredbom UN-a br. 129 i smije se upotrebljavati
samo u regijama/zemljama u kojima se
primjenjuje ova uredba.

2. Nije namijenjeno / ovlasteno / testirano
za uporabu u Kanadi / Sjedinjenim AmeriCkim
Drzavama.

3. Ova automobilska sjedalica za malo dijete
smije se upotrebljavati samo za djecu visine
izmedu 67 cm - 105 cm koja teze najvise 18
kg. Dijete mora putovati okrenuto prema natrag
od rodenja do dobi od 15 mjeseci. Redovito
provjeravajte veli€inu djeteta i osigurajte da

je automobilska sjedalica okrenuta u pravom
smijeru za veliCinu i dob vaseg djeteta.
Dodatne informacije procitajte u prirucniku s
uputama za automobilske sjedalice Thule EIm
Connect 180 i Thule EIm Connect 360. Ako
niste sigurni, obratite se lokalnom trgovcu ili
korisnickoj podrsci.

4. Thule preporucuje da dijete tijekom
putovanja Sto je duZze moguce drzite u
polozaju okrenutom prema natrag. Preporuka
se temelji na studijama o ozljedama u sudaru
koje pokazuju da putovanje u polozaju
okrenutom prema natrag pruza vecu zastitu
djetetu u usporedbi s polozajem okrenutim
prema naprijed.

5. Uvijek prije kupnje sustava za drzanje
djeteta provjerite moze li se pravilno ugraditi u
vase vozilo s pomocu osnove ISOFIX. Ovaj se
proizvod ugraduje samo s osnovnom ISOFIX.
Nemojte upotrebljavati sigurnosni pojas vozila
za pricvrscivanje djecCje sjedalice. Za viSe
informacija o0 kompatibilnim vozilima obratite
se lokalnom trgovcu ili potrazite odjeljak o
pomocniku za postavljanje automobilske
sjedalice na web-mjestu thule.com i slijedite
upute iz priru¢nika proizvodaca vozila.

6. Ovaj sustav za drzanje djeteta mozda
nece pristajati u svim polozajima nagiba u
odobrenom vozilu.
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OPCENITO

7. UPOZORENJE O ODGOVORNOSTI
RODITELJA:

Sustav za pokazivanje napetosti pojasa i
znacCajke platforme Thule App sluze samo
kao smijernice. Skrbnici su duzni osigurati da
je dijete pravilno osigurano i da je sustav za
drzanje djeteta ispravno postavljen.

UVIJEK provijerite je li pojas pravilno zategnut
s pomocu pravila dva prsta te je li ugradnja
ispravno izvedena prema uputama. Nikada
nemojte ostavljati dijete bez nadzora. Dodatne
informacije o ispravnoj ugradnji potrazite

u uputama koje ste dobili uz proizvod ili na
videozapisima s uputama na platformi Thule
App. Takoder mozete pronaci prirucnike i
videozapise s uputama na web-mjestu Thule.
com.

8. Ovaj sustav za drzanje djeteta namijenjen
je samo za uporabu u automobilima.

9. Nemojte upotrebljavati djecju autosjedalicu
na prednjem sjedalu vozila opremljenim
aktivnim prednjim zracnim jastukom, osim ako
je zracni jastuk deaktiviran. Posljiedice mogu
biti smrt ili ozbiljna ozljeda ako je zracni jastuk
aktiviran.

10. Nemojte upotrebljavati djeCju sjedalicu ako
je bila izlozena naprezanjima u nezgodi. DjeCja
sjedalica mora se zamijeniti nakon nezgode
Cak i ako nema vidljivin oStecenja.

1. Nemojte mijenjati il dodavati dijelove na
sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog za tu
vrstu proizvoda. Ako ne slijedite ove upute za
ugradnju moze doci do smirti ili ozbiljne ozljede.

12. Nemojte upotrebljavati sjedalicu za malo
dijete ako nema navlaku od tekstila. Navlaka
sjedala od tekstila sigurnosna je znaCajka i
smije se zamijeniti samo originalnom Thule
navlakom od tekstila.

13. Kada sjedalica za malo dijete nije
opremljena navlakom od tekstila, treba je drzati
podalje od sunceve svjetlosti, jer u protivnom
moze biti prevruca za kozu djeteta.

14. Uvijek upotrebljavajte umetak za malo
dijete dok vase dijete ne dosegne visinu od

87 cm. Umetak za malo dijete sigurnosna je
znacajka i smije se zamijeniti samo originalnim
Thule umetkom za malo dijete.

15. Za poboljSanu zastitu straznjeg sjedala
vozila, Thule preporucuje uporabu Thule
Stitnika straznjeg sjedala prije ugradnje
sustava za drzanje djeteta.
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16. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
sjedalici za dijete.

17. Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

18. Automobilska sjedalica nije namijenjena za
dulja razdoblja spavanja.

19. Nikada nemojte stavljati predmete
s vrpcom oko vrata djeteta, poput vrpca
kapuljace, vrpce dude varalice, igracaka itd.

20.0vaj proizvod sadrzi magnete koji mogu
utjecati na elektrostimulatore srca ili druge
slicne implantirane uredaje. Ako niste sigurni,
obratite se svom lijecniku i proizvodacu
medicinskih proizvoda.

21. Uvijek provjerite ima li na sjedalici za malo
dijete vrucih dijelova prije nego u nju stavite
dijete.

22. OPASNOST OD OPEKLINA Djecja je
koZa osjetljiva i moze se ozlijediti pri kontaktu
sa zagrijanim povrSinama. Pokrijte sustav

za drzanje djeteta laganim pokrivaCem kako
biste ga zastitili od izlaganja izravnoj suncevoj
svjetlosti kada se dulje drzi u automobilu. Ako
sustav za drzanje djeteta ostane nepokriven
u automobilu, plasticni i metalni dijelovi mogu
biti vrlo vruci.

SIGURNOST OD ELEKTRICNE ENERGI-
JE

23. Ovaj proizvod sadrzi gumbastu bateriju.
Gutanje gumbaste baterije moze uzrokovati
ozbiljne unutarnje opekline u samo dva sata i
moZze dovesti do smrti.

24.Nove i rabljene baterije drzite podalje od
djece. Ako se pretinac za baterije ne zatvara
sigurno, prestanite upotrebljavati proizvod

i drzite ga podalje od djece. Ako mislite da
su baterije mozda progutane ili se nalaza
unutar bilo kojeg dijela tijela, odmah potrazite
lijecniCku pomoc.

ZNACAJKE APLIKACIJE THULE

25. Obavijesti platforme Thule App: obavijesti
platforme Thule App sluze samo kao
smjernice.

Skrbnici su duzni osigurati da je sustav za
drzanje djeteta ispravno postavljen i da je
dijete sigurno pri¢vrs¢eno. UVIJEK pazite
da je pojas pravilno zategnut i da je ugradnja
ispravno izvedena prema uputama.
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26. Za potpunu funkcionalnost, osigurajte da
aplikacija ima sva potrebna dopustenja kako
biste ostali povezani sa sustavom za drzanje
djeteta.

27. Kako bi aplikacija funkcionirala, na telefonu
se mora omoguciti Bluetooth® komunikacija.
Ako je Bluetooth isklju¢en ili je prekinuta veza,
obavijesti aplikacije se nece isporuditi.

28. Uvijek osigurajte da vas pametni

telefon ima dovoljnu razinu napunjenosti
baterije prije svake uporabe. Ako je razina
baterije preniska, aplikacija moze prestati
ispravno funkcionirati ili isporucivati obavijesti,
a senzor zatezanja remena (eBuckle) mozda
viSe nece ispravno komunicirati.

29. Primit Cete obavijest ako se

Bluetooth® komunikacija izgubi, ako zatezanje
pojasa mozda treba dodatno prilagoditi ili

ako su potrebne dodatne radnje kako bi se
osigurala pravilna i sigurna uporaba sustava.

POSTAVLJANJE
UGRADNJA OSNOVE ISOFIX

30.Prije prve uporabe baze uklonite plasticnu
traku iz odjelika za baterije na dnu baze.

31. Pri ugradnji sustava za drzanje djeteta
pobrinite se da osnovni zaslon potvrduje
ugradnju vaSeg sustava za drZanje djeteta.
LED indikatori i zvucni signali potvrduju
ispravnu/neispravnu ugradnju. Ako nema
zvucnog signala ili vidljivin LED indikacija,
provjerite bateriju. Baterija se zamjenjuje samo
baterijama velicine 2 x 1,5V AA/ LRO6.

Dodatne informacije potrazite u prirucniku s
uputama za osnovu ISOFIX.

32. Prije postavljanja oshove na sjedalo
vozila, preklopite potpornu nogu koja se nalazi
na dnu osnove i provjerite je li poluga rucice
AcuTight potpuno spustena na osnovu.

33. Provjerite jesu li priklju¢ci ISOFIX na osnovi
sigurno pricvrséeni na tocke za sidrenje ISOFIX
u vozilu. Trebao bi se Cuti Skljocaj, a LED
indikatori ISOFIX prikljuCaka trebaju biti zelene
boje, Sto ukazuje na to da je osnova pravilno
pricvrS¢ena na tocke za sidrenje ISOFIX.

34.Povucite polugu rucice AcuTight natrag-
naprijed nekoliko puta dok osnova ¢vrsto

ne sjedne na svoje mjesto na sjedalu vozila.
Nakon Sto se primijeni odgovarajuca sila za
sklapanje, poluga rucke AcuTight ¢e klikom
pri prekomjernom zatezanju oznaciti trenutak
kada je sjedalica ispravno postavljena.
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35. Produljite potpornu hogu dok ¢vrsto ne
dodirne pod vozila, LED indikator zelene
boje potvrduje ispravno pozicioniranje. Ako
se zaustavi izmedu polozaja zakljuCavanja,
nastavite produljivati potpornu nogu dok ne
sjedne na svoje mjesto.

BITNO: Pobrinite se da osnova bude ¢vrsto
postavljena tako da je pritisnete na podlogu

i potvrdite da se ne pomice. Ako se osnova
pomakne zbog kontakta s jastukom sjedala
vozila, joS viSe produljite potpornu nogu dok
ne klikne i dok se ne smaniji pritisak na jastuk
sjedala vozila.

36.Ako LED indikator svijetli u crvenoj

boji i Cuje se zvucCni signal, provjerite polozaj
potporne noge i svaki pojedini ISOFIX
prikljuCak. Prilagodite polozaje dok ne zaCujete
zvucni signal i LED indikator ne zasvijetli u
zelenoj boji.

37. Uvjerite se da izmedu potporne noge

i poda vozila nema predmeta ili prostora. Ako
se u podu vozila nalaze pretinci za odlaganje,
obratite se proizvodacu vozila.

38. Osnova uvijek mora biti sigurno ugradena
u vozilo. Uklonite osnovu samo radi ¢iscenje i
odrzavanje ili pri zamjeni automobila.

UGRADNJA AUTOMOBILSKE
SJEDALICE

39. Obvezno okredite sjedalicu za malo dijete u
polozaj za voznju dok se ne zaduje zvucni ,klik”
i LED indikatori ne zasvijetle u zelenoj boji.

40.Sjedalicu za malo dijete i osnovu uvijek
drzite u vozilu u poloZaju za voznju, ¢ak i kada
se ne upotrebljava.

41. Ne ostavljajte sjedalicu za malo dijete

i osnovu u vozilu ako nisu ugradene, ¢ak i ako
u vozilu nema putnika. U slucaju iznenadnog
kocenja ili nezgode, neucvrsceni sustav za
drzanje djeteta moze ozlijediti druge putnike

ili vas.

42.Nemojte dopustiti da sjedalica za malo
dijete dode u dodir s unutrasnjosti vozila, kao
Sto je boCna strana vrata automobila ili prednje
sjedalo. Pri zatvaranju vrata vozila uvijek pazite
da sjedalica za malo dijete ne bude zaglavljena
ni na jednoj povrsini.

43.Kruti predmeti i plasticni dijelovi

sustava za drzanje djeteta moraju biti
smjesteni i postavljeni tako da ih se ne moze
priklijestiti pokretnim sjedalom ili vratima vozila
tijekom svakodnevne uporabe vozila.
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44.Uvjerite se da sjedalica za malo dijete nije
zaglavljena ili opterecena prtljagom ili drugim
teSkim predmetima.

45.Provjerite jesu li prtljaga ili labavi predmeti
pravilno pricvrsceni. Neosigurana prtljaga
moZze uzrokovati teSke ozljede djece i odraslih
u slucaju nesreca.

POSTAVLJANJE DJETETA
PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

46.Provijerite je li naslon za glavu postavljen

na ispravnu visinu. Glava djeteta trebala bi biti
postavljena u srediStu podrucja oslonca za
glavu sjedalice za malo dijete, uz potporu s obje
strane kako bi se sprijeCilo naginjanje naprijed

ili u stranu. Vrh djetetove glave ne smije biti viSe
od 3 cm (1,2 inCa) iznad vrha naslona za glavu
kada je u najvisem polozaju.

PRICVRSCIVANJE POJASA

47. Prije prve uporabe proizvoda eBuckle
uvjerite se da eBuckle potvrduje ispravno/
nepravilno zatezanje pojasa zvucnim i
vizualnim indikacijama. Ako nema zvucnih ili
vidljivih indikacija, provjerite bateriju. Baterija
se smije zamijeniti samo baterijom velicine 3 V
/ CR2032.

48. ZakopCajte pojas i sluSajte audio signal koji
potvrduje da je eBuckle ukljucen. Zasvijetlit

Ce se svjetlo crvene boje i oglasit Ce se

kratki zvucni signal, $to znaci da je potrebno
zatezanje.

49.Vucite traku pojasa sve dok svjetlo ne
pocne treperiti U zelenoj boji. Treperavo svjetlo
zelene boje pretvorit ¢e se u postojano svjetlo
zelene boje kada napetost bude dosliedno
ispravna Cetiri sekunde, ostajuci postojana
nakon toga. Ako pojas bude zategnut
nepravilno, svjetlo ¢e treperiti u crvenoj boji

i Cut Ce se zvucni signal sve dok se pojas
dovoljno ne zategne.

50.Uvijek osigurajte da je dijete sigurno
pricvrsceno. Ako se pojas prilagodi ili olabavi
nakon prvog zatezanja pojasa, izostat ce
vizualne ili zvu¢ne povratne informacije.

51. Osigurajte da su trake pojasa zategnute
tako da ne budu opustene niti uvijene.

52. Provjerite jesu li trake koje sputavaju dijete
prilagodene tijelu djeteta.

53. Uvjerite se da je svaki pojas navucen
nisko prema dolje, tako da je zdjelica Cvrsto
obuhvacena.
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54.1zbjegavajte upotrebu debele odjece
ili pokrivaca koji ometaju pricvrscivanje ili
zatezanje pojasa. Umjesto toga, stavite
pokrivaC preko djeteta nakon $to je dijete
sigurno pricvrs¢eno s pojasom

UPORABA

55. Provjerite jesu li svi putnici informirani
o tome kako osloboditi dijete iz sjedalice u
slucaju izvanredne situacije.

56. Prije svakog putovanja provjerite je li
autosjedalica ispravno postavljena.

57. Ako dijete tijekom putovanja pokusa
olabaviti trake i kopCe, odmah zaustavite vozilo
i prije nastavka ponovo osigurajte dijete u
sjedalici za malo dijete.

58. Nikada ne podeSavajte autosjedalice
tijekom voznje.

59. Nikada nemojte vaditi dijete iz

sjedalice za malo dijete dok je vozilo u pokretu.

60.Cesto uzimajte pauze tijekom duljih
putovanja automobilom kako biste dijete Sto
¢eSce mogli vaditi iz autosjedalice.

61. OtkopCajte pojas kada sjedalica

za malo dijete nije zauzeta ili kada se ne
upotrebljava, jer to moze isprazniti bateriju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

62.Redovito pregledavaijte da li djeCja
autosjedalica ima oStecenja i znakove
istroSenosti. Uvjerite se da su svi djelovi
prisutni i da nema savijenih, slomljenih

ili labavih kopci. Redovito provjeravajte
pohabanost tkanine, istroSena mjesta ili bilo
kakve druge znakove oStecenja.

63.Nemojte upotrebljavati djeCju
sjedalicu ako je bilo koja komponenta
slomljena ili nedostaje.

64.Nemojte upotrebljavati agresivna
sredstva za Ciscenje, jer to moze nastetiti
materijalu od kojeg je napravljena djeCja
autosjedalica.

65. Tkanine ocistite ruc¢nim ili strojnim
pranjem na maksimalno 30 °C. Mrlje ocistite
blagim sapunom i toplom vodom. Osusite na
niskoj temperaturi ili objesite da se potpuno
0SuSi na zraku prije uporabe. Nemojte
izbjeljivati ili kemijski Cistiti. Nemojte peglati.
66.0cistite umetnute obloge njeznim
rucénim pranjem i blagim sapunom. Isperite
toplom vodom i objesite da se potpuno osusi
na zraku prije uporabe.
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67. Trake pojasa ocistite mokrom krpom.

68. Thule koristi mazivo Gleitmo 300
za smanjenje trenja na Bowden kabelima i

osiguravanje dugovjecnosti korisnickih funkcija

tijekom vremena.

69.Nemojte podmazivati kopce i
pricvrsne elemente.

70.Nemojte Kkoristiti dodatnu opremu ili
zamijenske dijelove osim onih koje je odobrio
proizvodac. Jamstvo je nevazece ako se
koriste dijelovi ili dodatna oprema koja nije

originalna.

71. Budite oprezni pri kupnji rabljene ili
second hand djecje sjedalice. Kupite samo

djecje sjedalice iz pouzdanih izvora. Ostecenja

nastala naprezanjima ili sudarom mozda
nece biti vidljiva. Ako niste sigurni, obratite se
lokalnom trgovcu ili korisnickoj podrsci.

72. Nemojte koristiti ovu djeCju

autosjedalicu 7 godina nakon datuma

proizvodnije.

73. Uklonite autosjedalicu ako se ne Ce Kkoristi
dulje vrijeme. Cuvaijte je na hladnom i suhom
mjestu, van dohvata djece. Izbjegavajte
dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj

svjetlosti.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE
ELEKTRON- | Osnova eBuckle
IKA ISOFIX
Radna -20°C do +60°C | -20°C do +60°C
temperatura
Tgmperatura -20°C do +85°C | -20°C do +85°C
mjesta pohrane
BATERIJA
Radna -20°C do +50°C | -20°C do +60°C
temperatura
Te_mperatura -20°C do +50°C | -20°C do +60°C
mjesta pohrane
Vista bateriie Velicina2x15V | Veligina3V/
I AA/LRO6 CR2032

Trajanje baterije

Priblizno jedna
godina na +20 °C

Priblizno jedna
godina na +20 °C

BEZICNA
VEZA

Bezi¢na tehnologija Bluetooth®
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Slovna oznaka i logotipi Bluetooth® registrirani su Zigovi u
vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka uporaba takvih
znakova od strane tvrtke Thule Group je pod licencom.
Ostali zigovi i trgovacki nazivi pripadaju odgovarajucim
vlasnicima.

iBeacon

Uporaba oznake ,Works with Apple iBeacon” znaci da

je proizvodac dizajnirao i certificirao proizvod kako bi
zadovoljio standarde performansi tvrtke Apple. Apple nije
odgovoran za rad ovog uredaja niti njegovu uskladenost
sa sigurnosnim i regulatornim standardima. Imajte na
umu da uporaba ovog proizvoda s uredajima iPod, iPhone
ili iPad moze utjecati na bezicne performanse.

ZBRINJAVANJE | RECIKLIRANJE

|

Prekrizeni simbol kante za smece oznacCava
da se predmet i njegova baterija trebaju
odlagati odvojeno od kucanskog otpada.
Proizvod treba predati na recikliranje u
skladu s lokalnim propisima o zastiti okolisa.
Odvajanjem oznacenog predmeta od
kucanskog otpada pomoci Cete smaniiti
koliCinu otpada koji se Salje spalionicama

ili odlagalistima i svesti na najmanju mjeru
svaki potencijalni negativan utjecaj na
ljudsko zdravlje i okoliS. Za viSe informacija
obratite se lokalnom trgovcu ili posjetite
web-mijesto thule.com.
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ZHMANTIKO! AIABAXTE MNMPOXEKTIKA
KAI AIATHPHZTE 'A MEAAONTIKH
ANADOPA.

ANPOEIAOMNOIHZH

Av dev aKOAOUBATETE QUTEG TIG 0dNYiEG,
MTTOpEi va TTpokANnBei B&vaTtog | coBapdg
TPAUMPATIONOG Tou TTaIdIoU 0aG.

MNIZTOMOIHZH KAI ZYMBATOTHTA

1. Autd 10 TTPOIdV gival TTIOTOTTOINUEVO
oUu@wWVa Pe Tov Kavovioué aplf. 129 tou
OHE kai TpéTrel va xpnoluoTroigital uévo o€
TTEPIOXEG/XWPES OTTOU EQPAPUOLETAI AUTOG O
KQVOVIOUOG.

2. Aev rpoopiCeTtar / €xel eykpiBei / dokiyaoTel
yla xprion otov Kavadd / Hvwpéveg MoAiTeieg
NG AMEPIKNAG.

3. Autd 10 VNTTIaKS KEABIoPa QUTOKIVATOU
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO YIa TTaIdId
ME UWog PeTagU 67 - 105 cm kai YéyioTto
Bapog 18 kg. To TTaudi Trpétrel va TagIdevel

ME TO KABIoPa OTPAPUEVO TTPOG TA TTHOW aTTo
N yévvnon £wg Tnv nAIKia Twv 15 pnvwv.
EAéyxeTe TOKTIKG TO pEyeBOG Tou TTaIdIoU Gag
Kal BeBaiwbeite OTI TO KABICUA AUTOKIVATOU
gival oTpauuéVO TTPOG T OWATH KaTeubuvon,
avdaAloya pe 1o péyeBog kal TV nAikia Tou
TTaid10U cag. lMNa TePIccOTEPEG TTANPOPOPIEG,
dlapdoTe Ta gyxeipidia odnyiwv Thule Elm
Connect 180 kai Thule EIm Connect 360. ¢
TIEPITITWON APPIBOAIG, ETTIKOIVWVACTE UE
TOV TOTTIKO QvTITTPOCWTTO N TNV EEUTTNpETNOoN
MeAaTwv.

4. H Thule cuvioTtd va diatnpeite 10 TTAIdI
oag o€ B€on oTpauPévN TTPOG TA TTIOW KATA
TN SIGPKEIN TWV PETAKIVAOEWYV YIa OGO TO
duvaTov PeyaAUTEPO XPOVIKO dIGOTNA.

H olUoTaon auTtr) Baciletal o€ peEAETEG
TPAUUATIOPWY ATTO OUYKPOUOEIG, Ol OTTOIEG
O¢eixvouv OTI N PeTOKiVNON WE TO KABIoUQ
OTPOUUEVO TTPOG TA TTICW TTAPEXEI EYAAUTEPN
TTpoCTaCia yIa TO TTAIdi 0OG O€ CUYKPION WE TN
0éon TTou gival oTpAPpEVN TTPOG TA EUTTPOG.
5. EAéyxete mavrta mpiv ammod tnv ayopd

TOU OUCTAPATOG GUYKPATNONG TTaISIWV

€AV UTTOPEI VO eyKATOOTABEI CWOTA GTO
6xnua oag pe Tn Baon ISOFIX. Auté 10
TTPOIGV TTPETTEI VO eyKaBioTaTal JOVo e Tn
Bdaon ISOFIX. Mnv xpnoiyoTroigite Tn dwvn
A0QAAEiag TOU OXAMATOG VIO VO OTEPEWOETE
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TO VNTTIOKO KABIopa. Mo TTEPITOOTEPES
TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TO CUPPBATE OXNUATA,
ETTIKOIVWVACOTE JE TOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO

| EMOKEPOEiTE TOV BonB6 TTPOCAPUOYAS
kaBiopaTtog autokivriTou (Car Seat fit
assistant) oto thule.com kai akoAouBnoTe TIg
00nYieg OTO £YXEIPIBIO TOU KATAGKEUAOTH) TOU
0oxXAHOTOG OaG.

6. AuTé TO GUCTNPA CUYKPATNONG TTAIdIWV
EVOEXETAI VA PNV EQAPUOLEl O€ OAEG TIG BEDEIG
avakAiong o€ éva eyKeKPIPEVO dxnua.

FENIKA
7. NPOEIAOMNOIHZH FONIKH EYOYNH:

To oluoTnua €vdeigng Tdong TG dwvng Kal

ol Aerroupyieg Tng Thule App trpoopilovTal

Hovo yia kaBodriynon. AtroteAei eubuvn Tou
@pPOovTIoTA va dlac@aAioel 611 To TTaudi ival
OWOTA AoPAAICUEVO Kal OTI TO CUCTNUO
OUYKPATNONG TTAIBILV EXEI EYKATOOTABEI CWOTA.

MANTA eAéyEte OTI TO {WVApPI aoPOAEiag €xel
OPitel CWOTA XPNOIPOTIOIWVTAG TOV KavOva
Twv OUO0 daKTUAWY Kal 6Tl N eykatdoTacn
€Xel Yivel CWOoTA CUPQWVA PE TIG 0BNYiEG.
Mnv agrivete TTOTE TO TTAISI XWPIG ETTIBAEWN.
MNa TePIcoOTEPEG AETITOPEPEIEG OXETIKA UE
TN OWOTHA EYKATACTACN, OEITE TA EYXEIPIDIA
00NYIWV TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTPOIOV GAG
f Ta Bivieo odnyiwv oTnv epapuoyr Thule.
Mrtropeite €tmiong va Bpeite gyxeipidia odnyiwv
Kal Bivreo odnyiwv ato Thule.com.

8. Autd 10 CUOTNPA CUYKPATNONG TTAISIWY
TTPOOPICETaI YIa XPAON WOVO G€ QUTOKIVNTA.
9. Mnv xpnolpoTrolgite TTOTE TO CUCTNHA
OUYKPATNONG TTaIdIWY O€ KABIOUO OXMHATOG
€COTTAIOUEVO E EVEPYOTTOINUEVO PETWTTIKO
aEPOOAKO, EKTOG €AV O AEPOOAKOG Eival
QTTEVEPYOTTOINUEVOG. Od&vaTog I coRapdg
TPAUPATIOPOG UTTOPET va CUUBET edv
evepyoTroinBei o agpdTaKog.

10. Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO CUCTNUG
OUYKPATNONG TTAIBIWV €AV €XEI UTTOOTEI
Biaieg karatrovroeig og atuxnua. To
oUoTNPa CUYKPATNONG TTAIBIWV TTPETTEI VO
avTikaBioTaTal ETG a1Td aTtiXnua, aKOun Kai
av dev UTTAPXEl opaTr ¢nuid.

T1. Mnv TPOTTOTTOIEITE KAI PNV KAVETE
TTPOCBNKeG 0TO CUCTNUA OUYKPATNONG
TTaIdIWV XwpIg TNV Eykpion TG ApxNg
‘Eykpiong Tutrou. Av dev oKOAOUBNOETE TIG
odnyieg eykardaTaong, YTTopEi va TTPoKANBEi
Bavartog 1 coBapdg TPAUPATIOUOG.
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12. Mnv XPNOIYOTTOIEITE TO VNTTIOKO
KGBIoPa XWPig TO uQacudTivo KaAuPPa
TOU KaBiopaTtog. To upacudaTivo KGAupua
TOU KOBIoPATOG ATTOTEAET XAPAKTNPIOTIKO
ao@aAgiag Kal TTPETTEN va avTiKaBioTaTal
MOVO atrd auBevTIKO UQACHUATIVO KAAUPUO
kaBiopatog Thule.

13. Otav 10 VNIaKd KABIoUa dev dloBETEl
UQAoUATIVO KAAUppa, Ba TTPETTEN va
QUAAGooeTal Jakpid atrd 1o NAIAKS Pwg,
O10QOPETIKA PTTOPEI va gival TTOAU (eoTO yia TO
Oéppa Tou TTaIdIoU.

14. Xpnoiyotroigite TTvTa TO VvNTTIAKO
€vBeTO £WG OTOU TO TTAIdI OAG PTACEI O€
Uyog Ta 87 cm. To vnTTiako €vOETO aTTOTEAE]
XOPAKTNPIOTIKO ao@aAEiag Kal TTPETTEl va
avTikaBioTaTal Ovo aTTé AUBEVTIKO VNTTIOKO
évBeto Thule.

15. MNa evioxupévn TTpooTaCIA TOU TTIOW
KaBiopaTog Tou oxAUaTOG oag, n Thule
OUVIOTA TN XPAON TOU TTPOCTATEUTIKOU TTiIOW
kaBiopatog Thule Trpiv atd TNV eykatdaoTacn
TOU OUGTAPATOG GUYKPATNONG TTAISIWV.

KINAYNOI I'A TO MAIAI

16. lMoT€ pnv apAveTe To TTaIdI XWPIG £TTIBAEWN
OTO VNTTIOKO KABIoUA.

17. Mnv aprivete Ta Taidid va Traidouv pge auto
TO TTPOIOV.

18. To kGBiIopa auToKIvrTOU BEV TTPOOPIZETAI
ylO TTOPOTETAPEVEG TTEPIGOOUG UTTVOU.

19. MNoT€ pnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA PE
KOPdOVI YUpw aTTd TO Aaiud evog TTaidiou,
OTTWG KOPBOVIA KOUKOUAAG, Kopdovia TTITTIAAG,
TTIXVIOIO K.ATT.

20.AuT6 TO TTPOIOV TTEPIEXEI HAYVATEG Ol
OTT0i01 EVOEXETAI VA ETTNPEACTOUV BNUaTOdOTEG
1] GAANEG TTOPOUOIEG EPPUTEUPEVEG OUOKEUEG.
>¢e TTePITITWON au@IBoAiag, cuuBouleuTeite
TOV YIOTPO OOG KAl TOV KOTAOKEUAOTH TNG
I0TPIKAG OUOKEUNG 0OG.

21. EAéyxete TavTa TO VNTTIOKOG KABIGUA yIa
TUXOV KAUTA EEQPTAUOTA TTPIV TOTTOBETHOETE TO
TTaudi o€ auTo.

22.KINAYNOZ EFKAYMATQN To &épua
TwV TTaIdIWV €ival euaiocbnTo Kal YTTopei va
TPOAUMATIOTEI aTTO ETTAPR PE BEPUAIVOUEVES
em@aveieg. KaAuyTe 1o ouoTnua
OuyKPATNOoNG TTAISIWV UE pIa EAA@PIa
KOUBEPTA yIa va TO TTPOCTOTEUCETE ATTO TV
€kBean OTO APETO NAIOKO QWG OTAV TTAPAUEVEI
OTO QUTOKIVNTO YIO HEYAAUTEPO XPOVIKO
d1doTnua. Edv 1o cuoTnua ouykpAaTnong
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TTAIBIWV TTAPANEIVEI AKAAUTITO OTO QUTOKIVNTO,
Ta TTAAOTIKA Kal JETOAAIKG pépn PTTOPET va
yivouv TToAU {eoTd.

HAEKTPIKH AZ®OAAEIA

23. AuTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI MIO UTTOTOPIA-
KOUWTTI. X€ TTEPITITWON KATATTOONG TNG
MTTOTOPIAG-KOUMTTIOU, ITTOPET va TTPOKANBoUV
ooBapd eowWTEPIKA eykauparta o€ HOAIG 2
WPEG, YEYOVOGS TTOU PTTOPEI Va 0dNnyroel o€
Bdavaro.

24.KpaTtroTe TIG KAIVOUPYIEG Kal TIG
XPNOIYOTTOINKEVEG UTTATAPIEG HAKPIG aTTO
maidid. Edv n Brkn Tng ptratapiag dev KAEivel
UE aOQAAEIQ, OTAPATACTE VO XPNOIJOTIOIEITE
TO TTPOIGV KAl KPOTACTE TO JOKPIG aTTd
Taid1d. Edv moTeleTe OTI UTTOPET VA £XEI YiVEl
KATATTOOoN PTTOTAPIWY A OTI UTTOPE] va £Xouv
TOTT00€TNOEI H€TQ OE OTTOIOBNTIOTE PHEPOG TOU
owMaTog, ¢nNTNOoTE auéowg 1aTpikn Borbeia.

AEITOYPFIEZ THZ EOAPMOIHZ
THULE

25, Eidotroinoeig Thule App: Or eidoTroInoeig
NG epappoyng Thule TrpoopiovTal pévo yia
KaBodnynon.

Eival euBuvn Twv @povTioTwy va diac@alifouv
0TI TO0 cUOTNPA CUYKPATNONG TTaIdIoU givai
OwOoTA eykaTeoTnUéVo Kal To TTaudi gival
ao@aAwg depévo. MANTA BeBaiwbeite 611 0
IMAVTAG ACQPOaAEIag Eival cwWOTA OPIYUEVOS Kal
OTI N €YKATAOTOON YiVETAI CWOTA CUPQWVA PE
TIG 00nYieg.

26.1Ma TAApN AsitoupyikdTNTa, BeRaiwbeiTe
0TI n e@apuoyn dIaBETEN OAEG TIG ATTOPAITNTES
ABEIEG VIO VA TTAPAPEVEI CUVOEDEPEVN UE TO
oU0TNUa CUYKPATNONG TTAIBIWV.

27. Bluetooth® H emikoivwvia TTpéTrel

va gival evepyoTroinuévn yia va AeIToupyei

n epappoyn. Edv 1o Bluetooth givai
QTTEVEPYOTTOINUEVO ) ATTOCUVOEDENEVO,

0l €I00TTOINCEIG TNG EQAPUOYAG Bev Ba
Trapadidovral.

28.[Mpiv atod kabe xprion, BeBaiwbeite Tavta
611 To smartphone oag diIaBéTel ETTAPKA
oT1a0un pmratapiag. Eav n o1dOun g
uTTaTapiag gival TToAU xaunAn, n epapuoyn
EVOEXETAI VA OTANATAOCEI VA AEITOUPYEI CWOTA
f va atoTUxel va OTEIAEl EIBOTTOINTEIG, Kal

o aioBntipag Tédong NG dwvng (eBuckle)
EVOEXETAI VA PNV ETTIKOIVWVET TTAEOV OWOTA.
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29. 00 A\appdavete €100TTOINCEIG AV TO
Bluetooth® n emmikovwvia €xel xabei, av

n oUoQIEN TOU INAVTO UTTOPET VO OTTAITET
TTEPAITEPW PUBUION, i} av XpeldleTal TTPOCOETN
evEPYEIQ yia va dIao@AAIOTEI N CWOTH Kal
ACQAANG Xprion Tou CUCTAUATOG.

TOMOGETHZH
EFKATAZTAZH BAZHZ ISOFIX

30.1pIv xpnolhoTToIRCETE TN BACN IO

TTPWTN GOPd, aQaIPESTE TNV TTAACTIKA TaIvia
atrd TN BrKn PITOTOPIWY OTO KATW PEPOG TNG
Baong.

31. Katd tnv eykatdoTtaon Tou

OUCTAPOTOG OUYKPATNONG TTAIBIWY,
BeBaiwBeite 611 N 066VN TNG BATNG
€TTAANBEVEI TNV EYKOTAOTACT TOU GUCTHHATOG.
O1 evdeiteig LED kal Ta nxNTIKG ofpata
empBeBaiwwvouv TN cwoTH/AavBacouévn
eykataoTaon. Edv dev uttdpyel nxnTiké oAua
1 opaTég evdeitelg LED, eAéyETe Tnv ptraTapia.
H ptaTtapia pétel va avTikabioTatar yévo ye
2 ytrartapieg peyéBoug 1,5 V AA/ LROG.

Ma epioadTepeg TANPOPoOpies, dIaBAaTE TO
EYXEIPIBIO 0dnyIwv TNG Bdong ISOFIX.
32.1Mpiv ToTr0B€TACETE TN BACN OTO

KABIoPa Tou OXAUATOG, EEDITTAWOTE TO TTODI
oTAPIENG aTTd To KATW PEPOG TNG BAong Kal
BeBaiwBeite 6T N Aapn AcuTight crank handle
gival TTAfpwg xaunAwpuévn otn Bdon.

33. BeBaiwbeite 611 01 gUVOETOI

ISOFIX otn Baon ival KaAG OTEPEWHEVOI
oTig aykupwoeig ISOFIX Tou oxrjuatog. Oa
TIPETTEI VA OKOUOTEN £€va «KAIK» Kal Ol EVOEIEEIG
LED yia Toug cuvdéopoug ISOFIX Ba mrpéTel
va deixvouv TTpdaIvo, UTTOdEIKVUOVTAG OTI N
Bdon €xel oTEPEWOEI CWOTA OTIG AYKUPWOEIG
ISOFIX.

34.TpaPnére Tn Aapn AcuTight crank

handle epTTPOG-TTiIOW APKETEG POPEG PEXPI N
Baon va acalioel yepd otn B€0n TnG OTO
KaBiopa Tou oxfuatog. H Aapn AcuTight crank
handle Ba kdvel évav XapakTnPIGTIKO NXO
uTtepTI®Nang (over torque) HOAIG EQAPUOOTEI
n owoTr duvaun cuvappoAdynong.

35. Ekreivete 10 TTO01 OTAPIENG MEXPI

va £pBel og oTabepr) TTAPR UE TO OATTEDO

TOU OXAMaTOG" pia TTpaaivn £voeign LED
empBeBaiwvel TN ocwaTr ToTrodéTNoN. Edv
oTapaTioel avaueaa og BEaeig aoc@aliong,
ouvexioTe Tnv ékTaon Tou TTodIoU aTAPIENG
MEXPI Va ac@aAioel oTn B€on Tou e Eva
CKAIKY.
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ZHMANTIKO: BeBaiwbBeite 61 n Baon €xel
€YKOTAOTOOEI OTAOEPE TTATWVTAG TIAVW TNG

Kail emReRaiyvovtag ot Oev Kiveital. EGv n
Bdon kiveitar Adyw £TTOQAG PE TO HAGIAGPI

TOU KaBIioPATOG TOU OXANATOG, ETTEKTEIVETE
TTEPAITEPW TO OTHPIYUA QOPTIOU PEXPI Va
QaKOUOTEl éva KAIK Kal va oTTeAeuBepwOEi n Triean
a1mé T0 HagIAGpI Tou KaBioUaTog ToU OXANATOG.
36.Eav pia évdeign LED deiyvel kKOKKIvo

KOl OKOUYETAI £VOG NXNTIKOG TOVOG, EAEYETE

TN B€0n Tou TTOdI0U OTAPIENG KaI TOUG
pepovwuévoug auvdéapoug ISOFIX.
MpoocappdoTe TIG BEOEIG PEXPI VO UTTAPEEI
nxNTIKn empBeRaiwaon kai n €vdeign LED va
o¢itel TpdaoiIvo.

37. BeBaiwdeite 611 Oev UTTAPYXOUV

QVTIKEIPEVA 1 KEVA UETAEU TOU TTOOIOU
oTNPIENG Kal TOU BATTESOU TOU OXHUATOG.

Av UTTEPXOUV OTTOBNKEUTIKOI XWPEOI OTO
OATTEDO TOU OXMMATOG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV
KOTOOKEUQQOTH) TOU OXAHOTOG.

38.H Baon mpétrel TAvTa va TTOPAUEVEI
oTaBepd TOTTOBETNUEVN OTO OXNKA. AQaIPETTE
N BAon povo yia Kabapiopd Kal ouvThpnon i
otav aAAGCeTe auTokivnTa.

ErKATAZTAZH KAGIZMATOZ AYTO-
KINHTOY

39. BeBaiwBeite OTI TTEPICTPEPETE TO VNTTIOKO
KaBiopa oTn B€on odrynong PEXP! va
akouaTei éva «kAIK» Kal ol evdeitelg LED va
yivouv TTpdoIveG.

40.AiaTnPEITE TTAVTA TO VNTTIAKO KABIoUa Kal
TN Bdon otn Béon odriynong péoa oTo dxnua,
aKOMN Kal éTav dev XPNOIKOTTOIOUVTAl.

41. Mnv a@rjveTe To vNTTIAKO KABIoPQ Kal

TN BAon PN eyKateaTnuéva péoa oTo OXNUA,
akOun Kal av auté dev gival KATEIANUPEVO.

> TTEPITITWON ATTOTOUOU PPEVAPICUATOG i
ATUXAMATOG, £va pn ac@aliopévo cuoTnua
OUYKPATNONG TTaIIWV UTTOPET VO TPAUMATIOEI
€0GG ] GAAoug eTTIRATEG.

42.Mnv a@rVeTe TO VNTTIOKO KABIGHA va
EPXETAI OE ETTOQPI ME TO ECWTEPIKO TOU
OXAHATOG, OTTWG PE TO TTAdI TNG TTOPTAG

TOU QUTOKIVATOU A TO UTTPOCTIVO KABIGUQ.
BeBaiwveaTe Tr@vTa 611 TO VNTTIOKOS KABIoUQ
OeV OPNVWVEI O€ Kapia ETTIQAVEIQ OTAV
KAEIVETE TNV TTOPTA TOU OXAMATOG.

43.Ta GKOUTITA AVTIKEIMEVA KAl TO

TTAQOTIKA JéEPN TOU CUCTAPATOG OUYKPATNONG

TTaIdIwyV TTPETTEN va BpiokovTal o€ TETola

0éon kal va ToTToBeTouVTal £TO1 WOTE VA PNV

UTTAPXEI KivOuvog va TTayideutouv atrd £va
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METAKIVOUPEVO KABIoUA 1 PIa TTOPTA TOU
0xXAMATOG KaTA TNV KABNUEPIVA XPron Tou
OXAMATOG.

44.BeBaiwBeite 611 TO vnTTIoKS KABIOHO eV
eival Trayideupévo ) dev mECeTal aTTo TO BAPOG
QATTOOKEUWYV 1} GAAWV BapIwV avTIKEIYEVWV.
45.Befaiwbeite OTI 01 ATTOOKEUEG ) Ta XOAapd
avTiKeipyeva gival cwoTd ac@aliopéva. O1 un
AOQAAEIG OTTOOKEUEG PTTOPET VA TTPOKAAETOUV
ooBapoUg TpaupaTIoPoUG o€ TTaidid Kal
€VNAIKEG O€ TTEPITITWON OTUXAMATOG.

TOMOGETHZH TOY MAIAIOY
PYOMIZH MPOZKE®AAOY

46.BeBaiwbeite 611 TO TTPOCKEPAAO gival
TOTTOBETNPEVO OTO OWOTO UYWOGS. To KEPAAI
TOU TTaIBIOU TTPETTEI VA EiVI KEVTPAPIOHEVO
aTNV TTEPIOYK TOU TIPOCKEPAAOU TOU VNTTIOKOU
KaBiopaTog, woTe va uTTooTnEiCeTal Kal aTrd
TIG SUO TTAEUPEG IO va aTTOPEUYETAI N KAion
TTPOG Ta EUTTPOG ) TTPOG Ta TTAGyIa. To TTavw
MEPOG TOU KEPAAIOU TOU TTAIBIOU BEV TTPETTEN
va utrepBaivel Ta 3 cm (1,2 ivioeg) mavw atd
TO TTAVW PEPOG TOU TTPOCKEPAAOU OTAV QUTO
Bpioketal oTnv UPNASGTEPN BECN TOU.

AZOAAIZH THZ ZONHZ

47.Tpiv Xpnoigotroifjoete To eBuckle

yia TTpwTN Qopd, BeBaiwbeite 611 To eBuckle
eTTAANOEVEI TO CWOTO/AAVBAOPEVO OPIEINO TNG
Quvng Pe NXNTIKEG Kal OTTTIKEG evOEigelg. Eav
€V UTTAPXOUV NXNTIKES I OpATEG EVOEIEEIG,
eAéyETE TNV pTTatapia. H pytratapia mpémer va
avTikaBioTatal yévo pe ptratapia peyéboug 3
V / CR2032.

48.KoupTrwoTe T {wvn Kal oKoUoTE TO
nxnTiké onpa Tou etmReRaiwvel 0TI To eBuckle
éxel aopahioel. H Auxvia Ba yivel KOkkivn Kai
Ba akouoTEl £vag GUVTOPOG XOPAKTNPIOTIKOG
AXOG (MTTITT), UTTOBEIKVUOVTAG OTI ATTAITEITA
oi¢ipo.

49.TpaBngre To Aoupi TNG dwvng

WOTIOU TO PWG vVa apyioel va avaBoofrvel
mpdoivo. To avaBoofrioiyo TTpdaivo ews Ba
yivel otaBepd TTpdoivo éTav N CwaoTh Taon
d1atnPEnBEei yia 4 SeUTEPOAETTTA, TTAPAPEVOVTAG
oTaBepny 0T ouvéxela. Eav 1o ogigipo

NG dwvng gival A\avBaouévo, 1o pwgs Ba
avapoaofPrvel KOKKIVO Kai 0 NXNTIKOG oAua Ba
NXEi MEXPI N QUovn va €XEI OPIgEI APKETA.
50.BefaiwveoTe TavTa 61 T0 TTIdI €ival
depévo pe aopaAeia. Eav n dwvn pubuioTei

1 xaAapwaoel PeTd 1o apyIkd ogigipo, dev Ba
UTTAPEEI Kapia OTTTIKA A NXNTIKN €vOeign.
5565192001

51. BeBaiwBeite 611 o1 IpAVTEG TNG {WvNng

gival o@lypévol Xwpig va TrTapoucidldouv
XaAGpwaon Kail Ogv ival aTPIPPEVOL.

52. BeBaiwbeite 6T 01 INAVTES TTOU
ouyKpaTouv To TTaIdi £XOUV TTPOCAPHOCTEI OTO
owa Tou TTadIoU.

53.Beaiwbeite 6T TUXOV IHAVTOG HEGNG
€QapPPOlel XaunAd, €101 WoTe N Aekdvn va
gival oTaBepd ao@aNIouEvn.

54. ATTOQUYETE TN XPON XOVTPWV

POUXWV Il KOUBEPTWV TTOU £TTNPEAOUV TO
0&01uo | TN cUOoIEN TNG dwvng. AvT ‘auTou,
TOTTOBETAOTE MI KOUBEPTA TTAVW aATTO TO TTaIdi
MOAIG TO TTaudi €€ pe aopdAeia pe Tn uvn.

XPHZH

55. BeBaiwBeite 611 6Ao1 o1 emIRATEG

€ival evNUEPWHEVOI VIO TO TTWG VO
atreAeuBepwyoouv To TTaIdi TOUG O€ TTEPITITWON
€KTOKTNG AVAYKNG.

56.1piv atd kaBe Tagidl, BePaiwdeite

0TI T0 cUCTNPA CUYKPATNONG TTAIBIWV £XEI
eykaTaoTadei cwaTd.

57. Edv 1o TTaudi eTmixeIprioel va

XaAapwaoel To oUCTNPA OUYKPATNONG KATA TN
didpkela TnG S1adPOUNAG, OTAUATACTE APECTWGS
TO OXNMA KOl BECTE PE AOPAAEID TO TTOIDI OTO
vNTTIOKO KABIoUA TTPOTOU CUVEXIOETE.

58. Mnv puBpilete TTOTE TO CUCGTNUA
OUYKPATNONG TTaIdIWV KOTA TNV 0drjynon.
59. Mnv Byddete TToTE TO TSI OOG ATTO

TO VNTTIOKO KABIoPA £V TO OXNUa BpiokeTal
o€ Kivnon.

60.DpovTioTE va KAVETE oUXVA

OlaAgipypaTa Katd 1n dIGpKEIa HEYAAUTEPWY
O1adPOPWV PE AUTOKIVNTO, WOTE VO UTTOPEITE
va Byddete 1o TTaIdi 0aG ATTO TO KABIoCUA
QUTOKIVATOU 600 TTI0 OUXVA YiveTal.

61. ZeKOUPTTWVETE TN dwvn OTAV TO

vnTTiaké KGBiopa dev XpnolyoTroleital

otav dev k&BeTal TTaidi o€ auTod, KABWGS o€
avTiBeTn TrEPITTTWON evdéxeTal va eEavTAnOEi n
JTToTOpia.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

62. EAéyXeTE TAKTIKG TO OUCTNPA OUYKPATNONG
TTaIBIWV yia {NUIES KAl onuadia @Bopdg.
EAéyxeTe OTI KOVEVAG OUVOETAPOG BEV EXEI
Auyioel, dev €xel otrdoel, Ogv AciTrel ) Oev €xEl
XaAapwaoel. EAEyxeTE TAKTIKG TO UQATUA YIA
okKioipaTa, eBapuéva onueia r otToladATTOTE
GAAa onuadia ¢nuIdg.
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63.Mnv xpnoIYoTToIEiTE TO CUCTNUA
OuyKpaTnong Traidiwy, av KATola e§apThpaTa
€XOUV OTTACEl I AEITTOUV.

64.Mnv xpnOIUOTTOIEITE ETTIBETIKA TTPOIOVTA
KaBapiopou. Autd pTtropei va BAdyouv 1o
QOMIKO UAIKO TOU GUCTAPATOG GUYKPATNONG
TTAIBIWV.

65.KaBapioTe Ta updopata TTAEVOVTAG Ta GTO
XEpPI 1) 0TO TTAUVTHpIO O€ BEpUOKpaTia TTou
dev uttepPaivel Toug 30°C. KaBapioTe Toug
TOTTIKOUG AEKEDEG E NTTIO GATTOUVI KOl {E0TO
VEPO. ZTEYVWOTE TA UQACUATA OE OTEYVWTAPIO
o€ xaunAr Bepuokpacia ) KPEPAOTE TA yIa Va
OTEYVWOOUV EVTEAWG GTOV AP TTPIV OTTO TN
xpnon. Mnv xpnoipotrolgite xAwpivn 1 o1eyvo
KaBdpiopa. Mnv oIBepWVETE.

66.KabapioTe TIG E1I0ayWYEG PE ATTIO TTAUGIHO
OTO X£PI KOI ATTIO OOTTOUVI. Z€TTAUVETE PE {e0TO
VEPO KAl APAOTE VA OTEYVWOOUV OTOV aEPQ
EVTEAWG TTPIV TN XPrON.

67. KaBapioTte Toug 1navTeG TNG {Wvng HE éva
VWTTO TTavi.

68.H Thule xpnoiuotrolei TO AITTAVTIKO
Gleitmo 300 yia Tn peiwon TNG TPIBAG OTIG
vTiCeg (Bowden cables) kai yia Tn dilac@dAion
TNG HaKPOolWIag TwV AEITOUPYIWV XPONG HE
TNV TTAPOd0 TOU XPOVOU.

69.Mnv NITTaIVETE TIG TTOPTTEG KAl TOUG
OUVOECHOUG.

70.Mnv XpnOIYOTIOIEITE ECOPTANATO

1} avTAAAGKTIKG GAAQ aTTd auTd TTOU €XOUV
eykpIBei atrd Tov kKataokeuaoTr. H eyyunon
Ba eival dkupn €av XpnoiyoTrolouvTal Un
yvAaia avtaAAakTIKG A a&egoudp.

71. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV ayopPAadeTe
METAXEIPIOPEVO 1} AYOPATHEVO CUCTNUO
ouykpaTnong Traidiwv. AyopdoTe pévo

éva oUCTNPA CUYKPATNONG TTAISIWV HE
yvwaoTo 10TopIkG. O1 {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
aTrd BiclEg KATATIOVAOEIG | CUYKPOUTEIG
EVOEXETAI VO YNV Eival OPATEG. Z€ TTEPITITWON
au@IBoAIag, ETTIKOIVWVHOTE JE TOV TOTTIKO
avTITPOOoWTTO ) TNV YTTOOTAPIEN TTEAQTWV.

72. Mnv XpnOIYOTIOIEITE QUTO TO OUCTNUA
OuyKpATNoNg TTaIdIwV 7 Xpovia PETA TNV
nUeEPOUNVia KATAOKEUNG.

73. ApaipéaTe TO oUOTNPA OUYKPATNONG
TSIV aTTO TO KABICPA TOU OXNHATOG, EGV
OEV TO XPNOIYOTIOIEITE VIO PEYAAO XPOVIKO
didoTnua. PuAdooete oe dpooepd, Enpd
MEPOG Kal KATTOU OTTOoU TO TTaIdi 0OG dEV
éxel TpooPacn o€ autd. ATTOQUYETE TNV
TTaparteTapévn €kBeon oTo AuESOo NAIOKS QWG.
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TEXNIKEZ MPOAIATPAOEZ

HAEKTPONI-
KA MEPH ISOFIX base eBuckle
fsp“m“?a""‘ 20°C éwg + 60°C | 20°C éwg + 60°C
IToupyiag
O¢gppuokpaaia -20°C éwg + -20°C éwg +
aTToBnKeuUang 85°C 85°C
MMATAPIA
)(?Ep““p,“"'“ 20°C éwg + 50°C | 20°C éwg + 60°C
Ioupyiag
OEPUOKPOOIA | pers e 4 50°C | 20°C éwe + 60°C
aTT0BrKEUONG
2x15V
ToTog o 3V / MéyeBog
yTraTapiag Egggoug AAT CR2032
Aidpkeia {wng Mepitrou 1 £€10G Mepitrou 1 £€10G
yTraTapiag aTtoug +20°C aToug +20°C
AZYPMATH
Bluetooth® aov Aovil
SYNAESH uetooth® aoUppaTn Texvohoyia

To Bluetooth® H Aégn, To orjpa kai Ta AoydTuTra gival
KOTAXWPNUEVA EPTTOPIKA GAHATA TTOU AVAKOUV OTNV
Bluetooth SIG, Inc. kal oTToIadATTOTE XPAON AUTWY TWV
onudatwy 1o v Thule Group yivetal Bdoel adeiag.
AMNQ EPTTOPIKG OTPATA KAl EUTTOPIKEG OVOUATIES
QAVAKOUV OTOUG QVTIOTOIXOUG IIOKTHTEG TOUG.

iBeacon

H xprion Tou onuarog «Works with Apple iBeacon»
onuaivel 6Tl éva TTPOidV £Xel OXeDIAOTEI Kal TTIOTOTTOINOET
aTTé TOV KATOOKEUOOTH WOTE VA TTANPOI Ta TTPOTUTTA
amédoong NG Apple. H Apple dev @éper euBuvn yia T
AgIToupyia auTAG TNG CUOKEUNG 1| TN CUPPOPPWONR TNG

HE TO TTPOTUTTA ACPAAEING Kal TOUG Kavovigpous. AGRETe
uttéwn 6T n xprion autou Tou TTPoiévTog pe iPod, iPhone
n iPad evdéxetal va eTnpedoel TNV acUppatn amédoon.
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ATOPPIYH KAl ANAKYKAQZH

I

To oUpPoAo Tou diaypapuévou TpoxHAaTou
KGdou uTTodEIKVUEI OTI TO TTPOIOV Kal N
MTTOTOPIO TOU TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAI
XWPIOTA aTtrd TA OIKIOKG ATTOPPIUMOTA.

To Trpoidv Ba TrpéTTel va TTapadideTal yia
QAVAKUKAWGON GUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG
TEPIBAANOVTIKOUG KAVOVIGUOUG VIO TN
0160eon atroppiupdTwy. AlaxwpilovTag éva
TTPOIOV PE QUTH TN OPaAvon atmd TA OIKIOKA
atroppippara, Bonddate oTn Yeiwan Tou
Oykou Twv atroBAATWY TTOU aTTOGTEAAOVTAI
€ ATTOTEQPPWTHPES i XWPOUG UYEIOVOUIKAG
TAQPrG KAl EAAXIOTOTIOIEITE TUXOV TTIBAVEG
APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV avOPWTTIVN
uyeia kai 1o TTePIBAAAOV. MNa TTEPICOOTEPES
TIANPOPOPIES, ETTIKOIVWVIOTE JE TOV TOTTIKO
QAVTITTPOCWTTO N €TMIOKEPOEiTE TN di1EUBUvon
thule.com.
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ONEMLI! DIKKATLICE OKUYUN
VE GELECEKTE BASVURMAK iCIiN
SAKLAYIN.

A UYARI

Bu talimatlara uymazsaniz, cocugunuz 6lim
veya ciddi yaralanmalara maruz kalabilir.

SERTIFIKASYON VE UYUMLULUK

1. Bu drdn, 129 sayill BM Yonetmeligine
uygun sekilde sertifikalidir ve yalnizca bu
yonetmeligin gecerli oldugu bolgelerde/
Ulkelerde kullaniimalidr.

2. Kanada/ Amerika Birlesik Devletlerinde
kullanim icin tasarlanmamistir / izin
verilmemistir / test edilmemigtir.

3. Bu cocuk araba koltugu, sadece boyu

67 - 105 cm arasinda olan ve maksimum 18
kg agirhgindaki cocuklar icin kullaniimalidir.
Cocuk dogumdan 15 aylik olana kadar arkaya
donuk seyahat etmelidir. Cocugunuzun viicut
Olculerini dlzenli olarak kontrol edin ve araba
koltugunun cocugunuzun bedenine ve yasina
gore dogru yone baktigindan emin olun. Daha
fazla bilgi icin Thule ElIm Connect 180 ve
Thule EIm Connect 360 Talimatlari kilavuzunu
okuyun. SUpheniz varsa, yerel bayiniz veya
Musteri Destegi ile iletisime gegin.

4. Thule, cocugunuzu seyahat sirasinda
mUmkun oldugunca uzun sure arkaya

donuk pozisyonda tutmanizi dnerir. Tavsiye,
carpisma kaynakli yaralanmalarda, arkaya
doénuk seyahatin cocugunuz igin 6ne

donuk pozisyona kiyasla daha fazla koruma
sagladigini gdsteren test calismalarina
dayanmaktadir.

5. Cocuk koltugu sisteminizi satin almadan
once mutlaka sistemin araciniza ISOFIX
taban ile diizglin sekilde monte edilip
edilemeyecegini kontrol edin. Bu Urlin sadece
ISOFIX taban ile monte edilmelidir. Cocuk
koltugunu sabitlemek i¢in aracin emniyet
kemerini kullanmayin. Uyumlu araclar hakkinda
daha fazla bilgi igin yerel bayinizle iletisime
gecin veya thule.com Car Seat fit assistant
adresini ziyaret edin ve arac Ureticinizin el
kitabindaki talimatlari izleyin.

6. Bu cocuk koltugu sistemi onayli bir aractaki
tlm yatirma konumlarina sigmayabilir.
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GENEL

7. EBEVEYN SORUMLULUGU
KONUSUNDA UYARI:

Emniyet kemeri gerilim gosterge sistemi

ve Thule App 6zellikleri yalnizca yol

gosterme amaclidir. Cocugun dogru sekilde
sabitlendiginden ve cocuk emniyet sisteminin
dogru sekilde kuruldugundan emin olmak
bakim saglayan kisilerin sorumlulugudur.

Emniyet kemerinin iki parmak kurali ile dogru
sekilde sikildigindan ve kurulumun talimatlara
uygun sekilde yapildigindan HER ZAMAN
emin olun. Asla cocugunuzu gbzetimsiz
birakmayin. Dogru kurulum hakkinda daha fazla
bilgi edinmek igin, drinunuzle birlikte verilen
kullanim kilavuzlarina veya Thule App Uzerinde
bulunan talimat videolarina bakin. Kullanim
kilavuzlarini ve kullanim videolarini Thule.com
adresinde de bulabilirsiniz.

8. Bu ¢ocuk koltugu sistemi yalnizca
arabalarda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

9. Hava yastigi devre digl birakiimadikga,
cocuk koltugu sisteminizi asla etkinlestiriimis
bir 6n hava yastigi bulunan arac¢ koltugunda
kullanmayin. Hava yastigi etkinlestirilirse 6lim
veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

10. Daha 6nce bir kazada siddetli strese maruz
kalmissa, cocuk koltugu sistemini kullanmayin.
Cocuk koltugu sistemi, gézle gordldr bir hasar
olmasa bile bir kazadan sonra degistiriimelidir.

11. Tip Onay Kurulusunun onayi olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapmayin. Kurulum
talimatlarina uymamaniz halinde 6lum veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

12. Cocuk koltugunu kumas koltuk kilifi
olmadan kullanmayin. Kumas koltuk kilifi,
gUvenlik 6zelligidir ve yalnizca orijinal Thule
kumas koltuk kilifi ile degistiriimelidir.

13. Cocuk koltugu kumas bir kilif ile
donatilmadiginda, gtines isigindan uzak
tutulmalidir; aksi takdirde, cocugun cildi icin
¢cok sicak olabilir.

14. Cocugunuzun boyu 87 cm olana kadar
mutlaka yUrimeye baslayan cocuk ddsegdi
kullanin. Cocuk dosegi, bir glvenlik 6zelligidir
ve yalnizca orijinal Thule cocuk dosedi ile
degistiriimelidir.

15. Aracinizin arka koltugunun daha iyi
korunmasi icin, Thule cocuk koltugu
sisteminizi kurmadan énce Thule arka koltuk
koruyucusunu kullanmanizi onerir.
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COCUGA YONELIK TEHLIKELER

16. Cocugu asla cocuk koltugunda gozetimsiz
birakmayin.

17. Cocuklarin bu Urlnle oynamasina izin
vermeyin.

18. Araba koltugu uzun sureli uykular igin
tasarlanmamistir.

19. Kapuson ipleri, emzik ipleri, oyuncaklar
vb. gibi cocugun boynuna asla ipli nesneler
koymayin.

20.Bu Urin, kalp pillerini veya diger benzer
implante cihazlar etkileyebilecek miknatislar
icerir. SUpheniz varsa, doktorunuza ve tibbi
cihaz Ureticinize danisin.

21. Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna
yerlestirmeden dnce, ¢ocuk koltugunu her
zaman sicak parcalar acisindan kontrol edin.

22. YANIK RiSKIi Cocuklarin cildi hassastir
ve sicak yuzeylerle temas etmesi halinde
zarar gorebilir. Uzun sulre aracta birakildiginda
dogrudan gunes I1sigina maruz kalmasini
onlemek icin cocuk koltugu sistemini hafif bir
battaniye ile kapatin. Cocuk koltugu sistemi,
ara¢ icersinde Ustl agik birakilirsa plastik ve
metal parcalari asirt Isinabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

23. Bu Urlnde bir adet dugme pil bulunur. Digme
pilin yutulmasi, yalnizca 2 saat icinde ciddi ic
yaniklara neden olabilir ve 6lime yol acabilir.

24.Yeni ve kullaniimis pilleri gocuklarin
erisemeyeceqi yerlerde saklayin. Pil bolmesi
sikica kapanmiyorsa, Urind kullanmayi
birakin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Pillerin yutulmus veya vicudun
herhangi bir yerine yerlestiriimis olabilecegini
dUsuntyorsaniz, derhal tibbi yardim alin.

THULE APP OZELLIKLERI

25. Thule App bildirimleri: Thule app bildirimleri
yalnizca yol gosterme amaglhdir.

Cocuk emniyet sisteminin dogru sekilde
kuruldugundan ve cocugun dogru sekilde
sabitlendiginden emin olmak bakim saglayan
kisilerin sorumlulugudur. Emniyet kemerinin
dogru sekilde sikildigindan ve kurulumun
talimatlara uygun sekilde yapildigindan HER
ZAMAN emin olun.

26.Tam islevsellik icin, uygulamada tim
gerekli izinlerin verildiginden ve boylece
uygulamanin cocuk koltugu sistemine bagli
kalmasinin saglandigindan emin olun.
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27. Uygulamanin calismasl icin

Bluetooth® iletisimi etkinlestiriimelidir.
Bluetooth kapatilir veya baglantisi kesilirse,
uygulama bildirimleri saglanamaz.

28. Her kullanimdan 6nce akilli

telefonunuzun pil seviyesinin yeterli
oldugundan emin olun. Pil seviyesi cok
dustkse, uygulama dlzgun ¢alismayabilir veya
bildirimleri iletemeyebilir ve emniyet kemeri
gerginlik sensoru (eBuckle) artik diizgin
iletisim kuramayabilir.

29. Bluetooth® iletisiminin kesilmesi, emniyet
kemerinin sikilmasi icin daha fazla ayar yapiimasi
gerekmesi veya sistemin dogru ve guvenli
kullanimini saglamak Uzere ek 6nlemlere ihtiyag
olmasi durumunda bildirim alirsiniz.

MONTAJ
ISOFIX TABAN KURULUMU

30.Tabani ilk kez kullanmadan 6nce
plastik seridi tabanin alt kismindaki pil
bdlmesinden cikarin.

31. Cocuk koltugu sistemini monte

ederken taban ekraninin gocuk koltugu
sisteminizin monte edildigini dogruladigindan
emin olun. LED gostergeler ve sesli sinyaller ile
montajin dogru/yanlis oldugu onaylanir. Sesli
sinyal veya gorunur LED gdstergeleri yoksa

pili kontrol edin. Pil yalnizca 2 x 1,5V AA/LRO6
boyutundaki pillerle degistiriimelidir.

Daha fazla bilgi icin ISOFIX taban Talimatlari
kilavuzuna bakin.

32. Tabani arac koltuguna yerlestirmeden

once, destek ayagini tabanin altindan disari
dogru katlayin ve AcuTight gevirme kolunun
tabana tamamen indirildiginden emin olun.

33. Tabanda yer alan ISOFIX

konnektorlerin aracin ISOFIX baglantilarina
gUvenli bir sekilde sabitlendiginden emin

olun. Bir “klik” sesi duyulmasi ve ISOFIX
konnektorlerin LED gdstergelerinin yesil renkte
yanarak tabanin, ISOFIX baglantilarina dogdru
sekilde sabitlendigini gostermesi gerekir.

34.Taban, arac koltuguna sikica
kilitlenene kadar AcuTight cevirme kolunu
birkac kez ileri ve geri cekin. Dogru montaj
kuvveti uygulandiginda AcuTight cevirme
kolunda yUksek diizeyde tork olusur.

35. Destek ayagini aracin zeminine

saglam bir sekilde temas edene kadar uzatin;
yesil LED dogru konumu onaylar. Kilitleme
konumlari arasinda durursa, ytkleme ayagini
yerine oturana kadar uzatmaya devam edin.
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ONEMLI: Tabana bastirarak ve hareket
etmedigini onaylayarak tabanin saglam bir
sekilde kuruldugundan emin olun. Tabanin
arac koltuk minderiyle temas etmesi nedeniyle
hareket etmesi durumunda, ytk ayagini yerine
oturana ve arag koltuk minderindeki basing
azalana kadar daha fazla uzatin.

36.Bir LED gostergesi kirmizi

gOsteriyorsa ve duyulabilir bir ses varsa,
destek ayagdi konumunu ve bagimsiz ISOFIX
konnektorlerini tekrar kontrol edin. Sesli bir geri
bildirim gelene ve LED gostergesi yesil yanana
kadar konumlari ayarlayin.

37. Destek ayag! ile ara¢ zemini arasinda
herhangi bir nesne veya bosluk olmadigindan
emin olun. Aracin zemininde saklama bdlmeleri
varsa, arag Ureticisi ile iletisime gegin.

38. Taban her zaman aracta guvenli bir sekilde

takili kalmalidir. Tabani yalnizca temizlik ve bakim
icin ya da aracinizi degistirdiginizde ¢ikarin.

ARABA KOLTUGU MONTAJI

39. “Klik” sesi duyulana ve LED gostergeler yesil
renkte yanana kadar cocuk koltugunu surus
konumuna dondurduguntzden emin olun.

40.Kullanilmadigi zamanlarda bile cocuk
koltugunu ve tabanini daima aracta surus
konumunda tutun.

41. Aracta kimse olmasa bile cocuk

koltugunu ve tabanini araca takili olarak birakin.
Sabitlenmemis bir cocuk koltugu sistemi, ani
fren veya kaza durumunda diger yolcularin
veya sizin yaralanmaniza neden olabilir.

42.Cocuk koltugunun, araba kapisinin yan
tarafi veya 6n koltuk gibi aracin i¢ kismina
temas etmesine izin vermeyin. Arac kapisini
kapatirken daima ¢ocuk koltugunun herhangi
bir yere sikismadigindan emin olun.

43.Cocuk koltugu sisteminin sert

parcalari ve plastik parcalari, aracin gunlik
kullanimi sirasinda hareketli bir koltuk
tarafindan veya aracin bir kapisi tarafindan
sikismayacak sekilde yerlestirilmeli ve monte
edilmelidir.

44.Cocuk koltugunun bagaj veya diger agir
nesneler tarafindan sikistirnimadigindan veya
Uzerine agir malzemeler konmadigindan emin
olun.

45.Bagajin veya gevsek nesnelerin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun. Guvenli
olmayan bagajlar, kaza durumunda ¢ocuklarin
ve yetiskinlerin ciddi sekilde yaralanmasina
neden olabilir.
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COCUK KURULUMU
KOLTUK BASLIGI AYARI

46.Koltuk basliginin dogru yikseklikte
oldugundan emin olun. Cocugunuzun basi,
¢cocuk koltugu basliginin ortasina gelmeli ve
One veya yanlara devriimeyi dnlemek icin her
iki taraftan desteklenmelidir. Cocugunuzun
basinin Ust kismi, en yuksek konumdayken
koltuk bashginin st kismini 3 cm'den (1,2 ing)
fazla gecmemelidir.

EMNIYET KEMERINI SIKICA BAGLAMA

47. eBuckle'l ilk kez kullanmadan dnce,
eBuckle'in sesli ve gorsel gostergelerle
emniyet kemerinin dogru/yanlis sikilmasini
dogruladigindan emin olun. Sesli veya gorsel
gostergeler yoksa, pili kontrol edin. Pil,
yalnizca 3V / CR2032 boyutundaki bir pil ile
degistirilmelidir.

48.Emniyet kemerini baglayin ve eBuckle’in
etkinlestirildigini dogrulayan sesli uyariyi
dinleyin. Isik kirmiziya doner ve kisa bir bip sesi
duyulursa, sikma islemi gereklidir.

49.Isik yesil renkte yanip sbnmeye
baslayana kadar emniyet kemerini ¢cekin.
Dogru gerginlik 4 saniye boyunca sabit
kaldiginda, yanip sénen yesil isik sabit yesil
renge doner ve bundan sonra sabit kalir.
Emniyet kemerinin sikiimasi yanlissa, 1sik
kirmizi renkte yanip séner ve emniyet kemeri
yeterince sikilana kadar bir sesli uyari duyulur.

50.Cocugun her zaman sikica
baglandigindan emin olun. Emniyet kemeri

ilk kez sikildiktan sonra ayarlandigi veya
gevsetildigi takdirde, gorsel veya sesli bir uyari
veriimez.

51. Emniyet kemerlerinin tam olarak
sikildigindan ve bukulmediginden emin olun.

52. Cocugu tutan kayislarin cocugun
vicuduna gore ayarlandigindan emin olun.

53. Bel kayisinin pelvisi sikica kavrayacak
sekilde asaglya dogru takildigindan emin olun.

54.Emniyet kemerinin baglanmasini

veya sikilmasini engelleyen kalin giysiler veya
battaniyeler kullanmaktan ka¢inin. Bunun
yerine, cocuk , emniyet kemeri ile glvenl

bir sekilde baglandiktan sonra, Uzerine bir
battaniye yerlestirin.

KULLANIM

55. Tum yolcularin acil durumlarda
cocuklarini koltuktan nasil ¢ikaracaklari
konusunda bilgilendirildiginden emin olun.
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56.Her yolculuktan dnce ¢ocuk koltugu
sisteminin dogru sekilde kuruldugundan emin
olun.

57. Cocuk yolculuk sirasinda cocuk
koltugunu gevsetmeye calisirsa, devam
etmeden Once araci hemen durdurun ve
cocugu cocuk koltuguna guvenli bir sekilde
baglayin.

58. SUrls sirasinda ¢cocuk koltugu sistemini
asla ayarlamayin.

59. Arag hareket halindeyken
cocugunuzu asla cocuk koltugundan
clkarmayin.

60.Cocugunuzu mimkin oldugunca sik
araba koltugundan ¢ikarabilmeniz icin uzun
araba yolculuklarinda sik sik mola verin.

61. Pili bosaltabilecedi icin, cocuk koltugu
bosken veya kullanilmiyorken emniyet kemerini
acin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

62.Cocuk koltugu sisteminizde hasar ve
asinma belirtileri olup olmadigini dtizenli

olarak inceleyin. Baglanti elemanlarinin
bukulmediginden, kinlmadigindan, eksik veya
gevsek olmadigindan emin olun. Kumasta yirtik,
asinmis noktalar veya baska hasar belirtileri olup
olmadigini dtizenli olarak kontrol edin.

63. Herhangi bir pargasi kirik veya eksikse
cocuk koltugu sistemini kullanmayin.

64.Cok etkili temizlik Urlinleri
kullanmayin; Bunlar cocuk koltugu sisteminin
yapl malzemesine zarar verebilir.

65.Kumaslari elde ylkama veya

makinede yilkama ile maksimum 30 °C'de
temizleyin. Temizlerken yumusak sabun ve ilik
su kullanin. Kullanmadan once dusuk sicaklikta
kurutun veya tamamen havayla kurumaya
birakin. Camasir suyu kullanmayin veya kuru
temizleme yapmayin. Utllemeyin.

66.Dolgu eklerini nazikce elde yikama

ve yumusak sabun ile temizleyin. llik su ile
durulayin ve kullanmadan dnce tamamen
kurumasi i¢in asin.

67. Emniyet kemerlerini 1slak bir bezle
temizleyin.

68.Thule, Bowden kablolarindaki

stirtinmeyi azaltmak ve kullanicr islevlerinin
zaman iginde uzun 6mUrld olmasini saglamak
icin yaglayici Gleitmo 300’0 kullanir.

69. Tokalari ve baglanti elemanlarini
yaglamayin.
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70.Uretici tarafindan onaylananlar

disinda aksesuar veya yedek parca
kullanmayin. Orijinal olmayan parca veya
aksesuarlarin kullanilmasi durumunda garanti
gecersiz olacaktir.

71. Ikinci el veya daha 6nce satin

alinmis bir cocuk koltugu sistemi satin

alirken dikkatli olun. Yalnizca gecmisi bilinen
bir cocuk koltugu sistemi satin alin. Siddetli
streslerden veya carpismalardan kaynaklanan
hasarlar gérinmeyebilir. SUpheniz varsa, yerel
saticinizla veya Musteri Destedi ile iletisime

gecin.

72. Bu ¢ocuk koltugu sistemini dretim
tarihinden itibaren 7 yil sonra kullanmayin.

73. Uzun sUre kullanilmayacaksa, cocuk
koltugu sistemini arag koltugundan ¢ikarin.
Serin ve kuru bir yerde ve gocugunuzun
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Urlinin
dogrudan gunes Isigina uzun sure maruz
kalmasini engelleyin.

TEKNIK OZELLIKLER

ELEKTRONIK | ISOFIX taban | eBuckle

Galigma 220°Cila+60°C | -20°Cila+60°C

Sicakigi

gepolalma 20°Cila +85°C | -20°Cila +85°C

icakligi

PiL

Galisma 20°Cila+50°C | -20°Cila +60°C

Sicakligl

Depolama -20°Cila+50°C | -20°Cila+60°C

Sicakligl

—— 2x15VAA/ 3V/CR2032
LRO6 boyutu boyutu

— +20°C'de +20°C'de
yaklasik 1yl yaklasik 1yil

gﬁgtﬁzl_i’_lz Bluetooth® kablosuz teknolojisi

Bluetooth® marka ismi ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.
sirketine ait tescilli ticari markalardir ve Thule Group

tarafindan bu markalarin kullanimi lisans kapsamindadir.
Diger ticari markalar ve ticari isimler, ilgili sahiplerine aittir.
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iBeacon

Apple iBeacon rozetiyle Calisir kullanimi, bir Grinln Uretici
tarafindan Apple performans standartlarina uygun sekilde
tasarlanarak sertifikalandinldigr anlamina gelir. Apple,

bu cihazin isleyisinden veya gluvenlik ve duzenleyici
standartlar ile uyumlulugundan sorumlu degildir. Lutfen bu
Uriintin iPod, iPhone veya iPad ile kullaniimasinin kablosuz
performansi etkileyebilecegini goz éninde bulundurun.

IMHA ETME VE GERI DONUSUM

|

Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli cop
kutusu sembold, trintn ve pilinin evsel
atiklardan ayri olarak atilmasi gerektigini
belirtir. Urlin, atik bertarafina yonelik yerel
cevre duzenlemelerinin uygun gérdugu

geri donudsum noktalarina teslim edilmelidir.
isaretli bir 6geyi evsel atiklardan ayirarak,
imha alanlarina ve ¢op sahasina gonderilen
atik hacminin azaltiimasina ve insan sagligi
ile cevre Uzerindeki olasi olumsuz etkilerin en
aza indiriimesine yardimci olursunuz. Daha
fazla bilgi icin lUtfen yerel bayinizle iletisime
gecin veya thule.com adresini ziyaret edin.
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IMPORTANTI! AQRAH BIR-REQQA U
ZOMMU BIEX TIRREFERI GHALIH FIL-
FUTUR.

A TWISSIJA

Ibnek jew bintek jistghu jmutu jew
ikorru serjament jekk ma ssegwix dawn
[-istruzzjonijiet.

CERTIFIKAZZJONI U KOMPATIBBILTA

1. Dan il-prodott huwa ccertifikat skont ir-
Regolament tan-NU Nru 129 u jrid jintuza biss
f'regjuni/pajjizi fejn japplika dan ir-regolament.
2. Mhux mahsub / awtorizzat / ittestjat ghall-
uzu fil-Kanada / fl-Istati Uniti tal-Amerka.

3. Dan is-sit tal-karozza ghat-trabi ghandu
jintuza biss ghal tfal twal bejn 67 u105cmu i
jiznu mhux aktar minn 18 kg. It-tifel jew tifla trid
tivvjagga b'wiccha jhares lejn wara tal-karozza
mit-twelid sal-eta ta' 15-il xahar. Iccekkja
d-dags tat-tifel jew tifla tieghek regolarment

u zgura li s-sit tal-karozza jkun ged ihares
fid-direzzjoni t-tajba skont id-dags u I-eta tat-
tifel jew tifla tieghek. Ghal aktar informazzjoni,
aqgra I-manwali tal-istruzzjonijiet ta’ Thule EIm
Connect 180 u Thule EIm Connect 360. Jekk
ghandek dubju, ikkuntattja lill-agent lokali
tieghek jew lis-Servizz tal-Klijenti.

4. Thule tirrakkomanda li zzomm it-tifel jew
tifla tieghek f’'pozizzjoni fejn ikunu ged iharsu
lejn in-naha ta’ wara tal-karozza ghal kemm
jista’ jkun hin wagat li tkunu ged tivvjaggaw.
Ir-rakkomandazzjoni hija bbazata fug studji ta’
griehi minn habtiet li juru li I-ivvjaggar bihom
iharsu lura jipprovdi protezzjoni akbar ghal
uliedek meta mgabbel mal-pozizzjoni fejn
iharsu ‘| quddiem.

5. Qabel tixtri s-sistema ghaz-zamma
tat-tfal tieghek, dejjem iccekkja jekk tistax

tigi installata sew fil-vettura tieghek bil-bazi
ISOFIX. Dan il-prodott ghandu jigi installat biss
bil-bazi ISOFIX. Tuzax ic-cinturin tas-sigurta
tal-vettura biex torbot is-sit tat-trabi. Ghal
aktar informazzjoni dwar il-vetturi kompatibbli,
ikkuntattja lill-agent lokali tieghek jew zur
thule.com Car Seat fit assistant u segwi
l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-manifattur tal-
vettura tieghek.

6. Dan is-sistema ghaz-zamma tat-tfal
tista’ ma togghodx f'vettura approvata f'kull
pozizzjoni mmejla.
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7. TWISSIJA DWAR IR-RESPONSABBILTA
TAL-GENITURL:

Is-sistema ta’ indikazzjoni tat-tensjoni tal-
irbit u I-karatteristici tat-Thule App huma ghal
skopijiet ta’ gwida biss. Hija r-responsabbilta
tal-kustodiji li jizguraw li t-tfal ikunu marbutin
sew u li s-sistema ghaz-zamma tat-tfal tkun
installata b'mod korrett.

DEJJEM i¢cekkja li l-irbit ikun issikkat sew billi
tuza r-regola taz-zewg swaba’, u li l-installazzjoni
ssir b’'mod korrett skont I-istruzzjonijiet. Qatt

ma thalli lit-tfal wahedhom. Ghal aktar dettalji
dwar l-installazzjoni korretta, ara I-manwali
tal-istruzzjonijiet li jigu mal-prodott tieghek jew
il-vidjows tal-istruzzjoni fit-Thule App. Tista’ wkoll
issib manwali tal-istruzzjonijiet u vidjows tal-
istruzzjoni fug Thule.com.

8. Dinis-sistema ghaz-zamma tat-tfal hija
mahsuba biss ghall-uzu fil-karozzi.

9. Qatt m'ghandek tuza s-sistema tat-trazzin
tat-tfal tieghek fuq sit tal-vettura mghammar
p'airbag ta’ quddiem attivat, sakemm I-airbag
ma jkunx dizattivat. Jistghu jsehhu mewt jew
korriment serju jekk l-airbag jigi attivat.

10. Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal jekk
sogg@etta ghal stressijiet vjolenti f'incident. Is-
sistema ghaz-zamma tat-tfal trid tinbidel wara
incident anki jekk ma jkunx hemm hsara vizibbli.

1. Taghmilx modifiki jew zidiet lis-sistema
ghaz-zamma tat-tfal minghajr I-approvazzjoni
tal-Awtorita tal-Approvazzjoni tat-Tip. Jistghu
jsehhu mewt jew korriment serju jekk ma
ssegwix I-istruzzjonijiet dwar I-installazzjoni.

12. Tuzax is-sit tat-trabi minghajr il-cover tad-
drapp tas-sit. ll-cover tad-drapp tas-sit huwa
karatteristika tas-sikurezza u ghandu jinbidel
biss ma’ cover tad-drapp tas-seat Thule
originali.

13. Meta s-sit tat-trabi ma jigix b'cover tad-
drapp mieghu, ghandu jinzamm ‘il boghod
mid-dawl tax-xemyx, inkella jista’ jishon wisq
ghall-gilda tat-tifel jew tifla.

14. Dejiem uza l-inlay tat-trabi sakemm it-tifel
jew tifla tieghek tilhag tul ta’ 87 cm. L-inlay tat-
trabi huwa karatteristika tas-sikurezza u ghandu
jinbidel biss ma'’ inlay tat-trabi Thule originali.

15. Ghal protezzjoni mtejba tas-sit ta’ wara
tal-vettura tieghek, Thule tirrakkomanda li
tuza I-protettur tas-sit ta’ wara Thule gabel
ma tinstalla s-sistema ghaz-zamma tat-tfal
tieghek.
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PERIKLI GHAT-TFAL

16. Qatt thalli lit-tifel jew tifla fis-sit tat-trabi
minghajr ma jkun hemm xi hadd maghhom.

17. Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-prodott.

18. Is-sit tal-karozza mhuwiex mahsub ghal
perjodi twal ta’ rgad.

19. Qatt tpoggi oggetti b'lazz madwar ghong
it-tfal, bhal-lazz ta’ barnuza, kordi tal-gazazi,
gugarelli, ecc.

20.Dan il-prodott fih kalamiti li jistghu
jaffettwaw il-pacemakers jew apparati
impjantati simili. Jekk ghandek dubju,
ikkonsulta lit-tabib tieghek u lill-manifattur tal-
apparat mediku tieghek.

21. Dejiem iccekkja s-sit tat-trabi ghal partijiet
jaharqu gabel tpoggi lit-tifel jew tifla tieghek
fis-sit tat-trabi.

22.RISKJU TA' HRUQ II-gilda tat-tfal hija
sensittiva u tista’ ssirilha hsara mill-kuntatt ma’
wcuh shan. Ghatti s-sistema ghaz-zamma tat-
tfal b'lizar hafif biex tharisha mill-esponiment
ghad-dawl tax-xemx dirett meta tinzamm
fil-karozza ghal perjodu itwal ta’ hin. Jekk
is-sistema ghaz-zamma tat-tfal tithalla mhux
mghoattija fil-karozza, il-partijiet tal-plastik u tal-
metall jistghu jsiru jaharqu hafna.

SIGURTA ELETTRIKA

23. Dan il-prodott fih batterija buttuna. Jekk
il-batterija buttuna tinbela’, tista’ tikkawza hrug
interni gravi fi zmien saghtejn biss u tista’
tikkaguna mewt.

24.7omm il-batteriji godda u dawk uzati fejn
ma jintlahqux mit-tfal. Jekk il-kompartiment tal-
batterija ma jinghalagx sew, ieqaf uza I-prodott
u zommu ‘I boghod mit-tfal. Jekk tahseb

li jista’ jkun inbelghu batteriji jew tgieghdu

f'xi parti tal-gisem, fittex attenzjoni medika
immedjatament.

KARATTERISTICI TAT-THULE APP

25. Notifiki tat-Thule App: In-notifiki tat-Thule
App huma ghal skopijiet ta’ gwida biss.

Hija r-responsabbilta tal-kustod;i li jizguraw li
s-sistema ghaz-zamma tat-tfal tkun installata
b’mod korrett u li t-tfal ikunu marbutin b’'mod
sigur. DEJJEM kun zgur li I-irbit ikun issikkat
sew, U li l-installazzjoni ssir b'mod korrett skont
l-istruzzjonijiet.

26.Ghal funzjonalita shiha, kun zgur li I-app
ghandha |-permessi kollha mehtiega biex tibga’
maabbda mas-sistema ghaz-zamma tat-tfal.
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27. ll-komunikazzjoni bil-Bluetooth® trid

tkun attivata fuq I-app biex tiffunzjona. Jekk
il-Bluetooth ikun mitfi jew jigi skonnettjat, in-
notifiki tal-app ma jaslux.

28. Dejjem zgura li l-ismartphone tieghek
ikollu livell ta" batterija gholi bizzejjed gabel kull
uzu. Jekk il-livell tal-batterija jkun baxx wisq,
[-app tista’ tiegaf tahdem sew jew ma tibghatx
notifiki, u s-sensor tal-issikkar tac-cintorin
(eBuckle) jista’ ma jibgax jikkomunika sew.
29, Se tircievi notifiki jekk il-

komunikazzjoni bil-Bluetooth® tintilef,

jekk I-issikkar tal-irbit ikun jehtieg aktar
aggustament, jew jekk tkun mehtiega azzjoni
addizzjonali biex jigi zgurat I-uzu korrett u sigur
tas-sistema.

INSTALLAZZJONI
INSTALLAZZJONI TAL-BAZI ISOFIX

30.Qabel tuza |-bazi ghall-ewwel darba,

nehhi I-istrixxa tal-plastik mill-kompartiment
tal-batterija fil-giegh tal-bazi.

31. Meta tinstalla s-sistema ghaz-

zamma tat-tfal, zgura li d-displej tal-bazi
tivverifika I-installazzjoni tas-sistema ghaz-
zamma tat-tfal tieghek. Indikaturi LED u hsejjes
jikkonfermaw I-installazzjoni korretta jew
zbaljata. Jekk ma tisma'’ I-ebda sinjal jew ma
tarax indikazzjonijiet vizibbli fug I-LED, ic¢ekkja
[-batterija. ll-batterija ghandha tigi sostitwita
biss b'2 batteriji ta’ 1.5 V tad-dags AA / LROG.

Ghal aktar informazzjoni, agra I-manwal tal-
istruzzjonijiet tal-bazi ISOFIX.

32. Qabel tpoggi I-bazi fug is-sit tal-

vettura, iftah is-sieq ta’ appogg mill-giegh tal-
bazi u zgura li I-manku tal-krank AcuTight ikun
imbaxxi kompletament fuq il-bazi.

33. Zgura li I-konnetturi ISOFIX fuq il-bazi
jkunu mwahhla b’'mod sigur mal-ankraggi
ISOFIX tal-vettura. Ghandha tinstema’ “klikk”
u l-indikaturi LED ghall-konnetturi ISOFIX
ghandhom jidhru hodor, li jindika li I-bazi
tgabbdet kif suppost mal-ankraggi ISOFIX.
34.Igbed il-manku tal-krank AcuTight

lura u ‘I guddiem diversi drabi sakemm il-bazi
tkun ingaflet sew fuq is-sit tal-vettura. ll-manku
tal-krank AcuTight iozid it-torque ladarba tigi
applikata I-forza korretta tal-assemblagg.

35. Estendi s-sieq ta’ appogg sakemm

tmiss b'mod sod mal-art tal-vettura, LED hadra

tikkonferma |-pozizzjoni korretta. Jekk tiegaf

bejn il-pozizzjonijiet tal-illokkjar, kompli estendi

s-sieq tat-taghbija sakemm tikklikkja f'postha.
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IMPORTANTI: Kun zgur li I-bazi tkun installata
b’mod sod billi taghfas fuq il-bazi u tikkonferma
li ma ticcaglagx. Jekk il-bazi ticcaglaq
minhabba kuntatt mal-cushion tas-sit tal-
vettura, estendi aktar is-sieq tat-taghbija
sakemm tikklikkja u I-pressjoni fuq il-cushion
tas-sit tal-vettura tittaffa.

36. Jekk indikatur LED jidher ahmar u

hemm hoss li jinstema), iccekkja I-pozizzjoni
tas-sieq tal-appogg u I-konnetturi ISOFIX
individwali. Aggusta I-pozizzjonijiet sakemm
ikun hemm feedback li jinstema’ u |-indikatur
LED juri ahdar.

37. Zgura li m'hemmx oggetti jew spazju

bejn is-sieq ta’ appogg u I-art tal-vettura. Jekk
hemm kompartimenti ta’ hazna fil-qiegh tal-
vettura, ikkuntattja lill-manifattur tal-vettura.

38. |-bazi dejjem ghandha tibga’ installata sew
fil-vettura. Nehnhi I-bazi biss biex thaddafha u
taghmlilha I-manutenzjoni jew meta tibdel bejn
karozza u ohra.

INSTALLAZZJONI TAS-SIT TAL-KAROZZA

39. Ara li ddawwar is-sit tat-trabi fil-pozizzjoni
tas-sewqan sakemm tisma’ “klikk” u I-indikaturi
LED juru ahdar.

40.Dejjem zomm is-sit tat-trabi u |-bazi fil-
pozizzjoni tas-sewqan fil-vettura, anki meta ma
jkunux ged jintuzaw.

41. Thallix is-sit tat-trabi u I-bazi fil-

vettura minghajr ma jkunu installati, anki jekk
il-vettura ma tkunx okkupata. F'kaz ta’ brejk ta’
emergenza jew ta’ inc¢ident, sistema ghaz-
zamma tat-tfal mhux marbuta tista’ twegga’
lill-passiggieri I-ohra jew lilek stess.
42.Thallix is-sit tat-trabi jmiss man-naha ta’
gewwa tal-vettura, bhall-genb tal-bieba tal-
karozza jew is-sit ta’ quddiem. Dejjem zgura

li s-sit tat-trabi ma jkunx magbud ma’ xi wicc
meta taghlaq il-bieba tal-vettura.

43.|-oggetti rigidi u I-partijiet tal-plastik
tas-sistema ghaz-zamma tat-tfal ghandhom
jigu identifikati u installati halli ma jkunux
jistghu jingabdu u jehlu minn seat li jiccaglag
jew f'bieba tal-vettura waqgt |-uzu ta’ kuljum
tal-vettura.

44.7gura li s-sit tat-trabi ma jkunx magbud
jew imbottat ‘l isfel minn piz minn bagalji jew
oggetti tgal ohra.

45.7gura li I-bagalji jew l-oggetti mhux
marbutin jigu mizmuma b'mod sikur. ll-bagalji
mhux marbutin jistghu jikkawzaw korrimenti
severi lit-tfal u lill-adulti f'’kaz ta’ incidenti.
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TQEGHID TAT-TFAL

AGGUSTAMENT TAS-SERHAN TAR-
RAS

46.7gur li s-serhan tar-ras ikun ippozizzjonat
fit-tul korrett. Ras it-tifel jew tifla ghandha tkun
icCentrata fl-ispazju tas-serhan tar-ras tas-sit
tat-trabi u tircievi appogg fuq iz-zewg nahat
biex twaqqaf ir-ras milli titmejjel ‘il quddiem
jew lejn il-genb. Il-partit @’ fuq tar-ras tat-tifel
jew tifla m'ghandhiex tkun aktar minn 3 cm (1.2
pulzier) ‘il fug mill-oghla parti tas-serhan tar-ras
meta tkun fl-oghla pozizzjoni taghha.

QFIL TAL-IRBIT

47. Qabel tuza I-eBuckle ghall-ewwel

darba, zgura li I-eBuckle tivverifika I-issikkar
korrett jew zbaljat tal-irbit b'indikazzjonijiet

li jinstemghu u jidhru. Jekk m'hemm I-ebda
indikazzjoni li tinstema’ jew tidher, iccekkja
[-batterija. ll-batterija ghandha tinbidel biss ma’
batterija ta’ dags 3V / CR2032.

48.Agfel l-irbit u ara li tisma’ s-sinjal tal-awdjo li
jikkonferma li I-eBuckle hija ngaggata. Id-dawl
jagleb ahmar u tinstema’ beep gasira, li tindika
li hemm bzonn li tigi ssikkata.

49.|gbed ic-¢inga tal-irbit sakemm id-

dawl jibda jteptep ahdar. Id-dawl ahdar iteptep
jagleb ghal ahdar kostanti meta t-tensjoni
korretta tkun ilha konsistenti ghal 4 sekondi,
imbaghad jibga’ kostanti. Jekk I-issikkar tal-
irbit ma jkunx korrett, id-dawl iteptep ahmar

u s-sinjal tal-awdjo jaghmel beeps sakemm
[-irbit ikun gie ssikkat bizzejjed.

50.Evita li tuza Ibies jew gverti hoxnin li
jinterferixxu mal-gfil jew mal-issikkar tal-irbit.
Minflok, poggi lizar fuq it-tifel jew tifla ladarba
jkunu intrabtu sew fl-irbit.

51. Zgura li ¢-¢ineg tal-irbit ikunu ssikkati
minghajr zoni mitluga u mhux mibruma.
52.7gura li ¢-¢ineg li jzommu lit-tifel jew

tifla huma aggustati ghal gisimhom.

53.Zgura li kwalunkwe ¢inga tal-gadd

tintlibes 'l isfel, halli I-pelvi jkun imhares sew.
54.Evita li tuza hwejjeg hoxnin jew kutri li
jistghu jinterferixxu mal-irbit jew |-issikkar tal-
irbit. Minflok, poggi kutra fuq it-tifel/tifla ladarba
t-tfal ikunu marbuta sewwa fl-irbit.

L-UZuU

55.7gura li I-passiggieri kollha huma
informati dwar kif inollu lit-tifel jew tifla f'kaz ta’
emergenza.
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56.Qabel kull vjagg, ikkonferma li
s-sistema ghaz-zamma tat-tfal hija installata
b'mod korrett.

57. Jekk it-tifel jew tifla tipprova tholl
is-sistema ghaz-zamma tat-tfal waqgt il-vjiagg,
waqggaf il-vettura immedjatament u ssikka
lit-tifel jew tifla b’'mod sikur fis-sit tat-trabi gabel
ma tkompli.

58. Qatt taggusta s-sistema ghaz-zamma tat-
tfal waqt li tkun ged issuq.

59. Qatt tohrog lit-tifel jew tifla mis-sit tat-
trabi wagt li I-vettura tkun miexja.

60.7gura li tiegaf spiss wagqt viaggi twal
bil-karozza sabiex tkun tista’ tohrog lit-tifel jew
tifla tieghek barra mis-sit tal-karozza kemm
jista' jkun spiss.

61. Holl I-irbit meta s-sit tat-trabi ma

jkunx okkupart jew meta ma jkunx ged jintuza,
ghax dan jista’ jixrob il-batterija.

TINDIF U MANUTENZJONI

62.Spezzjona regolarment is-sistema
tieghek ta’ rbit ghat-tfal ghal hsara u sinjali

ta’ tkaghbir bl-uzu. Iccekkja li I-ebda gfieli ma
jkunu mghawga, miksura, negsin jew mahlula.
Ezamina d-drapp regolarment ghal toqob,
irgajja’ mikula jew kwalunkwe sinjal iehor ta’
hsara.

63. Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal
jekk kwalunkwe komponent ikun miksur jew
nieges.

64.Tuzax prodotti tat-tindif aggressivi;

dawn jistghu jaghmlu hsara lill-materjal tal-
kostruzzjoni tas-sistema ghaz-zamma tat-tfal.

65. Naddaf id-drappijiet billi tahsilhom

b'idejk jew fil-magna f'temperatura ta’ mhux
aktar minn 30°C. Naddaf partijiet partikolari bi
ftit sapun u ilma shun. Poggi fit-tumble dryer
b'temperatura baxxa jew onxorhom biex jinxfu
kompletament gabel |-uzu. Tuzax bleach jew
dry cleaning. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija.
66.Naddaf |-inserzjonijiet tal-inlays

billi tahsilhom b'mod gentili b'idejk u bi ftit
sapun. Lahlah bl-ilma shun u onxru biex jinxef
kompletament gabel I-uzu.

67. Naddaf |-istrixxi tal-irbit b’bic¢ca drapp
imxarrba.

68. Thule tuza I-lubrikant Gleitmo 300

biex tnaqqas il-frizzjoni fuq il-kejbils Bowden
u tizgura |-hajja twila tal-funzjonijiet tal-utent
maz-zmien.

69. Tillubrikax il-bokkli u I-gfieli.
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70.Tuzax accessorji jew parts tal-bdil
minbarra dawk approvati mill-manifattur.
ll-garanzija tigi nulla jekk jintuzaw parts jew
accessorji li mhumiex originali.

71. Ogghod attent meta tixtri sistema
ghaz-zamma tat-tfal uzata jew li tkunx inxtrat
minn xi hadd iehor gabel. Ixtri biss sistema
ghaz-zamma tat-tfal bi storja maghrufa. Il-
hsara li tirrizulta minn stressijiet vjiolenti jew
habta tista’ ma tkunx vizibbli. Jekk ghandek
dubju, ikkuntattja lill-agent lokali tieghek jew
lis-Servizz tal-Klijenti.

72.Tuzax din is-sistema ghaz-zamma
tat-tfal 7 snin wara d-data tal-manifattura.

73. Nehhi s-sistema ghaz-zamma tat-tfal mis-
seat tal-vettura jekk ma tintuzax ghal perjodu
ta’ zmien twil. Ahzen f’'post xott u frisk u xi
mkien fejn it-tifel jew tifla ma tistax taccessah.
Evita I-esponiment fit-tul ghad-dawl tax xemx
dirett.

SPECIFIKAZZJONI TEKNIKA

ELETTRON- | B.5iISOFIX | eBuckle
IKA
Temperatura o o o o
tat-Thaddim -20°Csa+60°C | -20°C sa + 60°C
Temperatura -20°C sa+85°C | - 20°C sa + 85°C
tal-Hzin
BATTERIJA
Temperatura o o o o
tat-Thaddim -20°Csa+50°C | -20°C sa + 60°C
Temperatura -20°C sa+50°C | - 20°C sa + 60°C
tal-Hzin

o N 2x15Vtad-dags | Dags3V/
Tipta'batteriia | 1 /) Rog CR2032
Hajja tal- Madwar sena Madwar sena
batterija f'+20°C f'+20°C
KONNESS-
JONIBLA Teknologija bla wajers Bluetooth®
WAJERS

lIl-marka verbali u I-logos tal-Bluetooth® huma trademarks
registrati ta' Bluetooth SIG, Inc. u kull uzu ta' dawn il-marki
minn Thule Group huwa skont licenzja. Trademarks

u ismijiet kummercjali ohra huma tas-sidien rispettivi

taghhom.
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iBeacon

L-uzu tal-badge Works with Apple iBeacon ifisser li
prodott gie ddisinjat u ccertifikat mill-manifattur biex
jilhaq l-istandards tal-prestazzjoni ta' Apple. Apple mhix
responsabbli ghat-thaddim ta' dan |-apparat jew ghall-
konformita tieghu mal-istandards tas-sigurta u dawk
regolatorji. Jekk joghgbok innota li I-uzu ta' dan il-prodott
ma' iPod, iPhone, jew iPad jista' jaffettwa I-prestazzjoni
bla wajers.

RIMI U RICIKLAGG

hud

Is-simbolu tal-landa taz-zibel bir-roti
magtugha jindika li [-oggett u I-batterija
tieghu ghandhom jintremew separatament
mill-iskart tad-dar. L-oggett ghandu
jinghata ghar-riciklagg skont ir-regolamenti
ambjentali lokali ghar-rimi tal-iskart. Billi
tissepara oggett immarkat mill-iskart
domestiku, tghin tnaggas il-volum ta' skart
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PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA
DEPAN.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku pada anak anda jika anda tidak
mengikuti arahan ini.

PENSIJILAN DAN KESERASIAN

1. Produk ini diperakui mengikut Peraturan
PBB No. 129 dan hanya boleh digunakan di
wilayah/negara yang peraturan ini digunakan.

2. Tidak dimaksudkan untuk / dibenarkan
untuk / diuji bagi digunakan di Kanada /
Amerika Syarikat.

3. Tempat duduk kereta kanak-kanak ini
hanya boleh digunakan untuk kanak-kanak
yang mempunyai ketinggian antara 67 - 105
cm dan yang mempunyai berat maksimum 18
kg. Kanak-kanak mesti bergerak menghadap
ke belakang dari lahir sehingga umur 15 bulan.
Periksa saiz anak anda dengan kerap dan
pastikan tempat duduk kereta menghadap

ke arah yang betul berdasarkan saiz dan
umur anak anda. Untuk maklumat lanjut, baca
manual Arahan Thule EIm Connect 180 dan
Thule ElIm Connect 360. Sekiranya ragu-ragu,
hubungi peniaga tempatan atau Sokongan
Pelanggan anda.

4. Thule mengesyorkan memastikan anak
anda berada dalam kedudukan menghadap
ke belakang semasa perjalanan selama
mungkin. Cadangan itu berdasarkan kajian
kecederaan kemalangan yang menunjukkan
bahawa perjalanan menghadap ke belakang
memberikan perlindungan yang lebih besar
untuk anak anda berbanding kedudukan
menghadap ke hadapan.

5. Sentiasa semak sebelum membeli sistem
penahan kanak-kanak anda sama ada ia boleh
dipasang dengan betul di dalam kenderaan
anda dengan tapak ISOFIX. Produk ini hanya
boleh dipasang dengan asas ISOFIX. Jangan
gunakan tali pinggang keledar kenderaan
untuk mengikat tempat duduk kanak-kanak.
Untuk maklumat lanjut tentang kenderaan
yang serasi, hubungi pengedar tempatan anda
atau lawati thule.com Pembantu kesesuaian
Tempat Duduk Kereta dan ikut arahan dalam
buku panduan pengeluar kenderaan anda.
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6. Sistem sekatan kanak-kanak ini mungkin
tidak sesuai dalam semua kedudukan
berbaring dalam kenderaan yang diluluskan.

UMUM
7. AMARAN TANGGUNGJAWAB IBU BAPA:

Sistem petunjuk ketegangan abah-abah dan
ciri Thule App adalah untuk panduan sahaja.
Adalah menjadi tanggungjawab penjaga

untuk memastikan kanak-kanak itu diikat
dengan betul dan sistem sekatan kanak-kanak
dipasang dengan betul.

SENTIASA periksa sama ada abah-abah
diketatkan dengan betul menggunakan
peraturan dua jari, dan pemasangan dilakukan
dengan betul mengikut arahan. Jangan
sekali-kali meninggalkan kanak-kanak tanpa
pengawasan. Untuk butiran lanjut tentang
pemasangan yang betul, lihat manual arahan
yang disertakan dengan produk anda atau
video arahan dalam Thule App. Anda juga
boleh mendapatkan manual arahan dan video
arahan di Thule.com.

8. Sistem sekatan kanak-kanak ini hanya
bertujuan untuk digunakan di dalam kereta.

9. Jangan sekali-kali menggunakan sistem
penahan kanak-kanak anda di tempat duduk
kenderaan yang dilengkapi dengan beg udara
hadapan yang diaktifkan, melainkan beg udara
dinyahaktifkan. Kematian atau kecederaan
serius boleh berlaku jika beg udara diaktifkan.

10. Jangan gunakan sistem kekangan kanak-
kanak jika ia telah mengalami tekanan kuat
dalam kemalangan. Sistem kekangan kanak-
kanak mesti diganti selepas kemalangan
walaupun tiada kerosakan yang kelihatan.

11. Jangan ubah suai atau buat sebarang
tambahan pada sistem kekangan kanak-kanak
tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan
Jenis. Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku jika anda tidak mematuhi arahan
pemasangan.

12. Jangan gunakan tempat duduk kanak-
kanak tanpa penutup tekstil tempat duduk.
Sarung tekstil tempat duduk ialah ciri
keselamatan dan hanya boleh digantikan
dengan sarung tekstil tempat duduk Thule
yang asli.

13. Apabila tempat duduk kanak-kanak tidak
disediakan dengan penutup tekstil, jauhkan
daripada cahaya matahari, jika tidak, ia
mungkin terlalu panas untuk kulit kanak-kanak.
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14. Sentiasa gunakan tatahan kanak-kanak
sehingga anak anda mencapai ketinggian
87 cm. Tatahan kanak-kanak kecil ialah ciri
keselamatan dan hanya boleh digantikan
dengan tatahan kanak-kanak Thule yang asli.

15. Untuk meningkatkan perlindungan tempat
duduk belakang kenderaan anda, Thule
menyarankan agar menggunakan pelindung
tempat duduk belakang Thule sebelum
memasang sistem penahan anak anda.

BAHAYA KEPADA KANAK-KANAK

16. Jangan sekali-kali biarkan kanak-kanak
tanpa seliaan dalam tempat duduk kanak-
kanak.

17. Jangan biarkan kanak-kanak bermain
dengan produk ini.

18. Tempat duduk kereta tidak bertujuan untuk
tidur yang berpanjangan.

19. Jangan sekali-kali meletakkan barang
dengan tali di leher kanak-kanak, seperti tali
tudung, tali puting, mainan, dsb.

20.Produk ini mengandungi magnet yang
boleh menjejaskan perentak jantung atau
peranti implan lain yang serupa. Sekiranya
ragu-ragu, rujuk doktor anda dan pengeluar
peranti perubatan anda.

21. Sentiasa periksa tempat duduk kanak-
kanak untuk bahagian panas sebelum
meletakkan kanak-kanak di tempat duduk
kanak-kanak.

22, RISIKO MELECUR Kulit kanak-kanak
sensitif dan mungkin tercedera jika
bersentuhan dengan permukaan yang
dipanaskan. Tutup sistem pengekangan
kanak-kanak dengan selimut nipis untuk
melindunginya daripada pendedahan kepada
cahaya matahari langsung apabila disimpan
di dalam kereta untuk tempoh yang lebih
lama. Jika sistem pengekangan kanak-kanak
dibiarkan tanpa penutup di dalam kereta,
bahagian plastik dan logam mungkin menjadi
sangat panas.

KESELAMATAN ELEKTRIK

23. Produk ini mengandungi bateri sel
syiling. Jika bateri sel syiling ditelan, ia boleh
menyebabkan luka bakar dalaman yang
teruk dalam masa 2 jam sahaja dan boleh
menyebabkan kematian.
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24, Jauhkan bateri baharu dan terpakai
daripada kanak-kanak. Jika petak bateri tidak
ditutup dengan selamat, hentikan penggunaan
produk dan jauhkan daripada kanak-kanak.
Jika anda fikir bateri mungkin telah ditelan atau
diletakkan di dalam mana-mana bahagian
badan, dapatkan rawatan perubatan segera.

CIRI-CIRI APL THULE

25. Pemberitahuan Aplikasi Thule:
Pemberitahuan aplikasi Thule adalah untuk
panduan sahaja.

Tanggungjawab penjaga adalah untuk
memastikan sistem sekatan kanak-kanak
dipasang dengan betul dan kanak-kanak diikat
dengan selamat. SENTIASA pastikan abah-
abah diketatkan dengan betul, dan pemasangan
dilakukan dengan betul mengikut arahan.

26. Untuk kefungsian penuh, pastikan aplikasi
mempunyai semua kebenaran yang diperlukan
untuk kekal bersambung dengan sistem
kekangan kanak-kanak.

27. Komunikasi Bluetooth® mesti diaktifkan agar
aplikasi berfungsi. Jika Bluetooth dimatikan atau
diputuskan sambungannya, pemberitahuan
aplikasi tidak akan dihantar.

28. Sentiasa pastikan telefon pintar anda
mempunyai tahap bateri yang mencukupi
sebelum setiap penggunaan. Jika paras bateri
terlalu rendah, apl mungkin berhenti berfungsi
dengan betul atau gagal menghantar
pemberitahuan, dan penderia ketegangan

tali pinggang (eBuckle) mungkin tidak lagi
berkomunikasi dengan betul.

29. Anda akan menerima pemberitahuan

jika komunikasi Bluetooth® terputus, jika
pengetatan abah-abah mungkin memerlukan
pelarasan lanjut, atau jika tindakan tambahan
diperlukan untuk memastikan penggunaan
sistem yang betul dan selamat.

PEMASANGAN
PEMASANGAN ASAS ISOFIX

30.Sebelum menggunakan asas buat
kali pertama, keluarkan jalur plastik dari petak
bateri di bahagian bawah pangkalan.

31. Apabila memasang sistem penahan
kanak-kanak, pastikan paparan asas
mengesahkan pemasangan sistem sekatan
kanak-kanak anda. Penunjuk LED dan isyarat
boleh didengar mengesahkan pemasangan
yang betul/salah. Jika tiada isyarat yang boleh
didengar atau petunjuk LED yang boleh dilihat,
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periksa bateri. Bateri hanya boleh diganti
dengan bateri bersaiz 2 x 1.5V AA / LROG.

Untuk maklumat lanjut, baca manual Arahan
asas ISOFIX.

32. Sebelum meletakkan tapak di

tempat duduk kenderaan, lipat kaki sokongan
dari bahagian bawah tapak dan pastikan
pemegang engkol AcuTight diturunkan
sepenuhnya pada pangkalan.

33. Pastikan penyambung ISOFIX pada
pangkalan dipasang dengan selamat pada
sauh ISOFIX kenderaan. Harus ada “klik”

yang boleh didengar dan penunjuk LED untuk
penyambung ISOFIX harus menunjukkan hijau
menunjukkan bahawa tapak telah dipasang
dengan betul pada penambat ISOFIX.

34.Tarik pemegang engkol AcuTight

ke depan dan ke belakang beberapa kali
sehingga tapak terkunci dengan kuat di
tempat duduk kenderaan. Pemegang engkol
AcuTight akan melebihi tork sebaik sahaja
daya pemasangan yang betul digunakan.

35. Panjangkan kaki sokongan sehingga

ia menyentuh lantai kenderaan dengan kuat,
LED hijau mengesahkan kedudukan yang
betul. Jika ia berhenti antara kedudukan
penguncian, teruskan memanjangkan

kaki beban sehingga ia berbunyi klik pada
tempatnya.

PENTING: Pastikan tapak dipasang dengan
kukuh dengan menekan pada tapak dan
mengesahkan bahawa ia tidak bergerak. Jika
tapak bergerak kerana bersentuhan dengan
kusyen tempat duduk kenderaan, panjangkan
kaki beban lebih jauh sehingga ia berbunyi klik
dan tekanan terhadap kusyen tempat duduk
kenderaan berkurangan.

36. Jika penunjuk LED menunjukkan

merah dan terdapat bunyi yang boleh
didengar, semak kedudukan kaki sokongan
dan penyambung ISOFIX individu. Laraskan
kedudukan sehingga terdapat maklum balas
yang boleh didengar dan penunjuk LED
menunjukkan hijau.

37. Pastikan tiada objek atau ruang

antara kaki sokongan dan lantai kenderaan.
Sekiranya terdapat petak simpanan di lantai
kenderaan, hubungi pengeluar kenderaan.

38. Pangkalan hendaklah sentiasa dipasang
dengan selamat di dalam kenderaan. Hanya
keluarkan asas untuk pembersihan dan
penyelenggaraan atau semasa mengalinkan
kereta.
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PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERETA

39, Pastikan anda memutar tempat duduk
kanak-kanak kecil dalam kedudukan
pemanduan sehingga terdapat “klik”

yang boleh didengar dan penunjuk LED
menunjukkan hijau.

40.Sentiasa pastikan tempat duduk kanak-
kanak dan tapaknya dalam kedudukan
memandu di dalam kenderaan, walaupun tidak
digunakan.

41. Jangan biarkan tempat duduk
kanak-kanak dan tapaknya terpasang di dalam
kenderaan walaupun kenderaan itu kosong.
Sekiranya berlaku brek kecemasan atau
kemalangan, sistem kekangan kanak-kanak
yang tidak dipasang boleh mencederakan
penumpang lain atau diri anda sendiri.

42.Jangan biarkan tempat duduk kanak-
kanak bersentuhan dengan bahagian dalam
kenderaan, seperti sisi pintu kereta atau
tempat duduk hadapan. Sentiasa pastikan
bahawa tempat duduk kanak-kanak tidak
terjepit pada mana-mana permukaan semasa
menutup pintu kenderaan.

43.Barangan tegar dan bahagian plastik
sistem penahan kanak-kanak hendaklah
ditempatkan dan dipasang supaya ia tidak
terdedah kepada terperangkap oleh tempat
duduk boleh alih atau di pintu kenderaan
semasa penggunaan kenderaan setiap hari.

44.Pastikan tempat duduk kanak-kanak tidak
terperangkap atau dibebani oleh bagasi atau
objek berat lain.

45.Pastikan bagasi atau objek longgar diikat
dengan betul. Bagasi yang tidak selamat boleh
menyebabkan kecederaan parah kepada
kanak-kanak dan orang dewasa sekiranya
berlaku kemalangan.

PEMASANGAN KANAK-KANAK
PELARASAN SANDARAN KEPALA

46.Pastikan sandaran kepala diletakkan

pada ketinggian yang betul. Kepala kanak-
kanak hendaklah berpusat di dalam kawasan
sandaran kepala tempat duduk kanak-kanak,
menerima sokongan di kedua-dua belah pihak
untuk mengelakkan terbalik ke hadapan atau
ke sisi. Bahagian atas kepala kanak-kanak
tidak boleh lebih daripada 3 cm (1,2 inci) di
atas bahagian atas sandaran kepala apabila ia
berada dalam kedudukan tertinggi.
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MEMASANG TALI

47. Sebelum menggunakan eBuckle buat kali
pertama, pastikan eBuckle mengesahkan
pengetatan abah-abah yang betul/salah
dengan petunjuk yang boleh didengar dan
visual. Jika tiada petunjuk yang boleh didengar
atau boleh dilihat, periksa bateri. Bateri hanya
boleh diganti dengan bateri bersaiz 3V /
CR2032.

48. lkat abah-abah dan dengarkan isyarat
audio yang mengesahkan bahawa eBuckle
diaktifkan. Lampu akan bertukar menjadi
merah dan bunyi bip pendek akan berbunyi,
menunjukkan bahawa pengetatan diperlukan.

49.Tarik tali abah-abah sehingga lampu

mula berkelip hijau. Lampu hijau berkelip

akan bertukar kepada hijau stabil apabila
ketegangan yang betul telah konsisten selama
4 saat, kekal stabil selepas itu. Jika pengetatan
abah-abah tidak betul, lampu akan berkelip
merah dan isyarat audio akan berbunyi bip
sehingga abah-abah telah diketatkan dengan
cukup.

50.Sentiasa pastikan kanak-kanak itu diikat
dengan selamat. Jika abah-abah dilaraskan
atau dilonggarkan selepas pengetatan pertama
abah-abah, tiada maklum balas visual atau
boleh didengar akan diberikan.

51. Pastikan tali abah-abah diketatkan tanpa
kendur dan tidak dipintal.

52. Pastikan tali yang menahan kanak-kanak
disesuaikan dengan badan kanak-kanak.

53. Pastikan mana-mana tali pusingan dipakai
rendah, supaya pelvis terpasang dengan kuat.

54.Elakkan menggunakan pakaian atau selimut
tebal yang mengganggu pengikatan atau
pengetatan abah-abah. Sebaliknya, letakkan
selimut di atas kanak-kanak setelah kanak-
kanak itu diikat dengan kukuh pada abah-abah.

KEGUNAAN

55. Pastikan semua penumpang
dimaklumkan tentang cara melepaskan anak
mereka sekiranya berlaku kecemasan.

56.Sebelum setiap perjalanan, pastikan sistem
sekatan kanak-kanak dipasang dengan betul.

57. Jika kanak-kanak cuba melonggarkan
pengekangan kanak-kanak semasa
perjalanan, hentikan kenderaan dengan
segera dan pasangkan kanak-kanak itu
dengan kukuh di tempat duduk kanak-kanak
kecil sebelum meneruskan.
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58. Jangan sekali-kali melaraskan sistem
sekatan kanak-kanak semasa memandu.

59. Jangan sekali-kali membawa anak
anda keluar dari tempat duduk kanak-kanak
semasa kenderaan sedang bergerak.

60.Pastikan anda kerap berehat semasa
perjalanan kereta yang lebih jauh supaya anda
boleh membawa anak anda keluar dari tempat
duduk kereta sekerap mungkin.

61. Tanggalkan abah-abah apabila

tempat duduk kanak-kanak kecil tidak
berpenghuni atau apabila tidak digunakan,
kerana ini boleh menghabiskan bateri.

PEMBERSIHAN DAN PENYELENGGA-
RAAN

62. Periksa sistem sekatan kanak-kanak

anda secara kerap untuk kerosakan dan tanda-
tanda haus. Periksa bahawa tiada pengikat
bengkok, patah, hilang atau longgar. Periksa
fabrik dengan kerap untuk koyak, bintik-bintik
haus atau sebarang tanda kerosakan lain.

63. Jangan gunakan sistem penahan
kanak-kanak jika ada komponen yang rosak
atau hilang.

64.Jangan gunakan sebarang

produk pembersihan yang agresif; Ini boleh
membahayakan bahan binaan sistem sekatan
kanak-kanak.

65. Bersihkan fabrik dengan basuh

tangan atau basuh mesin pada maks. 30°C.
Bersihkan tempat dengan sabun lembut dan
air suam. Keringkan pada suhu rendah atau
gantung hingga kering sepenuhnya sebelum
digunakan. Jangan peluntur atau cucian
kering. Jangan seterika.

66.Bersihkan sisipan dalam dengan
pencuci tangan lembut dan sabun lembut.
Bilas dengan air suam dan gantung hingga
kering sepenuhnya sebelum digunakan.

67. Bersihkan tali abah-abah dengan kain
basah.

68. Thule menggunakan pelincir Gleitmo

300 untuk mengurangkan geseran pada kabel
Bowden dan memastikan jangka hayat fungsi
pengguna dari semasa ke semasa.

69.Jangan pelincir gesper dan pengikat.

70.Jangan gunakan aksesori atau alat

ganti selain daripada yang diluluskan oleh
pengilang. Waranti akan terbatal jika alat ganti
atau aksesori bukan asli digunakan.
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71. Berhati-hati apabila membeli sistem
penahan kanak-kanak terpakai atau yang
dibeli sebelum ini. Hanya beli sistem
sekatan kanak-kanak dengan sejarah yang
diketahui. Kerosakan akibat tekanan ganas
atau kemalangan mungkin tidak kelihatan.
Sekiranya ragu-ragu, hubungi peniaga
tempatan atau Sokongan Pelanggan anda.
72. Jangan gunakan sistem sekatan kanak-
kanak ini 7 tahun selepas tarikh pembuatan.

73. Tanggalkan sistem penahan kanak-kanak
dari tempat duduk kenderaan jika tidak
digunakan untuk jangka masa yang lama.
Simpan di tempat yang sejuk dan kering dan

di tempat yang tidak dapat diakses oleh anak
anda. Elakkan pendedahan yang berpanjangan

kepada cahaya matahari langsung.

SPESIFIKASI TEKNIKAL

ELEKTRONIK | Asas ISOFIX eBuckle

. -20°C hingga + -20°C hingga +
Suhu Operasi 60°C 60°C
Suhu -20°C hingga + -20°C hingga +
Penyimpanan 85°C 85°C
BATERI

. -20°C hingga + -20°C hingga +
Suhu Operasi 50°C 60°C
Suhu -20°C hingga + -20°C hingga +
Penyimpanan 50°C 60°C
Jenis bateri Saiz2x15VAA | Saiz3V/

/ LRO6 CR2032
Havat bateri Kira-kira 1tahun Kira-kira 1tahun
v pada +20°C pada +20°C

SAMBUN-
GAN WA- Teknologi wayarles Bluetooth®
YARLES

Tanda perkataan dan logo Bluetooth® adalah tanda
dagangan berdaftar yang dimiliki oleh Bluetooth SIG, Inc.
dan sebarang penggunaan tanda tersebut oleh Thule
Group adalah di bawah lesen. Tanda dagangan dan nama
dagang lain adalah milik pemiliknya masing-masing.
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iBeacon

Penggunaan lencana Works with Apple iBeacon
bermakna produk telah direka bentuk dan diperakui oleh
pengilang untuk memenuhi piawaian prestasi Apple.
Apple tidak bertanggungjawab ke atas pengendalian
peranti ini atau pematuhannya terhadap piawaian
keselamatan dan kawal selia. Sila ambil perhatian
bahawa penggunaan produk ini dengan iPod, iPhone atau
iPad boleh menjejaskan prestasi wayarles.

PELUPUSAN DAN KITAR SEMULA

|

Simbol tong sampah beroda yang disilang
menunjukkan bahawa item dan baterinya
hendaklah dibuang secara berasingan
daripada sisa isi rumah. Item hendaklah
diserahkan untuk dikitar semula mengikut
peraturan alam sekitar tempatan untuk
pelupusan sisa. Dengan mengasingkan item
bertanda daripada sisa isi rumah, anda akan
membantu mengurangkan jumlah sisa yang
dihantar ke insinerator atau tapak pelupusan
sampah dan meminimumkan sebarang
potensi kesan negatif terhadap kesihatan
manusia dan alam sekitar. Untuk maklumat
lanjut, sila hubungi peniaga tempatan anda
atau lawati thule.com.
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SOFTWARE LICENSES

MIT License

Copyright (c) 2023 InPlay-Technologies

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy of this software

and associated documentation files (the "Software"), to deal in the Software without restriction,
including without limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish, distribute, sublicense,
and/or sell copies of the Software, and to permit persons to whom the Software is furnished to do
S0, subject to the following conditions:

The above copyright notice and this permission notice shall be included in all copies or
substantial portions of the Software.

THE SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS OR IMPLIED,
INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PAR-
TICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE AUTHORS OR COPYRIGHT
HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, WHETHER IN AN ACTION OF
CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE SOFT-
WARE OR THE USE OR OTHER DEALINGS IN THE

SOFTWARE.

BSD 3-Clause license
Copyright (c) 2023 Puya Semiconductor Co.

Copyright (c) 2016 STMicroelectronics
This software component is licensed by Puya under BSD 3-Clause license, the "License"; You may not use
this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at:

opensource.org/licenses/BSD-3-Clause
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